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التكوين 

ب. المقاري؛ إبيفانيوس (مترجم) 

YYY,YM العنوان‎ 


مقدمة 

اللغة العبرية هي لغة اليهود العبرانيين الي تكلموا بها ἀν‏ الألف الثاني قبل الميلاد» وهي 
اللغة الأصلية الي Ú os‏ کتاب العهد القدم بأكملفى UE Y A ae b‏ كيت باللغة الآرامية 
(سفر دانيال ۲: ٤‏ -۷: 4۲۸ سفر عزرا CYA :1-۸ τέ‏ ۷: 4۲۹-۱۲ سفر إرميا »١١ :٠١‏ 
بالإضافة إلى كلمتين وردنا في سفر التكوين ο (έν ΤΝ‏ 
تاريخ الترجمة السبعينية: 

تُعتبر الترحمة السيعينية للعهد القدتم أقدم ترجمة يوثانية وصلت إلينا نقلا عن النص العبري 
الأصلي. وأسفار موسى الخمسة هي أول الأسفار الى تم ترجمتها. وقد وردت أقدم إشارة عن 
هذه الترجمة في كتابات الفيلسوف اليهودي الإسكندري أرستوبولس (حوالي عام ٠۷١‏ 
ق.م)» ومنها نعرف οἱ‏ هذه الترجمة قد تمت في مدينة الإسكندرية في زمان حكم بطليموس 
الثاني فيلادلفيوس ملك ١47-786( μα»‏ ق.م). ويتأكد هذا الكلام «ue‏ من رسالة 
أرستياس المرسلة إلى فيل وكراتس (بين عامي ١7١‏ و١٠٠‏ ق.م)» ολ)‏ تنص على أن الترجمة 
مت بواسطة اثنين وسبعين شيخًا من شيوخ إسرائيل» حسب طلب الملك؛ ومن هنا فقد 
عرفت باسم «الترجمة το‏ الشيوخ. وبالرغم من أن هذا العنوان كان يقصد 
به ὁ‏ المقام الأول الأسفار الخمسة الي تم بالفعل ترجمتها في ذلك الوقتء إلا أن الاسم اتسع 
فيما بعد ليشمل كل أسفار العهد eei‏ الي i‏ في وقت لاحق. ويتضح U)‏ من افتتاحية 
سفر حكمة يشوع بن سيراخ» أنه بنهاية القرن الثاني قبل الميلاد كان قد تم ترجمة كل أو 


١ L. McFall, Hebrew Language, in: The International Standard Bible Encyclopedia, vol. 2, (1979), p. 65. 


1 مقدمة 


معظم أسفار العهد القديم إلى اللغة اليونانية. وليس هناك ما يدعونا للشكء في أن هذه الترجمة 
هي نفس الترجمة الموحودة بين أيدينا اليوم والمعروفة بالترجمة السبعينية . 

وبسبب أن الترجمة السبعينية هي عمل يهودي محض» لذلك فقد لاقت قبولاً وترحيبًا من 
ἔφ Gl uel ο) Uf ad ων ο Xi» C-Q su‏ وق 
ROTE‏ التهودية القيمة s= u kS Aa a‏ أن اشهر µε) LM‏ د ى ذلك ο‏ 
مثل الفيلسوف اليهودي الإسكندري فيلو والمؤرخ اليهودي الشهير يوسيفوس» قد آثروا 
الاقتباس من نصوص هذه الترجمة في SUS‏ المختلفة. وقد ساعدت هذه الترجمة في الحفاظ 
على الموية والديانة اليهودية وانتشارها حارج نطاق إسرائيل» خاصة وأن اليهود المقيمين في 
الشتات كانوا قد فقدوا بالتدريج κ άν)‏ ومن ثم القدرة على التواصل مع ترائهم 
العبري القادتم. وعن طريق هذه الترجمة أمكنهم التعرف على تراثهم المقدس» وبقاءهم أمناء 
لتعاليم الكتب المقدسة. من ناحية أخرى فقد أتاحت هذه الترجمة الفرصة للشعوب من غير 
اليهود لفحص ودراسة هذه الكتابات. 

بالإضافة إلى ذلك» فقد مهدت «السبعينية» الطريق أمام المبشرين والكارزين بالمسيحية. 
ففي الأيام الأولى للمسيحية كان العهد القدم هو «الكتب المقدسة» بحصر (gall‏ بالنسبة 
للمؤمنين الحدد (Yo :Y Y)‏ كما هو الحال Caf‏ بالنسبة لليهود. ولذلك اعتبر الكثيرٌ من 
المبشرين أن العهد القدم هو نقطة محورية في الكرازة بالمسيح» خاصة وأن معظم المؤمنين الجحدد 
كانوا من co sell‏ وكانوا على دراية بكتب العهد ιρλ!‏ عن طريق هذه الترجمة السبعينية. 
ولذا تبنت الكنيسة المسيحية πο‏ السبعينية» وصارت هي «الكتب المقدسة» للكنيسة 
الوليدة» ولا سيما حارج دائرة أورشليم . 

* J. N. Birdsall, Texts and Versions, in: New Bible Dictionary, second edition, 1986, p. 1181. 


3 Alfred Rahlfs, SEPTUAGINTA, Id est Vetus Testamenium graece iuxta LXX interpretes, editio septima, 
Württembergische Bibelanstalt Stuttgart 1935, (printed in Germany 1962) p. XXII. 


مقدمة ۷ 

على صعيد آحر» كان للترجمة السبعينية تأثيرٌ مباشرٌ على كل من الكتابات اليهودية والمسيحية 
على A=‏ سواء. فقد دحلت المفردات اليونانية المستعملة في الترجمة السبعينية في الكتابات اليهودية 
اللاحقة» مثل أسفار الأبوكريفا وكتب التفسير والشعر والكتابات 41144 والدفاعية اليهودية. وكان 
من نتيجة تب الكنيسة هذه الترجمة» واعتماد الآباء الرسل عليها - كما يتضح من الأناحيل وبصفة 
خاصة k)‏ القديس لوقا - أن ظهرت المفردات والمصطلحات اللاهوتية المستعملة في السبعينية في 
كتابات العهد πο‏ مثل كلمات: الناموس والبر والرحمة والحق والفداء.... وأصبح لزامًا أن 
تُفهم هذه المصطلحات في سياق معناها كما وردت ف السبعينية. 

وظلت الترجمة السبعينية هي «الكتب المقدسة» لآباء الكنيسة الأولى» فقد استشهدوا 
UGG‏ في كتاباقم وعظاقم وبحادلاتهم مع اليهود ومع أصحاب التعاليم الغريبة الي ظهرت 
لاحقا. كما اعتمدوا عليها ني XÍ‏ إرساليات تبشيرية» وأصبحت هي المصدر Qum Μ‏ عند 
الحاحة لترجمة أسفار العهد οι)‏ للمؤمنين «ολλ!‏ ومن ثم لم تعد هناك ضرورة للعودة للترجمة 

من النص العبري PDC‏ 

واستمر التأثير الإيجابي للترجمة السبعينية على οὐ‏ الكنيسة بأسفار العهد القدتم عبر 
العصور. فقد اتخذت كافة الكنائس الأرثوذكسية والكاثوليكية والبروتستانتية εἰς]‏ وترتيب 
أسفار العهد القدتم كما حاءت في السبعينية» وليس كما وردت في النص العبري. فأسماء أسفار 
موسى الخمسة اليونانية: التكوين والخروج واللاويين والعدد والتثنية؛ هي المستعملة حى الآن في 
كافة الترجمات اللاحقة» بعكس النص العبرئ الذي يعتمد أول كلمة في السفر كاسم هذا 
السفر. كما أن ترتيب الأسفار في الترجمة السبعينية - والذي يتفق تقريبًا مع تاريخ كتابة هذه 


الأسفار - والذي d‏ العهد القدم إلى أربعة أجزاء هي: التوراة والأسفار التاريخية والأسفار 


4 S. K. Soderlund, Septuagint, in: The International Standard Bible Encyclopedia, vol. 4, (1988), p. 400. 
ΣΕ. C. Conybeare and St. George Stock, Grammar of Septuagint Greek, (reprint 1988) p. 19-20. 


^ مقدمة 
الشعرية والأنبياء» قد اعتمد كترتيب في كافة الترجمات الي جاءت بعد ذلك» وليس الترتيب 
العبري الذي يقسّم الأسفار إلى ثلاث ο‏ هي: التوراة والأنبياء والكتابات””. 
أخيراء ترجع أهمية السبعينية أيضًا إلى أنما تشرح لنا كيف فهم الأقدمون النص العبري 
وكيف فسَّروه. فمن ες δη αἰ‏ أن أي ترجمة تُعتبر ترجمة تفسيرية لحد ماء فلكل لغة أدبياقاء 
ولكل عصر أدواته في الترجمة» والسبعينية هي أقدم ترجمة للتوراة العيرية تصل إليناء وأول 
ترجمة لأول نص مقدس عرفه التاريخ . 
ترجممات يونانية أخرى: 

نظرا تبي الكنيسة للترجمة السبعينية كأساس تعتمد عليه في الكرازة قام بعض علماء 
ημων‏ من πω ο CHEER‏ 
بعمل ترجمات أخرى إلى اليونانية» الغرض منها تصحيح بعض الأخطاء الي يرون أها حدثت 
في الترجمة السبعينية» من بين هذه الترجمات: 

.١‏ الترجمة الى قام بها أكيلا Aquila‏ عام (YA‏ وهي ترجمة حرفية صرفة» وتعتمد 
على التفسير اليهودي للعهد القدعم. مع محاولة الترجمة بكلمات يونانية تتشابه في النطق مع 
الكلمات العبرية. 

.Y‏ ترجمة سيماخوس Symmachus‏ في فاية القرن الثاني» ويرى البعض أنه كان يتبع 
ΠΕ‏ الأيز نيه ντ.‏ 

۳. ترجمة .9 2 & Theodotion O‏ قي 414 القرن الثاني TIO‏ وهي مراحعة للترجمة 
السبعينية وليست ترجمة عن النص العبري. 

4. وهناك ترجمتان إلى اليونانية Lad‏ ذكرهما جيروم» كمراحعة أو تنقيح للترجمة 


$ S. K. Soderlund, Septuagint, op. cit. p. 400. 
? Melvin K. H. Peters, Septuagint, in: The Anchor Bible Dictionary, vol. 5 (1992) p. 110. 


مقدمة 4 


السبعينية» الأولى ترجمة الأسقف الشهيد هيزيخيوس Hesychius‏ (استّشهد عام (eY VY‏ وكانت 
واسعة الانتشار في الإسكندرية» والثانية ترجمة لوسيان Lucian‏ في أنطاكية”. 

وني العمل الضخم الذي قام به العلامة الإسكندري أوريجانوس» والمعروف باسم 
المكسبلاء أي الستة أعمدة» ويقع في حوالي 50.٠‏ ورقة» oou)‏ محلدًا)» أورد أوريجانئرس 
النص العبري المعروف في زمانه في عمود, بالمقابلة مع خمسة أعمدة أحرى» يحوي الأول نطق 
النص العبري بحروف يونانية» ثم ترجمة أكيلاء ثم ترجمة سيماحوسء ثم الترجمة السبعينية» 
وأخيراً ترجمة ثيودوسيون. وعن العمود الخامس وهو الترجمة السبعينية [Ὁ‏ بولس Paul‏ أسقف 
تلا Ae JU Tella‏ إلى السريانية. 


الشهادات للترجمة السبعينية: 

ونقصد 14 نصوص الترجمة السبعينية ال وصلت إلينا. وتنقسم إلى شهادات مباشرة أو 
رئيسية» وتشمل البرديات واللفائف والمخطوطات الي تحوي هذه النصوص ثم شهادات 
فرعية وي ολα‏ أو الاقتباسات المنقولة عن الترجمة السبعينية. 
أولاً: شهادات رئيسية: 
أ. البرديات: 

هناك μ΄}‏ من ασ di‏ من أسقاز πμ‏ يعر W l uo‏ بين 
ὁ‏ الثاني قبل الميلاد والقرن الأول الميلادي» وهي n‏ أقدم وأهم شهادات للترجمة 
السبعينية. وهناك شهادات أخرى ها نفس الأهمية» وهي بعض القصاصات (Fragments)‏ 
المكتشفة في مغارات قمران. وهذه قائمة بأرقام هذه البرديات والقصاصات ومحتوى كل lg‏ 


حسب تصنيف عالم الكتاب المقدس رالف 6 :Rahlf‏ 


š Merrill F. Unger, Versions, in The New Unger's Bible Dictionary (1988) p. 1343-1344. 


أوائل القرن الثاني ق.م. 
أواحر القرن الأول ق.م. 

بداية القرن الأول الميلادي 

أواخر القرن الأول ق.م. 

o i‏ الثاني ق.م. 

أواخر القرن الثاني ق.م. / بداية القرن الأول الميلادي 


حوالي x ٠١‏ من نث YA-YY‏ 
قصاصات من تك لا و YA‏ 


YY-Y 41١١ من تث‎ sl el 


YY-AV من تٹ‎ slo 


4:١١ 2| 8 


ασ :YA إلا‎ ل١‎ 


Y-£ :YA > | 0‏ حولي عام ١٠٠م.‏ 
“30.605 إلا -م القرن الأول ق.م. 
.م إعدد ١1 :έ-Υ͂. :Y‏ القرن الأول ق.م. 


أحزاء من أسفار الأنبياء الصغار | القرن الأول ق.م./ القرن الأول الميلادي 

كذلك توجد قصاصات كثيرة اكتّشفت في وادي قمران» علاوة على برديات أخرى 
تحتوي على نصوص كاملة من السبعينية» لكنها أحدث من تلك الى ذكرت في القائمة 
السابقة. ولعل من أهمها برديات تشستر Chester Beaty IV, V) (gs‏ ترقيم رالف ٩٦١‏ 
ως‏ على أجزاء من سفر التكوين /-45» وتعود للقرنين الرابع والثالث 
الميلاديين على التوالي. وبردية تشستر Chester Beatty VI) sz‏ ترقيم رالف (AAY‏ وهي تحتوي 
على سفري العدد والتثنية وتعود للقرن الثاني أو بداية القرن الثالث الميلادي. 


ب. المخطوطات :(Uncials & Cursives)‏ 
وهي ie μα‏ قليلة من المخطوطات المكتوبة بالحروف الكبيرة (Uncials)‏ والمئات من 


مقدمة E‏ 
.١‏ المخطوط الفاتيكاي: وهو من مدونات القرن الرابع الميلادي» ومحفوظ في مكتبة 
الفاتيكان منذ القرن الخامس عشرء ويتميز بجمال نساحته وحروفه» والنص مكتوب فيه 
على ثلاثة κ‏ من كل صفحة. ويعتبره العلماء أقدم وأفضل نص للسبعينية» وهو النص 
الذي اعتمدنا عليه في هذه الترجمة. 

.١‏ المخطوط السينائي: يرجع إلى منتصف القرن الرابع أيضاء وكان في الأصل من مقتنيات 
دير سانت كاترين بسيناء» ولكنه مورّع الآن بين المتحف البريطان ومتحف ليبزج ودير 
سانت كاترين. 

۳. المخطوط الإسكندري: من القرن الخامس الميلادي» وقد أهداه بطريرك الإسكندرية 
للروم الأرئوذكس إلى ملك إنحلترا عام 71 5١م.‏ والملاحظ أن غالبية اقتباسات العهد 


0 


الجديد من السبعينية تقترب جدًا من نصوص هذا المخطوط . 
٤‏ . المخطوط الإفرايمي: من القرن الخامس الميلادي أيضاء ومحفوظ بالمكتبة الوطنية بباريس. 
ثانياً: شهادات فرعية: 
وتتكون من الترجمات الكاملة للنص اليونان والاقتباسات أو الاستشهادات منه: 
coUe Ei‏ المختلفة المعتمدة على النص اليوناي السبعين» وأشهرها الترجمة السريانية 
الملأخوذة عن السبعينية Syro-hexaplar‏ والترجمة القبطية والأرمينية والجيورجية والعربية 
والأثيوبية واللاتينية القديمة. وترجع أهمية هذه الترجمات أن بعضهاء خاصة الترحمة القبطية 
واللاتينية caca‏ قد تُرجمت اعتمادا على مخطوطات أقدم من أي نص يونان كامل وصل 
¿LJ‏ وهو نص المخطوط (aU.‏ الذي يرجع للقرن الرابع الميلادي» بينما هذه 


? Sidney Jellicoe, The Septuagint and Modern Study, (reprint 1989) p. 175-242. 


YY‏ مقدمة 
الترجمات ترجع للقرنين الثاني أو الثالث الميلاديين. وقد التفت العلماء أخيراً لأهمية الرحوع 
هذه الترجمات عند مقارنة النصوص القديمة للوصول لأدق قراءة ممكنة للنص. 

ب. اقتباسات آيات الكتاب المقدس من الترجمة السبعينية في الكتابات اليهودية القديمة وفي 
نصوص آباء الكنيسة» وبعض هؤلاء الكتَّاب كانوا سابقين على أقدم مخطوط aU μ‏ لدينا. 
ولكن تكمن الصعوبة في الاعتماد الكلي على المقارنة هذه الاقتباسات أن بعض الآباء 
كانوا يوردون الآيات من الذاكرة في عظاتهم أو كتاباتهم» ومن المحتمل أن pU‏ في 
العصور اللاحقة كانوا يعيدون صياغة الآيات حسب نص الكتاب المقدس المتاح لديهم. 
لذلك يعتمد العلماء هذه القراءات بعد دراسة تاريخية متأنية مع المراجعة على كافة 


اقتباسات نفس الكاتب coU‏ من السبعينية. 


الترجمة القبطية: 

أقدم ترجمة قبطية للعهد القسم كانت باللهجة الصعيدية» وهي اللهجة الرسمية الي كانت 
مستعملة تقريبًا ὁ‏ معظم الأراضي المصرية حن القرن العاشر الميلادي. وقد تمت هذه الترجمة 
في غضون القرن الثاني أو الثالث الميلاديين» وسرعان ما تبعتها ترجمات أحرى أولاً باللهجة 
الأخميمية» وهي قريبة من اللهجة الصعيدية؛ ثم في القرن الرابع تمت الترجمة باللهجة البحيرية 
الي كانت معروفة في مال البلادء حاصة في منطقة الدلتا ووادي النطرون. كما تم أيضًا ترجمة 
العهد القلم الات القبطية الأخحرى. 

وصلت إلينا الترجمة القبطية باللهجة البحيرية كاملة لجميع أسفار الكتاب المقدس” C‏ 

كما وصل إلينا بعض أسفار العهد Gus y eau‏ كل اسار العهد الجديد باللهجة الصعيدية. 
بالإضافة إلى أسفار متفرقة أو قصاصات من باقي اللهجات القبطية الأخرى. 


0 Ibid, p. 256-258. 


YY مقدمة‎ 


الغرض من هذه الترجهة: 


من الملاحظ أن القراءات في كتب الصلوات القبطية تعتمد على الترجمة من النص 


القبطي» خاصة اللهحة البحيرية» وهي الترجمة المنقولة مباشرة عن النص السبعيي (ربما 
باستثناء سفر أيوب) كما سبق وأشرنا. من ثم فإن الترجمة السبعينية هي النص الأصلي الذي 
غا ي اط ο υπ μμ‏ ت ETUR ο‏ 
Cal‏ دحلت نصوص الآيات في صلب الصلوات الليتورحية. ولذلك فالعودة إلى الترجمة 
السبعينية αἱ‏ حيوي وإلا سوف نفقد الكثير من المعاني والمفاهيم اللاهوتية والكتابية الواردة في 


نصوص صلواتنا. 


والمنهج الذي اتبعته في هذه الترجمة: 


. اعتمدت على xe JE‏ العربية لفان دايك والمعروفة بالترجمة البيروتية» واعتبرتها الأساس 


الذي ) CL‏ إليه. 


. احتفظت بأسماء الأعلام كما وردت قي ترجمة فان دايك» وذلك oS‏ النص العبري المأحوذ 


δρ‏ ترجمة فان دايك يتشابه في النطق مع اللغة العربية» خاصة لوحود حروف مشتركة 
بينهماء مثل العين والحاء وقد نوهت في الحواشي السفلية إذا اقتضى الأمر لتغيير نطق 
sul‏ 


. النص اليونان المقابل هو نص النسخة الفاتيكانية» أقدم نسخة .كاملة للترجمة السبعينية. 
. قمت بعمل بعض المقارنات بين النص السبعييٰ النسخة الفاتيكانية والنسخة الإسكندرية» 


خاصة لتقارب هذه الأخيرة مع الكثير من الاقتباسات في أسفار العهد cx‏ ومع 
الترجمات القبطية. 


. قمت أيضا بعمل بعض المقارنات مع الترجمات القبطية وذلك لاستعمال هذه الترجمات في 


[ος‏ حي اللآن. 


-- 


cur uis ο» «αὐ!‏ التي £ الاعتماد عليها 
اللغة اليونانية (الترجمة السبعينية): 
SEPTUAGINTA, Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred‏ 


Rahlfs, editio septima, Württembergische Bibelanstalt Stuttgart 1935 (printed in Germany 
1962). 


النص العبري: 


Biblia Hebraica Stuttgartensia, ed. K. Elliger et W. Rudolph, Deutsche Bibelgesellschaft, 
Fünfte, verbesserte Auflage, 1997 


الترجمة القبطية اللهجة البحيرية: 


Der Pentateuch, Koptisch, Herausgegeben von Paul de Lagarde, 1867 


Ilixwwn ΕΘΟΤΔΒ. Τλιδθηκη Νᾶ πᾶοι € aqqipwoTry epos xe NIXINEWOTT npeiocuu 
NopeoAozoc 2 81055 ελ ΚΔΝΙΟΔΦ, 1939 


الترجمة القبطية اللهجة الصعيدية: 


Sacrorum Bibliorum, Fragmenta Copto-Sahidica, Musei Borgiani, vol. 1, Romae, 1885‏ 
مخطوطات البحر الميت: 
Martin Abegg Jr., Peter Flint and Eugene Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible, 1999‏ 
الترجهة العربية: 
ترجمة فان دايك المعروفة بالترجمة البيروتية. 
الترجمة الي 2 UE‏ جمعية أبناء الكنيسة القبطية الأرثوذكسية بالقاهرة: «الكتاب المقدس 
العهد القدم» كيهك ١55٠‏ للشهداء يناير ۱۹۳۹ ميلادية» في عهد رياسة حضرة صاحب 
الغبطة والقداسة البابا يؤانس التاسع عشر (قبطي بحيري 7 عري). 
الترحمة العربية المشتركة. 
وتم الاستعانة بالكثير من الترجمات الأخرى. 
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ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο | الغمر ظلام» وروح الله يرف‎ 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος. فوق المياه.‎ 
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3 καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς. καὶ | «gi ¿S> "وقال الله:‎ 


ἐγένετο φῶς. 59 فكان‎ 


E‏ عنوان السفر في العبرية: «في البدء» (براشيت) DUNS‏ وهي افتتاحية النص العبري» أما العنوان في السبعينية: 
«التكوين» ΓΈΝΕΣΙΣ‏ وهي الكلمة التي وردت في هذا السفر ٠١‏ مرة. وفي النسخة الإسكندرية: «تكوين العالم» 
.ΓΕΝΕΣΙΣ ΚΟΣΜΟΥ‏ ويأخذ النص القبطي العنوان عن السبعيئية» في البحيري JFyenecic‏ والصعيدي 
.J venecic‏ 

' يأتي الفعل في اليونانية هغاه بمعنى عمل» ويعنى أيضنا خلق أو أبدع أو أنشأ. وهو الفعل المستعمل في رسالة 
العبرانيين والذي ترجم في ترجمة فان دايك (البيروتية) إلى "عمل": «الذي به أيضمًا عمل العالمين» (Y 1) cae)‏ 

" كلمة الله تأتي باليونانية Θεός‏ وهي ترجمة للكلمة العبرية DR‏ (إلوهيم) التي ترد بمفردها εἰ‏ من الأصحاح 
الأول حتى الآية الرابعة من الأصحاح الثاني. 


الأصحاح الأول 


4 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν. καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. 

5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν καὶ 
τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. 

6 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα 
ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον 
ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο 
οὕτως. 

7 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ 
ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ 
στερεώματος. 


8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα 


οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ 
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° كلمة «الله» غير موجودة في النص العبريء لكنها ترد في النصين اليوناني والقبطي. 
` جملة: «ورأى الله ذلك أنه حسن»» غائبة عن النص العبري. 


1۷ 


ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 


δευτέρα. 


9 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, 
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ 


ξηρά. 


10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν 
καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν 


θαλάσσας. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 


11 καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ yr] 
βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 
γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ 
κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ 


ἐγένετο οὕτως. 


ξύλον 
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الأصحاح الأول 


12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾿ 
ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν 
καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ 
γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 
καλόν. 

13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 
ἡμέρα τρίτη. 

14 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν 
᾿φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς 
καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς 

15 καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 

16 καὶ 


ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο 


φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα 
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χα‏ أي الجسم المضيء البهي. 


τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, 
καὶ τοὺς ἀστέρας. 

17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς 

18 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς 
καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 
καλόν. 

19 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 
ἡμέρα τετάρτη. 

20 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 


πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα 


τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως. 


21 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ 


الأصحاح الأول 
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^ الكلمة اليونانية ἑρπετόν‏ تأتي على معنيين: الأول الزواحف reptiles‏ والثاني كل ذوات الأربع التي تتحرك 


على الأرضء الدواب (آية 4 ؟). 


μεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, à 
ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ 
πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ 


εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 


22 καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων 


Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, 


καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς 


γΠ6. 

23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 
ἡμέρα πέμπτη. 

24 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ 
ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα καὶ 
ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος. καὶ 


ἐγένετο οὕτως. 


25 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς 
κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ 


πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος 


τν 


ΓΣ Secus‏ .ين 
الرواحف التي C‏ بها 
اميد کک 


ος uf 

"أوَبَارَكَهًا الله قائلاً: 
«اثمي κο b s‏ 
M $, we g‏ 
Pr | ος‏ 

«ος Que‏ ركان 
صبَاح» PX‏ خامس. 

p E Quat 
کجنسهًا:‎ à ¿> L. RT 


ذوات e‏ وداب ووحوش 


^7 4 


ος ΡΝ‏ وكان 
CN ⁄‏ 2 2.44 
Jes?‏ الله وحوش 


pus umi 25S 
Mec VES 


Y 


Y 


αὐτῶν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 


26 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 


γῆς. 


27 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
κατ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

28 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 
Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε 
αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς 


καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
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الأصحاح الأول 
τῆς γῆς.‏ 

29 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν 
χόρτον σπόριµον σπεῖρον σπέρµα, ὅ ἐστιν 
ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, ὃ 
ἐν καρπὸν σπέρματος 


ἔχει ἑαυτῷ 


σπορίµου-- ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 


30 καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ παντὶ 
ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, πάντα χόρτον χλωρὸν 


εἰς βρῶσιν. καὶ ἐγένετο οὕτως. 


31 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα 
ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. καὶ ἐγένετο 


ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα ἕκτη. 
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3 καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν | "وَبَارَكَ الله 6531 السابع‎ 
ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῆ > dm فيه‎ AN Andi, 
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, KT ία 5 «ΚΩ! ë 


ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. ος οἱ 


تاتي ذ في العبري 9“ BN237‏ (وكل صباؤوت) بمعنى: وکل جندها. em‏ في اليونانية "T κόσμος‏ إلى: 
عالم أو كون أو زينة» (وقد ترجمت في الترجمة اللاتينية الفولجاتا ornatus‏ بمعنى زينةء ad‏ في النص القبطي إلى: 
زينتها (orco ce‏ وهي تعني هنا كل ما في السماء والأرض. 

'' تأتي في العبري: 3اد 902819 (بيوم ها شبيعي) أي في اليوم السابع؛ لكنها تأتي في اليوناني والقبطي في اليوم 
السادس. 

" الفعل اليوناني καταπαύω‏ يأتي بمعنى استراح أو كف عن. 

'' تأتي في اليونانية في الآية الثانية والثالثة بصيغة الجمع: أعماله (ثلاث مرات)؛ وهكذا ترد في الترجمة القبطيةء 
وأيضا في الرسالة إلى العبرانيين (Y: ء٤ τένις)‏ 


Y£‏ الأصحاح الثاني 


4 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ kal | ἐς ؛هذا كتاب مباد‎ 


γῆς, ὅτε ἐγένετο, ñ ἡμέρα ἐποίησεν ὁ θεὸς ولا رضن حين‎ GJ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν اليوم 5 عَمل‎ d صارت»‎ 


MX ss MAT 

5 καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ | کل تبات‎ A أن‎ Js Š 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντα χόρτον of p « على‎ 0 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι: οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ S i ex. WC NE c 


θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν | قد 55 على‎ η ο η الله‎ 


ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, EV s y; الأرئض»‎ 
الأرض.‎ edad 


6 πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ z xd ie E: πα 


0 n - ` n 5 5 "n C» ος 
ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. ويسقي وجه‎ ٠ الارض‎ 
uA 


'' الكلمة اليونانية γένεσις‏ تعني بداية أو أصل أو تكوين أو منشأء ووردت في العبرية "71١‏ (تُوايدوت) بمعنى 
«οὐ ὦ‏ وجاءت في الترجمة القبطية البحيرية في هذه الآية NOR MIO‏ بمعنى خلقة. وقد تكررت ٠١‏ مرة في هذا السفر» 
ولذلك صارت هي عنوان السفر في الترجمة السبعينية “H Γένεσις‏ 

'' هذه أول مرة في النص العبري تأتي فيها كلمة الرب se)‏ »( مرتبطة بكلمة الله 87758 (إلوهيم). وقد جاءت 
في الترجمة القبطية 01 116016 (الرب الإله). ويقابلها في الترجمة السبعينية (النسخة الإسكندرية) Κύριος ὁ‏ 
Θεός‏ (أي الرب الإله). ونلاحظ أن كلمة الله في هذه الترجمة العربية هي ترجمة Lilo‏ لكلمة Θεός‏ اليونانية» وكلمة 
الرب هي دائما ترجمة لكلمة Κύριος‏ اليونانيةء ما لم نذكر خلاف ذلك. 

1° تأتي في العبرية ضباب TN‏ أما في اليونانية فتأتي نبع أو ينبوع πηγή‏ وكذلك في القبطية -O' 40st‏ 

'' تأتي في النص القبطي أن الينبوع كان δὼ‏ من (فردوس) عدن. 


A 
SY H ` ` Y - ών, M (ΟΥ) E 
7 καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν | الإنسان‎ ὦ! "وجبل‎ 


ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς Tó | في‎ δῶ} (ΙΝ: ο 


΄ 0 - ` - IET 7 Ll d 8 PLA! is “ £ (A 5 ^ 

πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο | نسمة حياة. فصار‎ 3 
2 “ 

fes 2 a 3 zs P4 

ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. الإنسان تفسا حية.‎ 


8 Καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ θεὸς| Jy - ὧν 


παράδεισον ἐν Ἐδεμ κατὰ ἀνατολὰς καὶ] δ. عدن‎ ὁ 1-5} 


$ . » 
Y 5 - ` Y ^ Y 0 κι, IP κα 
ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν. ووضع هتاك الإنسان الذي‎ 
Mo» 


9 καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς ER من‎ T cath 
πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς 43 شجرة حستة‎ 0 μη 
: , 
βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ وَحَيّدَة لکل وة الا‎ 
παραδείσῳ καὶ τὸ ξύλον τοῦ tibévai|sm 33 الفردوس»›‎ ln, » 
γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. UP po ερ 
10 ποταμὸς δὲ ἐκ πορεύεται ἐξ Ἐδεμ من‎ r> ` OY: 
ποτίζειν τὸν παράδεισο ἐκεῖθεν | عدن ليسقي الفردوس» ومن‎ 


z 
cot 


ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. س:‎ ο) ينقسم إلى أربعة‎ SY 


"` الفعل اليوناني πλάσσω‏ لا يعني مجرد أخذ أو جبل من الأرضء بل يعني شكل أو كوّن أو صور سواء في 
فكره أو بيده (والكلمة الشائعة plastic‏ مشتقة من هذا الفعل بمعنى مادة مشكلة). 

“ تأتي في العبرية: في أنفه #3 (بأفيو)؛ ولكن في اليونانية والقبطية تأتي: وجهه. قارن يوحنا (۲۰: (YY‏ في 
النص القبطي: «ولما قال هذا نفخ في وجوههم Še rroo‏ وقال لهم اقبلوا روح القدس». 

اتی ο‏ اليونانية εἰδέναι γνωστόν‏ بمعنى: أن يعلم معرفة الخير والشرء وفي القبطية ٣8ا۲ ελα e‏ 


بمعنى معرفة إبدال أو تغير الخير والشر. 


الأصحاح الثاني 


11 ὀνομα τῷ ἑνὶ Φισων' οὗτος ὁ κυκλῶν 
- ١ - 2 beet b gi u ^ 
πᾶσαν τὴν γῆν Ευιλατ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ 


χουσίον: 


12 τὸ δὲ χουσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν: 
καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πρά 
ινος. 

13 καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 
Γηων: οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν 
Αἰθιοπίας. 

14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις: οὗτος ὁ 
πορευόμενος κατέναντι Ἀσσυρίων. ὁ δὲ 
ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. 

15 Καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν 
τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 


φυλάσσειν. 


Ya 


ub الواحد‎ e اس‎ 
P eM an > 
هناك‎ Ay ed abi 
الذهَب.‎ 
PET 


Ao > 
م‎ μεν usis: o 


٠ اوا‎ NS 
“وهر الثالث دجلة”".‎ 

"mo ^ ὦ 
dy x X" 


dei did ليفلحه‎ B oa 


16 καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαμ | [5] AT الراب‎ PY 1 


'' تأتي في النص العبري: كوشء Ul‏ في الترجمة اليونانية فتأتي أثيوبيا «Αἰθιοπίας‏ وفي الترجمة القبطية تأتي 
ñu‏ 265:: أي أرض الأحباش أو الأثيوبيين. 
'' يأتي في اليونانية alls Τίγρις‏ في القبطية πετισριο‏ أي نهر دجلة. أما في العبري فيُنطق حداقل. 


ΥΥ 


λέγων Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 


παραδείσῳ βρώσει φάγη, 


17 ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν 
καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ: m δ᾽ 
ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. 

18 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον: 


αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 


19 καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς 
τὸν Αδαμ ἰδεῖν, τί καλέσει αὐτά, καὶ πᾶν, ὃ 
ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ Αδαμ ψυχὴν ζῶσαν, 
τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 


20 Καὶ ἑκάλεσεν Αδαμ ὀνόματα πᾶσιν 


ποιήσωμεν 


قائلا: «من جميع JM‏ 
ως a 1‏ .543 
الذي ὁ‏ الفردوس تاكل 
E‏ 


PS i x ΠΝ 
e^ ἀφ, تأكلوا‎ μας 


E^ P »- 
Uy Qa يوم تأكلون‎ 


(D. 4 ας 


OUNÉ ὁ Du .. wt 
معينا‎ αἱ ee {1 Tr 
L 


i as fs NU xb. وكل‎ 
ὦ μας 1216 لِيَرّى‎ «eol إلى‎ 


" في الترجمة اليونانية والقبطية تاتي الأفعال في هذه الآية في صيغة الجمع؛ وهو يفيد إما الجمع أو المثنى» أما في 


العبرية فيأتي في المفرد. 


الأصحاح الثاني 


τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, 
τῷ δὲ Αδαμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 
αὐτῷ. 

21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
Αδαμ, καὶ ὕπνωσεν: καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα 
ἀντ᾽ αὐτῆς. 

22 καὶ ᾠκοδόμησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν 
πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Αδαμ, εἰς 
γυναῖκα καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Αδαμ. 

23 καὶ εἶπεν Αδαμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ 
τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός 
μου: αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. 


24 ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 


ΤΑ 


«i je وَحَمِيعَ‎ οί 
LY AN 


coL WM «5 
الله سباتا على‎ OLOR 
te واحدة‎ Ael φώ ¿sS 


| 


yr A um‏ الضلعَ 
التى ος‏ من ¿S‏ اراق 
el E Gam‏ 
eda» eol Jus‏ الآن 
phe‏ من“ عظامي» vb‏ 


e 1»‏ .. 397“ °“ 
من لحمي. هذه تدعى cel pal‏ 
)6( 


.« أحذت‎ "A من‎ (ών 


JS ds geri 


" الحرف "من" ἐκ‏ يعطي معنى: عظم خارج من عظامي ولحم خارج من لحميء انظر أهمية استخدام هذا الحرف 
في (أف 0:5؟): Uy‏ أعضاء جسمه؛ من ἐκ‏ لحمه ومن ἐκ‏ عظامه». 

“ الترجمة الحرفية: هذه تدعى امرأة καὶ‏ زوجة) لأنها من رجلها ο)‏ زوجها) أخذت. ويظهر هذا التقابل أكثر في 
اللغة العبرية: هذه تدعى إيشا πιῶν‏ لأنها من إيش 00 أخذت. Ul‏ النص القبطي فيغيب النصف الثاني من الآية» فتأتي 


الترجمة هكذا فقط: «هذه تسمى امرأة». 


τά 


τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 

25 καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ó τε Αδαμ καὶ 


ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. 


1 Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων 
τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν 
κύριος ὁ θεός: καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί 
ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς 


ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; 


2 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει Ἀπὸ καρποῦ 
ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα, 
3 ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν 


μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 


واحدا. 
'وكانًا «ώς Gas‏ 


لاير وکرو 


09654 V CX Ae [51 


τ 9 1 x 1 τ Š . 1 
من‎ C 3S S «لمّاذا قال الله لا‎ 
«f p po d كل شجرة‎ 
ὃν "فقالت المرأة للحيّة:‎ 
PRAE من نمر‎ ú 


Qué PI αλ k في‎ E 


Ai all °‏ اليونانية φρονιμώτατος‏ تعنى أنها أحكم كل الوحوشء وكذلك في اللغة القبطية orca Be πε‏ وهي 
نفس الصفة المستعملة في العهد الجديد: «كونوا حكماء كالحيات» (مت١٠: (YA‏ 
ας"‏ الأفعال هنا في صيغة الجمع؛ ومن الممكن أن تعني المثنى أيضاً. 


الأصحاح الثالث 


φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἄψησθε αὐτοῦ, 
ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 

4 καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε: 

5 ἤδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ñ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν 
οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ 
γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. 

6 καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς 
βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ 
λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν: καὶ 
ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ἔφαγον. 

7 καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, 
καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, καὶ ἔρραψαν 
φύλλα συκῆς καὶ 


ἐποίησαν ἑαυτοῖς 


περιζώματα. 


v. 

LAE, do اكلا‎ Ν n 
«6 i Su 

«Ἵν salta ας λε 


4 oe لن الله‎ 
» £ τ š QUT 
أعيتكمّاء‎ σοῦ ια, OUS 
ση,» τς 1 M ν “Ὁ 
وتكوئان كالهة‎ 
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ον δὴ‏ المرأة أن الشحجرة 
M t D" 22‏ 
Ql, ¿JS SU e>‏ بهجة 
om κ ο, ΤΝ Ñ PM‏ 
للعيون أن Ll, ἐών)‏ حستة 
csl .μώ‏ من ú‏ 
ماه £ {ο‏ ° 2 14^ 
cael, το αρ‏ رحلها 
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uM S CU Ως 
Gov UON dba 
n^ نفسهما‎ oy 


" يأتي الاسم في اليونانية في صيغة الجمع: آلهة «θεοί‏ وكذلك في الترجمة القبطية ΝΘΑΝΝΟΥῚ‏ في صيغة 
الجمع» وهو ترجمة للاسم إلوهيم العبري الذي هو في حقيقته اسم جمع. 


Y 


8 Kai ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ 
θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινόν, καὶ ἐκρύβησαν ó τε Αδαμ καὶ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 

9 καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Αδαμ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδαμ, ποῦ εἶ; 

10 καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου 
ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ 


καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 


11 καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι 


γυμνὸς eU μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ 
ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν 


ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔφαγες; 


12 καὶ εἶπεν ὁ Αδαμ Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας 
μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 


καὶ ἔφαγον. 


الأصحاح الثالث 
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{ΠΣ‏ له: ‏ «سمعت 
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1e 
فاحتبات».‎ 


3 له: «من‎ Qus 


y cou ali‏ إن کت قد 
ο PEEL PE:‏ 
DL‏ أن لا تأكل Qa‏ 

«Pu, 


Ac FE DE. 
آَدَم: «المرأة‎ Jus Y 
معي هي‎ ὁ S عضت أن‎ ᾽ εἰ 
PORC من ال لشجرة ف‎ eu 


A‏ تضيف الترجمة القبطية البحيرية والصعيدية في نهاية ZSI‏ كلمة: فأكلت. 


الأصحاح الثالث 


13 καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί 
τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἣ γυνή Ὁ ὄφις 


ἠπάτησέν µε, καὶ ἔφαγον. 


14 καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι 
ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
θηρίων τῆς γῆς: ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ 
κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 

15 καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς γυναικὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
τοῦ 


σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον 


σπέρματος αὐτῆς: αὐτός σου τηρήσει 


κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 


YY 


CENE E EON: 
فقال الرّب الإله للمرأة:‎ Y 
هذا؟» فقالت‎ cde «لماذا‎ 
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'' استخدم بولس الرسول نفس الفعل اليوناني (ἐξ) ἀπατάω‏ عندما تكلم عن غواية حواء (ME :7يت١ ΤΗΣ SY)‏ 

" يأتي الضمير: هوء في اليونائية مفرد مذكر αὐτός ολο‏ وكذلك في الترجمة القبطية 860 فهو يدل على 
شخص مفرد وليس على كل النسل. كما أن ue‏ $ نسل ἡ μὴ‏ تأتي ων‏ في المفرد τοῦ σπέρματος αὐτῆς‏ 
وكذلك في القبطية (البحيري والصعيدي)» وقد لاحظ بولس الرسول ذلك وعلق عليه راجع (غل (V :Y‏ 

'" يأتي الفعل في اليونانية τηρέω‏ ويُترجم إلى يحرس أو يرصد أو يراقب بشدة. وفي الترجمة القبطية &pee εἰς‏ 
(وفي الصعيدي (etes pet,‏ بنفس المعنى وقد ترجم من القبطية إلى: يرصد. 

(QA YT ومعناها العقب وهو كعب القدم: «الذي يأكل معي الخبز رفع علي عقبه» (يو‎ πτέρναν في اليونانية‎ uis" 


الأصحاح الثالث vv‏ 


16 καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων p 2» at al وقال‎ 
πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν 035485. Ail "s 
στεναγμόν σου, ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα: καὶ أؤلادا.‎ gu Mes 
πρὸς τὸν ἄνδρα σου rj ἀποστροφή σου, καὶ 4555 ὃ ice رجلك‎ alo 
αὐτός σου κυριεύσει. «e 5, i ue, 

17 τῷ δὲ Αδαμ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς ων ον وقال‎ ۷ 


φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ | امرأتك‎ «χα cx 


τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου | من = التي‎ cis, 
μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐπικατάρατος من هذه‎ get yf EM 
ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου: ἐν λύπαις φάγῃ | «29! Ην 3 
αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: اکل‎ or S. MU 

v‏ 3 يام حيّاتك. 


18 ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, OK Lm, ۸و شوٴکا‎ 


"Y‏ في الترجمة القبطية الصعيدية تأتي كلمة تنهدك مع الشطرة التالية: «تلدين الأولاد بالتنهد وحزن القلب». 

'" «بالأحزان تلدين أولادأً» جاءت في النص العبري: «بالآلام..»» غير أن العبارة الواردة في الترجمة السبعينية 
صار لها أهمية في التقليد الكنسيء إذ بنى عليها الآباء المقارنة بين «الحزن» الذي أصاب حواء (والبشرية كلها من 
ورائها) عند طردها من الفردوسء وبين الفرح-الذي نالته العذراء (والبشرية كلها من ورائها) عندما Jš‏ لها «افرحي 
χαῖρε‏ أيتها الممتلئة نعمة» (لو (YA :١‏ (انظر OE)‏ - أي تفسير - على يوم الجمعة في كتاب الأبصلمودية المقدسة). 

°" كلمة ἀποστροφή‏ تعني رجوع أو عودة أو Jas‏ أو ملاذ أو ملجاء والكلمة القبطية المترجمة عنها 
0 إفي القبطي الصعيدي (ΝΤΕΚΤΟ‏ تعني عودة أو إياب. وهو نفس الفعل المستعمل عن قايين بعد تقديم 
نبيحته (تك٤: (V‏ 

`" تضيف الترجمة السبعينية النسخة الإسكندرية؛ وكذلك الترجمة القبطية الصعيدية كلمة: فأكلت. 

"" تضيف الترجمة القبطية الصعيدية: لا تعود تعطيك قوتهاء انظر (طك٤: (VY‏ 


الأصحاح الثالث 


καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 

19 ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν 
ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν 
γῆν, ἐξ ἧς ἐλήμφθης: ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ. 

20 καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ τὸ ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ 
πάντων τῶν ζώντων. 

21 Καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαμ 
καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 

22 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ Αδαμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν, καὶ νῦν μήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα 
καὶ λάβη τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


23 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς 
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^ تأتي في اليونانية Ζωή‏ بمعنى حياةء لأنها أم كل حي «ζώντων‏ (وكذلك في اللغة القبطية «(Ζωη‏ أما في باقي 
المواضع وكذلك في العهد الجديد فتأتي في نطقها العبري: Εὔα‏ أي حواء. أما الاسم كما جاء هنا فقد ورد في بعض 
صلوات الكنسية القبطية (انظر مثلاً: ابصالية واطس الصوم المقدس الربع السادس). 

تأتي في النسخة الإسكندرية وكذلك في الترجمة القبطية البحيري والصعيدي: وقال الرب الإله. 


Yo 


ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήμφθη. 

24 καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαμ καὶ κατῴκισεν 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιμ καὶ τὴν 
φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην 
φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 

e الأصحَاح‎ 

1 Αδαμ δὲ ἔγνω Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καιν καὶ εἶπεν 
Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 

2 καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν Αβελ. καὶ ἐγένετο Αβελ ποιμὴν | عي‎ 
προβάτων, Καιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν 


γῆν. 
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U‏ تأتي في النص العبري: فطرد آدم؛ وأسكن ١2807‏ شرقي جنة عدن الكروبيم. أما الترجمة القبطية فتتشابه مع 
الترجمة اليونانية: فخرج آدم وسكن أمام فردوس النعيم. 


العبرية DIN‏ أي مع اشء وفي القبطية «βοΆδιτεν‏ 


في اليونانية διά‏ أي بواسطة أو عن طريق dil‏ وفي 


ὁ تأتي‎ t 


أي من عند الله. 


الأصحاح الرابع 


3 καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἤνεγκεν Καιν 


ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ, 


4 καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων. αὐτῶν. καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 

5 ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ 
οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύπησεν τὸν Καιν λίαν, 
καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. 

6 καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Καιν Ἵνα τί 
περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ 
πρόσωπόν σου; 

7 οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ 
μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον: πρὸς σὲ ἡ 


ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 
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"“ الفعل اليوناني συμπίπτω‏ يعنى يسقط تماماً أو ينهار أو يخفق. وترجم في القبطية إلى ΦΩΒΤ‏ بمعنى تغيّر أو oue‏ 

T‏ تأتي الترجمة القبطية البحيرية متطابقة مع الترجمة اليونانية؛ ومن الأرجح أن الضمير الغائب في عبارة رجوعه 
إليك وأنت ستسود عليه؛ يعود على هابيل [وقد أرجعه بعض الآباء» مثل العلامة ديديموس في تفسيره على سفر التكوين» 
على الغاية من التقدمةء أي أن الفائدة من تقديم الذبائح ترجع إليك وليس إلى 48[ 
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8 καὶ εἶπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη 
Καιν ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν Ποῦ ἐστιν 
Αβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ 
γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι 
ἐγώ; 

10 καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας; φωνὴ 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε ἐκ 
τῆς γῆς. 

11 καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, 
T ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου: 

12 ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί cov στένων καὶ 


τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 
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'' تغيب هذه العبارة عن النص العبريء لكنها تأتي في الترجمة اليونانية» وكذلك في القبطية: لنذهب إلى الحقل. 


الأصحاح الرابع 


13 καὶ εἶπεν Καιν πρὸς τὸν κύριον 
Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί ue 

14 εἰ ἐκβάλλει µε σήμερον ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ 
τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ 
εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ με. 

15 καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός Οὐχ 
οὕτως: πᾶς ὁ ἀποκτείνας Καιν ἑπτὰ 
ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ ἔθετο κύριος ὁ 
θεὸς σημεῖον τῷ Καιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν 


πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 


16 ἐξῆλθεν δὲ Καιν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
θεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Ναιδ κατέναντι 


Εδεμ. 
17 Καὶ ἔγνω Καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 


συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενωχ: καὶ ἦν 


οἰκοδομῶν πόλιν καὶ ἐπωνόμασεν τὴν 
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' في اليونانية Nat‏ كذلك في القبطية Μελ‏ 


uh 
πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ. 

18 ἐγενήθη δὲ τῷ Evox Ταιδαδ, καὶ 
Γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ, καὶ Μαιηλ 
ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα, καὶ 
Μαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν Λαμεχ. 

19 καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαμεχ δύο 
γυναῖκας, ὄνομα τῇ μιᾷ Αδα, καὶ ὄνομα τη 
δευτέρᾳ Σελλα. 

20 καὶ ἔτεκεν Αδα τὸν Ιωβελ: οὗτος ἦν ὁ 


πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 


21 καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ [ουβαλ: 
οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ 


κιθάραν. 
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" يأتي الاسم في اليونانية: Ἐνώχ‏ (إنوخ)» مثلما εἰς‏ في الآية ثتكه: YA‏ عن أخنوخ ابن يارد الذي أرضى الله 
بسيرته؛ وفي اللغة العبرية يأتي الاسمان بنفس الحروف 711 (ais)‏ أما في القبطية فيأتي الاسم الأول (ἐν!‏ عد 
(إنوس) والاسم الثاني يأتي Θνωκ‏ (إنوخ). ونظراً لتشابه الاسمين في اللغة اليونانية والعبرية؛ فقد ميّز بينهما القديس 
يهوذا الرسول في رسالته Gela Y£ AJ‏ أخنوخ ابن يارد: أخنوخ السابع من آدم. 

Y‏ في اليونانية جيداد ιΓαιδαδ‏ وكذلك في القبطية SA AA‏ أما في العبرية فهي عيراد. 


في الترجمة القبطية 1116015 وقد ترجمت إلى محويا. 


في اليونانية: Μαιηλ‏ وتأتي ة 
متوشالح (متوسالا) مثل (تك (Yo το‏ أما في العبري فتأتي متوشائيل. 


s tA 
تي في‎ 
في اليوناني والقبطي‎ uis" 


في اليونائية يأتي اسم الأخ الأول Ιωβελ‏ والثاني IovBaA‏ أما في القبطية فيأتي الاسمان .1862 


الأصحاح الرابع 


22 Σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβελ, 
καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ 


σιδήρου: ἀδελφὴ δὲ Θοβελ Νοεμα. 


23 εἶπεν δὲ Λαμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 
Aba καὶ Σελλα, ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς, 
γυναῖκες Λαμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς 
λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα 
ἐμοὶ καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί, 

24 ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Καιν, ἐκ δὲ 


Λαμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 


25 Ἔγνω δὲ Αδαμ Evav τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηθ λέγουσα 
Ἐξανέστησεν γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα 


ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Καιν. 


26 καὶ τῷ Σηθ ἐγένετο υἷός, ἐπωνόμασεν 
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° تأتي في اليونانية Θοβελ‏ وكذلك في القبطية «Θοβελ‏ 


الأصحاح الخامس 3 


DEM 5 m z 5 ui $22 q.4 ^. É و‎ 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Evoc: οὗτος ἤλπισεν ol ش. هذا ترجى‎ y» اسمه‎ 
“° 


ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ. EE VAT يدعى باسم‎ 


0 Ata {κ 
الأصحَاح الخامس‎ 
04 € 1 n H 4 (61) 47 و‎ ΄ Κ᾽ 
1 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων: ᾗ هذا کتاب مواليد‎ 
τ. , 7 € ^ ç ^ 2 ροή 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν Αδαμ, κατ E عمل الله‎ e البشر‎ 
εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ALLE الله‎ à P pe على‎ 
v . καὶ H ΄ , ` ` (et) و‎ L. 
2 ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ | « δε لثى‎ 27 | πα 3 
, H 0 / ` ; " ` (00) 2-65 "PD Qc 
εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ | <! ودعا‎ m: ET 
ὄνομα αὐτῶν Αδαμ, ñ ἡμέρᾳ ἐποίησεν آدم يوم حَلقهُم.‎ 
αυτούς. 
δ λ Ζ ` Ζ ο 5 2 š 3 ا د‎ ۳ 
3 ἔζησεν δὲ Αδαμ διακόσια καὶ τριάκοντα | وثلاثين‎ O e»! وعاش‎ 
1 7 ا‎ ΄ ΄ 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ | وولد ولدا على شبهه‎ xL 
` . ν 0 " 0 - ` د‎ "n 420 م م‎ --.4 2 
καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν | اسمه‎ le», وعلى صورته‎ 


» 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηθ. شيئا.‎ 


των, “ ο. 47 


4 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Αδαμ μετὰ τὸ | Ú آدم بعد‎ ed cS. 


΄ 2 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σηθ ἑπτακόσια ἔτη, αἱ سنة وو‎ it. ولد شيثا سبع‎ 


° هي نفس الكلمة الواردة في تك ؟: £ والتي ترجمت إلى مبادئ. 

uis"‏ في العبري: آدم. 

(`: ١١رم( يقتبس إنجيل القديس مرقس هذه الآية من الترجمة اليونانية حرفياً‎ FRI 
اليوناني.‎ J oil بالجمع سؤاد فى‎ e*t 


ΕΥ‏ الأصحاح الخامس 


καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. بنين وبنات.‎ 
E now e ° nw. 
5 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Αδαμ, ἃς | التي‎ [5 eol كل‎ ECCL 
ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ | ἃς. عاشها تسع مئة وثلاثين‎ 
ἀπέθανεν. 


6 Ἔζησεν δὲ Σηθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη! ον. شيث‎ EV 


α΄, ” ο”. م‎ 


καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενως. Ui ومسل يتن وولد‎ 
2 4 5 
7 καὶ ἔζησεν Σηθ μετὰ τὸ γεννῆσαι | ولد‎ Ú "وعاش شيث بعد‎ 


Z: 
ο’, 


αὐτὸν τὸν Ένως ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη καὶ | ue ش) سبع مئة وسبع‎ η 
μάς πως 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. وبنات.‎ (λα وولد‎ 


p £; LA 
8 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σηθ | شيث‎ eel كل‎ CAS 


΄ 5 
ν΄ κα΄ 0 “9 


ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. | تسع مئة وائنتي عشرة سنة‎ 
A 


` د‎ € ` , "n 7 کس‎ 3 4. £ b od 4 
9 Καὶ ἔζησεν Ενως ἑκατὸν ἐνενήκοντα | وعاش انوش مئة وتسعين‎ 


- 7 * 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν. OUS سنة وولد‎ 


` 


10 καὶ ἔζησεν Ένως μετὰ τὸ γεννῆσαι | 3X (RE) gea Ts 


αὐτὸν τὸν Καιναν ἑπτακόσια καὶ δέκα | ولد قينان سبع مئة وخمس‎ 


3 Ζ 


΄ 3 ΄ 
πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ | .—U عشرة سنة وولد بنين‎ 
, 1 


“ هناك اختلاف في تفاصيل أعمار الآباء بين النصين اليوناني والعبري» وخاصة العمر عند إنجاب الابن «JY!‏ وإن 
كان هناك تشابه بين النصّين في إجمالي سني حياة الآباء. وهذه الاختلافات ومثيلاتها تفسر سبب الاختلاف في حساب سنة 
ميلاد الرب يسوع بالجسد حسب النص العبري (الترجمة البيروتية تحسب الميلاد سنة ٠٠٠٤‏ للعالم) وبين النص السبعيني 
(يحسب الميلاد سنة 200١‏ للعالم). انظر جدول مقارنة الأعمار في نهاية الكتاب. 


ΕΥ̓͂ 


θυγατέρας. 
11 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Evo 


ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


12 Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν 
ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Μαλελεηλ. 


13 καὶ ἔζησεν Καιναν μετὰ τὸ γεννῆσαι 


αὐτὸν τὸν Μαλελεηλ ἑπτακόσια καὶ 
τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας. 

14 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καιναν 
ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 

15 Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ ἑκατὸν καὶ 
ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
lage. 

16 καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ιαρεδ ἑπτακόσια καὶ 


τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 


θυγατέρας. 


e Que Quy 
My, < وحَْسا وسين‎ 
y 
ὁ ο le ارعاش‎ 

c^ M ولد‎ 


مئة وثلاثين 


£t‏ الأصحاح الخامس 


17 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι eil فکائت كل‎ ۷ 
Μαλελεηλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα Lom مهللئيل ثماني مئة‎ 
πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. ومات.‎ EL وتسعين‎ 

18 Καὶ ἔζησεν Ιαρεδ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα | Sl, وعاش يارد مئة‎ 
δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενωχ. fd أخثر‎ 

19 καὶ ἔζησεν lagg8 μετὰ τὸ γεννῆσαι | 2} Ú وعاش يارد بَعْدَ‎ 


αὐτὸν τὸν Ενωχ ὀκτακόσια ἔτη xoi | وول‎ X مئة‎ QUO Ry 
RISE 


ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. DU (κά 
<“ 84 KE d 
EI Ξ € € n τ d 2 5 CN x 
20 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ιαρεδ | يارد‎ eU! — 
΄ 7 87 ο ^ 
5 , 5 TX 5 e i ς΄ “.: e οι” . 79. 
ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ | مئة واستين وستين سنة‎ c 
- - $^7 - 
ἀπέθανεν. cU, 
Κ΄ 5 z 
` x € n ` > 1 5 4 مر‎ © us ل‎ 
21 Καὶ ἔζησεν Ένωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα | à»  خونخأ‎ شاعو'١‎ 
NEM" Ἂν ρε δ 
πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα. | وولد‎ XL وخمسا وستين‎ 
σύ” 


١ 5 8 x: 5 Ç: . 12 A 5 ° “ος, 

22 εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ | ὦ! أخترخ‎ e Pn 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσαλα διακόσια | Z κ) 9 Ú ος 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. AL 

E! 


23 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ένωχ | ""فكاتت كل أيام أختوخ‎ 


Y‏ أرضى أو سر أو أبهج call‏ وهو نفس الفعل الذي ورد في رسالة العبرانيين :١١(‏ 6(« ونفس المعنى يرد في 
الترجمة القبطية. 


الأصحاح الخامس to‏ 


L4 
τριακόσια ἑξήκοντα πέντε ἔτη. وخمسا وستين سنة.‎ Ata ثلاث‎ 


ls i e = v> is 2 Α * É "E 
24 καὶ εὐηρέστησεν Ενωχ τῷ θεῷ καὶ οὐχ أخنوخ الله‎ (Yt 
€ / 014 0 DE € 7 (41. e e a πο 9ο 
ηὑρίσκετο, ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. ο αἱ الله‎ ΟΝ ولم يوحَد‎ 


25 Kai ἔζησεν Μαθουσαλα ἑκατὸν καὶ | ie p م‎ λογο 
ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν | 930 Mr de وسبعا و‎ 
Λαμεχ. لامك.‎ 

26 καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα μετὰ τὸ | Ú πα pu متو‎ μα 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λαμεχ ὀκτακόσια δύο | G Ἀν ιο ¿LN aj, 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. بنين وبئات.‎ M 

27 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι]! ""فكَانت کل‎ 
Μαθουσαλα, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ i تسع‎ non أل‎ gu 3 
ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. ومات.‎ aL. re 3 us 

28 Καὶ ἔζησεν Λαμεχ ἑκατὸν aU “'وعاش لامك مئة‎ 
ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν . وَوَلْدَ أبن‎ aL. Κη 

29 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Noe ودعا اسمه و حا قائلاً:‎ 
λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν | ومن‎ «el من‎ UE ير‎ 12» 
ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν |»! ومن‎ dua ان‎ ρα 


χερῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ET γή Ji 


” هكذا تأتي هذه الجملة بنصها الحرفي في الرسالة إلى العبرانيين ο‏ الرسالة كان يعتمد على الترجمة 
السبعينية وليس على النص العبري. 


الأصحاح السادس 


κατηράσατο κύριος ὁ θεός. 

30 καὶ ἔζησεν Λαμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Νωε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα 
πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας. 

31 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λαμεχ 
ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ 
ἀπέθανεν. 

32 Καὶ ἦν Nwe ἐτῶν πεντακοσίων 


ἐγέννησεν Nwe τρεῖς υἱούς, τὸν. Σημ, 
Χαμ, τὸν Ιαφεθ. 
الأصحاح السّادس‎ 
1 Kai ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ 
ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς. 
2 ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, 


ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν 


£1 


ú XM ΔΝ Gus 


΄ ΄ 
ο” ” 


5 “ο, 7 re 
ولد و ین ا و‎ 


e “ 2 2 


og E‏ ركاف 


΄ PIE 
$5 “ο ç 47-77 


25531 لما Da‏ الناس 


يكثرون على ο}!‏ وولد 


yy P‏ بتات 


΄ 


الاس ἐφ.‏ جميلات 
τού‏ لأنفسهم نسّاء D^‏ 


'” تأتي في النسخة الإسكندرية: ملائكة οἷ!‏ ومنها أخذت الترجمة القبطية. 


£N 


ἐξελέξαντο. 


` 


3 καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ μὴ 
καταμείνῃ τὸ πνεῦμά µου ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι 
αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη. 

4 οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, ὡς ἂν 
εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν 
ἑαυτοῖς: ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ 
αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 

5 Ἰδὼν δὲ ὅτι 


κύριος ὁ θεὸς 


ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων 


الأصحاح السادس 


كل من اختاروا. 
y» «γι ἐν Jus"‏ 
هى Ων) 4 (Q4‏ 


UP روحي في‎ ٠ يقيم‎ 
i Cos a إلى‎ sai 


^ 4 
الا 
الأرْضٍ في تلك الأيّام. وَبَعْدَ 


ذلك إذ es‏ الله ας‏ 


CUM‏ هم CERE‏ الذين 


'' الفعل اليوناني καταμένω‏ يأتي بمعنى يقيم أو يمكث أو يبقى أو يدوم. وفي الترجمة القبطية Φωπι εἰς.‏ وتم 
ترجمته إلى: لا تحل (روحي). أما الكلمة العبرية 17775[ فربما تعني لا يدين أو لا يحكم؛ وهكذا جاء الفعل في الترجمة 
اليونانية لسيماخوس: κρίνω‏ ومعناه: يحكم أو يدين. 

'" الآية في النص اليوناني أكثر daga‏ فهي تحكم على البشر الموجودين في ذلك الزمان: في هؤلاء البشر. كما أنها 
تحدد مدة بقائهم على الأرض كمهلة للتوبة بمئة وعشرين ἅλω‏ حتى الانتهاء من بناء الفلك» انظر (١بط7: Ul .)3١‏ النص 
العبري فيأتي هكذا: لا يدين(؟) روحي في آدم (ο)‏ الإنسان بصفة عامة). 

"` الكلمة اليونانية σάρξ‏ تعني: جسد أو لحم أو طبيعة جسدية. 

ορ‏ كلمة الجبابرة مرتين بنفس الكلمة اليونانية «γίγαντες‏ وكذلك في الترجمة القبطي ak odi‏ أما النص 
العبري فتأتي الكلمة الأولى نفليم :3795 (مارد أو عملاق)ء والثانية جبوريم 57332 (جبار). 


الأصحاح السادس 


H 


ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν TÜ 
καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
πάσας τὰς ἡμέρας, 

6 καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν 
ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 

7 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἀπαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς 
γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ 
ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 


ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 


8 Nwe δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου 
τοῦ θεοῦ. 

9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις No& Nwe 
ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ 


αὐτοῦ: τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νωε. 


£^ 


< کل وَاحد‎ of, ΟΝ 


"amc «ὦ في‎ qe 


0 الأيام‎ 
E SAT PT PA 
عل‎ Er 
dur = š 
A of ^, 
m : قال الله‎ ۷ 


dus TU oy,‏ عن وجه 
cp MAT‏ الإنْسّان Ji‏ 
ene‏ ومن unii‏ إلى 
ima ° A ^9‏ 


وح b SS‏ كاملا في 
m‏ 


204) 4 r 


qe.‏ نوح الله. 


في القبطي البحيري والصعيدي: كل أيامه. 


تأتي في العبرية: الرب (يهوه). 


Jd, وفكر الله»‎ Meer 
غضبت أو سخطت‎ SUE: 
الله. وهو نفس الفعل الذي تستعمله رسالة العبرانيين:‎ μι الله أو‎ με نفس الفعل المستخدم مع أخنوخ الذي‎ 
.)١ :١١بع( يمكن إرضاؤه»‎ Y «بدون إيمان‎ 


£1 


10 ἐγέννησεν δὲ Nwe τρεῖς υἱούς, τὸν 
Σημ, τὸν Χαμ, τὸν Ιαφεθ. 

11 ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. 

12 καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἤν 
κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ 


τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


13 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Noe Καιρὸς 
παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι 
ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ 


ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


14 ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ 


ξύλων τετραγώνων: νοσσιὰς ποιήσεις τὴν 


` هو نفس الفعل اليوناني الذي يرد في الآية السابقة مرتين: 133 هي فاسدة καὶ κατεφθαρμένη‏ هالكة). ΟΥ‏ 


الأصحاح السادس 


(ed XOU توح‎ M 
ar UE ος 
eub EA ALES 
Alb ^u^ cS, du 
2 


oS فإذا هي فاسدة,‎ ΑΙ 


jy TON 


oS «μιά uf 5 EN 
κ ظلماً‎ x55 v 
p s. Wu 

الأرض. 


` 


US‏ جسد قد أفسد κατέφθειρεν‏ طريقه. فها οἱ‏ مهلكهم καὶ καταφθείρω‏ مفسدهم) مع الأرض. 
'" يأتي في العبري: 003039 خشب جُفرء وهو نوع من الشجر غير معروف «ΟΥ!‏ ولم يرد في العهد القديم العبري 


سوى في هذه الآية. Ul‏ في الترجمة اليونانية فيأتي: ξύλων τετραγώνων‏ أي أخشاب ذات أربعة أركان» أي ألواح 
خشبية» وتصف الترجمة القبطية هذا الخشب الرباعي أنه لا يسوس (في البحيرية 75>7622,021 وفي الصعيدية 
6 وقد ترجم من القبطي إلى العربي: «خشب الساج الرباعي الذي لا يسوس». 


الأصحاح السادس 


κιβωτὸν καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν 
καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 

15 καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν: 
τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ 
καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος καὶ 


τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς: 


16 ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ 
εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν: τὴν 
δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: 
κατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
αὐτήν. 

17 ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν 
ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν 
σάρκα, ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς, ὑποκάτω 


τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ὅσα ἐὰν ἡ ἐπὶ τῆς γῆς, 


αρ «ος πα 


لات ὦ‏ ذراع oA‏ طول 


ολο 


(YS acus uou Aes ο 
وتصتع الفلك مقبيا‎ 


^ ^ we 
2 2 οὲ ef "T P 
لاهلك كل‎ V الماء على‎ 


ھر " : 1 "PE‏ 5 
جحسد فيه روح حياة من 
" ΄ 


^ ΓΩ 


παν JI e 


'" الكلمة اليونانية νοσσιά‏ تعني أعشاش» أي حجرات صغيرة. 
'* تأتي كلمة القار ἄσφαλτος Ab Ju.‏ (أسفلت) tias‏ أيضأ يُشتق الفعل يطليء أي يطلي بالقار أو الأسفلت. 
" الكلمة اليونانية ἐπισυνάγων‏ تعني ο να‏ يمعتن لا تجعله مسطحاً من 


أعلى. وقد جاءت في اللغة القبطية البحيرية 630۳۸ ΕΟΘΟΤΗΤ‏ وفي الصعيدية ΕΦΟΎΝ‏ 612667076 ومعناهما تجمعه 
أو تلمّه إلى الداخلء وقد ترجمت من القبطية إلى العربية: مقبيا (οἱ)‏ مضموما). أما الكلمة العبرية فقد جاءت: DS‏ بمعنى 


غطاء أو سقف. 


الأصحاح السادس e|‏ 


τελευτήσει. سروت‎ ges yi 


18 καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ: | 1 عَهدي‎ DA 


Lh ΄ 
رل‎ ΄ ΄ 8 z, 


εἰσελεύσῃ δὲ eic τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί | وبنوك‎ cA لفلك‎ ιό 
σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν | «ο بنيك‎ ος OUM Y 
υἱῶν σου μετὰ σοῦ. 

19 καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ لبهائم ومن‎ δ--- اومن‎ Š 
πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν p ومن‎ DT 5 
θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ | ومن 03 ذي‎ "Mr 
πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, (va | حسد انين انين من كل‎ 
τρέφης μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ | دحل إلى الفلك, لتُطعمهًا‎ 
ἔσονται. وألثى.‎ ΤΕ تكون‎ Q 

20 ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν | ذات‎ sb كل‎ GY: 
πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν | كجنسها ومن كل‎ αμάν 
κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν | ومن كل‎ μαι -(ῷ 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ | عَلَى‎ cà f τ eji 
γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων P 99 كجنْسهًا.‎ ο” A 
εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, OW, ud jeu من ن كل‎ 


at 


ἄρσεν καὶ θῆλυ. وأنثى.‎ ενος ολ 


VU HS ue da d اي ريض‎ ο ο ο cL MM 


ΟΥ‏ الأصحاح السابع 


` 1 "n = 5 ` " Le 9 3 t و‎ v ux οἵ 
21 σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν | فخذ لنفسك من‎ COR! 
΄ d ΒΑ 


βρωμάτων, ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς | «ὦ NS Ub كل اا‎ 
σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. ن لَك‎ Ke πρ واجمعها‎ 
«Gub vip 

22 καὶ ἐποίησεν Noe πάντα, ὅσα "s νο r JA 


N 7 αν,“ 7 5 5 5 tmo νι ὁ š |. نت‎ 
ἐνετείλατο: αὐτῷ κύριος ὁ θεός, οὕτως | {52 NI LE به‎ οἱ ما‎ 


ἐποίησεν. de 


RAT ¿= 81 


5 £ ç υπο 
1 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Noe cH Jy! «ο Ju 
Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν | وَجميع بيتك إلى‎ cl «اذخل‎ 
s 1 4 i u 


κιβωτόν, ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον µου | رأيت بارا‎ 2ul الفلك» لاني‎ 


ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. مامي في هذا الجيل.‎ 
2 ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν | البهائم الطاهرة‎ δ--- "من‎ 


9.42 L4 ۶ Ld : z 

εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ | أدحل إليك سبعة سبعة ذكرا‎ 
= MAR - VE z 1 "P 2)& b 
θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν | من البهائم التي‎ Ú وأثثى.‎ 


δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ, 551. au LAUR £ ή 
ذ كوا واش‎ 


p ⁄ P4 e - 
` > x` - - ` - 3 1 Y 
3 καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν | za 4 ومن‎ 


الأصحاح السابع or‏ 


καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ|!5» الطاهرة سبعة سبعة‎ 
ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο | من الطيو ر التي‎ Ul وأنثى»‎ 
δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ | ¿l ¿S ليست بطاهرة‎ 


πᾶσαν τὴν γῆν. des JAN S ذكرا‎ 


4 ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν | “لاني بعد سبعة ایام‎ 


ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ | όν η على الأرض»‎ 


n 0 ` 5 5 - 2 οὐ, σος - 
τεσσαράκοντα νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν | يوما وأربعين ليلة. وأمحو كل‎ 


١ , H 6 , 7 0 ` 5. e-4 αἡ o (YY) Ε 5 

τὴν ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, 076 | قائم عملته عن وجه‎ 
; 7 L. 

προσώπου τῆς γῆς. الأرّض».‎ 


` 0 Ζ Ζ ο 4:6» , * 2 ΚΤ 
5 καὶ ἐποίησεν Noe πάντα, ὅσα] توح كل ما أمره‎ J*ë° 
, 7; , - 0 0 ۴ Α΄ £ š 
ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός. به الرب الإله.‎ 
6 Not δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ | وكان نوح ابن ست مئ‎ 


A 
κατακλυσμὸς ἐγένετο ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς. | على‎ «ἰώ! ستة» وصار طوفان‎ 


y °‏ تأتي جملة: Ul,‏ من الطيور التي ليست بطاهرة... في النص العبريء لكنها تأتي في اليوناني والقبطي 
البحيري. أما في القبطي الصعيدي فتأتي نهاية الآية فقط: لاستبقاء نسل على الأرض. 

ui"‏ اليونانية أمطر أو أجلب εἐπάγω ὑετόν | α-.‏ وفي الترجمة القبطية الصعيدية: أجلب ماء المطر. أما في 
القبطية البحيرية: أجلب εἰ,‏ الطوفان «Ἔπδινι Noruwor NK& Ta KA *cstoC‏ 

^ تتفق الترجمة السبعينية مع النص العبريء أما الترجمة القبطية البحيرية فتأتي هكذا: الخليقة nico wr‏ التي 
خلقتها. ويتفق معها القبطي الصعيدي. 


الأصحاح السابع 


7 εἰσῆλθεν δὲ Nwe καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ 
ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 

8 καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
τῶν μὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

9 δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Nwe εἰς τὴν 
κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο 
αὐτῷ ὁ θεός. 

10 καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ 
τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

11 ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ 
Νώε, τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ 
εἰκάδι τοῦ 


τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 


ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, 


μηνός, 


of 


A 4 


-- وبنوه 


ES 


΄ 
رم 


E dub EUNT الفلك‎ 


UK ومن‎ ος 
à e ο m 
NE ἀγρία, cd 
xS ο = io 


r, el οι oi p 


CM sid dj 
eta - 
GL) X DA 


cj af τα في هَذا‎ og 


V‏ في العبري: «كما أمر الله نوحأ». وفي القبطي: «كما أمره الرب الإله». 


αν‏ العبرية تأتي في السابع عشر. 


oo الأصحاح السابع‎ 
š é 5 5 š _ |° ¿+ Z< ο أل‎ P EE 
καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ | c9.  ةيواهلا‎ E كل‎ 
0 η ΤΩ (Α1}4 ^ 
ἠνεῴχθησαν, ميازيب السماء‎ 
É 1 Ζ [4 2 ` 1 ` = = 1^ ΝΗῚ u — 
12 καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς yrnc| على‎ — eJ! o6" 


τεσσαράκοντα ἡμέρας kai τεσσαράκοντα 
νύκτας. 

13 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Nwe, Σημ, 
Χαμ, ἴαφεθ, υἱοὶ Noe, καὶ ἡ γυνὴ Nwe καὶ 
αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. 

14 καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ 
πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν 
ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος 


καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος 


15 εἰσῆλθον πρὸς Noe εἰς τὴν κιβωτόν, 
δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν 


πνεῦμα ζωῆς. 


[PT 

A R5 IC وخ‎ 

s». imr وامرأة‎ > rei 
iai 7 مَعَهُ‎ κώ εἴν 


μὴ 


وکل or‏ 
كأحتاسهاء وکل البهائم 
des eee‏ راحفة 


=S JE ule θά 
€ S E 0 
إلى وح إلى‎ «δν 


'* الكلمة اليونانية ἄβυσσος‏ تعني الهاويةء والمقصود بها عمق الأرض. 
'* الكلمة اليونانية καταρράκτης‏ تعني شلالات أو جنادل أو ميازيب أو سيول أو مساقط مياه (cataracts)‏ 


وقد وردت كذلك في اللغة القبطية ΝΚΑ δρδκτης‏ 


”* في النسخة الإسكندرية: اثنين اثنين ذكرا وأنثى. 


الأصحاح السابع 


16 καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ 


ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Noe. καὶ ἔκλεισεν 
κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν. 

17 Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς 
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

18 καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο 
σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεφέρετο ἡ 


κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 


19 τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη 


τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ: 


20 δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ 


ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ 
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eC DS, الأرض.‎ 

25 phó quA ous, 
الأرض.‎ 

c cu, ۱۸ 


VoM (de - i57 
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EXIT 


PUENTE 


qe gie Ú‏ وغطت 


كل Judi‏ الشامحّة التي 
ت السا 


P i e ss‏ وغطن 


oV 


ὑψηλά. 
21 καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη 


ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν 


καὶ τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν 


κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος. 


22 καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ 


πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανεν. 


23 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν 


ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς: καὶ κατελείφθη 


μόνος Noe καὶ οἱ µετ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 


24 καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας 


ἑκατὸν πεντήκοντα. 
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.—Ú aI 
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الماء‎ 


الأصحاح الثامن 


Lat pec t 


1 Kai ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Noe καὶ 
πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν 
κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
τῇ κιβωτῷ, καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ, 

2 καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς 
ἀβύσσου καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

3 καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ 
μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 

4 καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ 
ἑβδόμῳ, ἑβδόμη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ 


τὰ ὄρη τὰ Αραρατ. 


5 τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἠλαττονοῦτο 


eA 


m. KT EE ων 
D وكل‎ uc 
Dens de m 
ον في‎ ὦ كانت‎ udi 
لد‎ Ae اله برها‎ δες 
xh n η 
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udis s المع‎ 
"وَذْعَنَ الْمّاء مُتَرَاحعاً عَن‎ 


dos‏ أراراط. 


“وكان 


ui"‏ العبري: «كل الوحوش وكل البهائم»؛ وفي القبطي البحيري: «كل الوحوش وكل البهائم وكل الطيور». 


'* في العبري: اليوم السابع عشر. 


64 


ἕως τοῦ δεκάτου µηνός: ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ 
μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, ὤφθησαν αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 

6 καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα 
ἡμέρας ἠνέῳξεν Nwe τὴν θυρίδα τῆς |. 
κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν, 

7 καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ: καὶ ἐξελθὼν οὐχ 
ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ τῆς γῆς. 

8 καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω 


αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ 


προσώπου τῆς γῆς: 


222 


CONI 


3 33 ο P 


ο ^v. 


GU oov‏ ليَرَى إن 


Y) yo o. Ἐς 3 τ 
COS كان الماء اقل‎ 
4, (^ ο” H PEE 
حتى‎ δ d ερ 


NC EA IEEE 
΄ ə ΄ 0 { $i 3 
“ثم أرسل الحمامة‎ 
هل رة قف الجا‎ c "ae 


B eor 


عن وچا الأرض. 


“ في العبري: وفي العاشر في أول الشهر. 

'* يمكن ترجمة النص إلى: التي عملها (أي الطاقة) أو الذي عمله (أي الفلك) لأن الكلمتين مؤنثتان. ولكن في النص 
القبطي يعود الضمير على الفلك (الطاقة مذكر والفلك مؤنث): 21100 unoque TkeBoToc ene T&qoa‏ 
ولم تُذكر الطاقة في النص اليوناني من εὐ‏ لذلك من الأرجح أنه يشير إليها هنا بقوله: التي عملها 

"V‏ لا يرد في النص العبري جملة: «ليرى إن كان ¿LM‏ قد توقف»» لكنها ترد في اليوناني والقبطي. 


في العبري: خرج خروجا وتراجعاء أي أخذ يروح ويجيء. 


عن الترجمة القبطية. 


. ΑΛ 


"m‏ العبري: من عنده. 


V‏ تغيب كلمة «وجه» عن النسخة الإسكندرية و 


9 καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ 
ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν 
πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ 
παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς, καὶ 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 
κιβωτόν. 

10 καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας 
πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς 
κιβωτοῦ: 

11 καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ 
περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν 
φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόματι 
αὐτῆς, καὶ ἔγνω Nwe ὅτι κεκόπακεν τὸ 
ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

12 καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας 
πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν, καὶ οὐ 


προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 


13 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ 
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الأرض. 
x is id 2‏ 


'' ترد كلمة "كل" في اليونائية فقط. 


5١ 


ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Noe, τοῦ πρώτου μηνός, 
μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
γῆς: καὶ ἀπεκάλυψεν Nwe τὴν στέγην τῆς 
κιβωτοῦ, καὶ εἶδεν ὅτι 


ἣν ἐποίησεν, 


ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


14 ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμη καὶ 


εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐξηράνθη ἡ γῆ. 


15 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Noe λέγων 


16 Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνή 
σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν 
υἱῶν σου μετὰ σοῦ 

17 καὶ πάντα τὰ θηρία, ὅσα ἐστὶν μετὰ 
σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως 


κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ 


الأصحاح الثامن 
EAE PRORA PEREAT‏ 
وح في «JANI eJ‏ في 
οἱ eei du‏ تشقن 
t4 Ox EM οὐ‏ 

^ P σσ ⁄ 
904 EU vm E ES ADAT j 
فإذا الماء قد‎ Pr ¿ عمله‎ 
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κ uet‏ الثاني في 
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Μο ο UE Eu κων 
l y وكلم الرب الإله‎ ٠ 
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قائلا: 
p»‏ من d‏ 
ος ο‏ 


΄ 
° 


d وخوس‎ do" 


4 2 
معك وكل 65( d‏ من 
ο 2‏ 


É‏ ΄ ° راس 
الطيور إلى البهائم» وكل 


"" لم ترد عبارة «الذي كان قد عمله» في النص العبري أو القبطي (انظر تك 8: (T‏ والضمير يعود هنا إما على 


الفلك أو على غطاء الفلك. 


τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ: καὶ 


αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


18 καὶ ἐξῆλθεν Νωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

19 καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ 
κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν 
κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 


ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 


20 καὶ ᾠκοδόμησεν Noe θυσιαστήριον τῷ 
θεῷ καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν 


ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 


1۲ 


΄ 


VY PE راحفة‎ 


* 


«ολλ e >‏ والموا 
وَاكثرُوا «ΡΝ! ue‏ 


c» po^‏ وامراته 


JV‏ الوحوش وکل 


ΟΥ! على‎ a rs 


ο νο, 


pe كل‎ ἐν fr UA 


΄ 


الطاهرة و 
f 82 $‏ الس )19( 
كاملة على المذبح ; 


*' في العبري: للرب» وفي اليوناني والقبطي البحيري: chi‏ وفي الصعيدي: للرب الإله. 
bk‏ الكلمة اليونانية ὁλοκάρπωσις‏ تعني تقدمة كاملة بمعنى محرقة كاملة. وقد وردت في القبطي الصعيدي 


ALAS 0ك أي محرقات‎ 0K a 


° في القبطي الصعيدي: «للرب الإله»» بدلاً من: «على المذبح». 
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21 καὶ ὠσφράνθη κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν 
εὐωδίας, καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς 
Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν 
γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς 
ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος: οὐ προσθήσω 
οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, 


καθὼς ἐποίησα. 


22 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ 
θερισµός, ψῦχος καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ 


ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 


1 Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νωε καὶ τοὺς 


υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε 


co JE cedat!‏ الْإلَهُ رائحة 
JU. cob dés. x as‏ 


cdi Ga 5f y» ο 


£ 


GI δε Cau M 


"Laer quidc Tee. Ἐν 


΄ ΄ 


Ld اعود‎ N لذلك‎ 2107 
» 2 ي‎ # 2 ۰ 1 ο 6 


°“ Ἀγ M 22 3.9 
Y صيف وربيع نهار وليل‎ 
A A 


تكف». 


T 
الله لوحا وبنيه‎ ΘΕ} 
لهم: «انموا واكثروا‎ JU, 


'' رائحة زكية أو عطرة أو طيبةء وتأتي في القبطية رائحة بخور 1ك"*05"*66011166011/0. 


" الفعل اليوناني πατάσσω‏ يأتي بمعنى يضرب أو يقتل أو يذبح» وقد ترجم إلى يضرب في القبطية QDApI‏ 


الأصحاح التاسع 


καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν 


καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 


2 καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται 
ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης: ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν 


δέδωκα. 


3 καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὅ ἐστιν ζῶν, ὑμῖν 
ἔσται εἰς βρῶσιν: ὡς λάχανα χόρτου 


δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 


4 πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ 
φάγεσθε: 
5 καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν 


ὑμῶν ἐκζητήσω, ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 


1 
d οξ f o 
ILS, COM واملأوا‎ 


< Ken 

Ara كل‎ ας mos 
E كل‎ de qe 
AS ú كل‎ ues ena 
Y die عَلَى الأرْض‎ 


^ 


Qu n αι aul 


Y ata ^ DD: 
: ο. μμ. 


abl en | ولان دم‎ 


ua‏ کا 


^ وتسلطوا عليها أو تسيّدوا عليهاء وهذه العبارة لا ترد في العبرية. 
'' الكلمة اليونانية ἑρπετόν‏ والتي سبق أن ترجمناها زواحف (تك١: (Y:‏ تعني كل ما يزحف أو يدب على أربع. 
''' كلمة λάχανον‏ تعني العشب أو الخضروات أو الحبوب الخضراءء وقد ترجمت: «بقولاً» في (رو 6 (t‏ 


الأصحاح التاسع °` 


θηρίων ἐκζητήσω αὐτὸ καὶ ἐκ χειρὸς | من يد‎ OUS! وأطلب نفس‎ 


0 1 ; - 3 Ζ ` ` e MC? 
ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν : oU syl 
τοῦ ἀνθρώπου. 
6 ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ «QU e aus ορ) 
ç 0 © 23 ΄ [4 0 Σο} & 444 2 ° 4 Jo 
αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι | لانئ‎ «4 aan عوضا عله‎ 
- 5 £ M Y د كام‎ y امي‎ 4 32 
θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. على صورة الله عملت‎ 
Oy! 


7 ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ΠΡ ΤΗ انتم‎ (2 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε |! s PA واملأوا‎ 
ἐπ᾽ αὐτῆς. «Pe 

8 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Nwe καὶ τοῖς υἱοῖς | 4-5 وبنيه‎ ie ái رکلم‎ ۸ 
αὐτοῦ µετ αὐτοῦ λέγων قائلا:‎ 


9 Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν διαθήκην µου | اا أقيم عهدي‎ úA 


Α 4 
ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς ومع ل من‎ 
(eS بعد‎ 
2. ° ك‎ n Í 
10 καὶ πάση ψυχῆ τῆ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν | “ومع كل نفس حية‎ 


σ A 
> ١ ) / ق‎ ` - ` š ac ΄ Α ΄ e "^ 
ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν καὶ πᾶσι τοῖς | معكم: من الطيور ومن‎ 


θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ | (ΡΝ! البهائم وکل وحُوش‎ 


quM‏ هذه الجملة الأخيرة في القبطي البحيري هكذا: «ومن يد الإنسان أطلبه». 
في القبطي البحيري: يغيب فعل «اكثروا» ¿J‏ وفي النسخة الإسكندرية: «واكثروا على الأرض». 


الأصحاح التاسع 


πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 


11 καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ 
ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ 
καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. 

12 καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Noe 
Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης, ὃ ἐγὼ | Û 
δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν μεθ᾽ 
ὑμῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους: 

13 τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ 
ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ τῆς γῆς. 

14 καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν µε νεφέλας 


ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ 


νεφέλῃ, 


1٦ 
من جميع‎ e التي‎ 
. جين من افك"‎ Je) 
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"T‏ يضيف النص العبري عبارة: «إلى كل حيوان الأرض». 
''' تأتي كلمة "كلها" في اليونانية والقبطيةء لتؤكد على العهد بعدم حدوث طوفان شامل يعم الأرض كلها. 
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15 καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης µου, ἡ 
ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, 
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν 
ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. 

16 καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 
αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ ἐστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

17 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Noe Τοῦτο τὸ 
σημεῖον τῆς διαθήκης, ἧς διεθέμην ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκός, ἥ 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

18 Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νωε οἱ ἐξελθόντες ἐκ 


τῆς κιβωτοῦ Σημ, Χαμ, Ιαφεθ: Χαμ ἦν 


πατὴρ Χανααν. 


ο” 


19 τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νώε: ἀπ 
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' في العبرية: «بين الله وبين كل نفس حية في كل جسد الذي على الأرض». 


الأصحاح التاسع 


τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


20 Καὶ ἤρξατο Νωε ἄνθρωπος γεωργὸς 


γῆς καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 


21 καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ ὀΐνου καὶ ἐμεθύσθη 
καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 

22 καὶ εἶδεν Χαμ ὁ πατὴρ Χανααν τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐξελθὼν 


ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 


28 καὶ λαβόντες Σημ καὶ Ιαφεθ τὸ 
ἱμάτιον ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν 


καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 


συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς 


αὐτῶν, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 


ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον. 
24 ἐξένηψεν δὲ Νωε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ 


ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 


تي في اليونانية والقبطية: في بيته «ἐν τῷ οἴκῳ αὐτου‏ أما في العبرية فتأتي: في خبائه أو خيمته TOU‏ 
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25 καὶ εἶπεν Ἐπικατάρατος Χανααν: παῖς | فقال: «ملعون كنعان.‎ ° 


À 1 
mE x τ = , τ . ΄ ():Υ) ΄ ο” 
οικέτης ἔσται τοις ἀδελφοῖς αυτου. عبدا حادما يكون‎ 
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26 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ له‎ 
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Σημ, καὶ ἔσται Χανααν παῖς αὐτοῦ. لیک کنعان عبدا له.‎ 3 qe 
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27 πλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ιαφεθ καὶ | الله لياف‎ eu 


κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σημ, καὶ | في مساكن سام.‎ 
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29 kai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νωε وح‎ εὐ فکائت كل‎ ۹ 


ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. | iw تسع مئة وحمسين‎ 


uis"‏ في اليونانية: υπαῖς οἰκέτης‏ الكلمة الأولى تعني lue‏ أو غلاماًء والتانية عبدا مشترى للعمل في البيت. 
وقد جاءت في القبطي NOTA OT BO.‏ بمعنى ولد أو غلام عبد. أما في العبري فتأتي عبد عبيد. 
U^‏ الفعل اليوناني πλατύνω‏ يعني cas‏ أي يزيد من مساحة التخوم ومن حجم الأملاك. 


v.‏ الأصحاح العاشر 


dT‏ الْعَاشْرُ 


1 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Nose, Ἐν بني‎ ade أوهذه‎ 
Σημ, Χαμ, Ιαφεθ, καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς 1 Αρ as سام م وَحَام‎ 
υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. EAE بعد‎ E 

UP 


2 Υἱοὶ Ίαφεθ: Γαμερ καὶ Μαγωγ καὶ يافث:‎ Y 
Μαδαι καὶ Ίωυαν καὶ EAwa καὶ Θοβελ καὶ | OU — ($130 σύ 
Μοσοχ καὶ Θιρας. κώμα df, 
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3 καὶ υἱοὶ Γαµερ: Ασχαναζ καὶ Ριφαθ xoi | SÍ τμ αν 


Θοργαμα. P σος 
4 καὶ υἱοὶ Ἰωυαν: EAwa καὶ Θαρσις, | أليشّة‎ ος αγ 

yt Ἐκ ο” 

ور شش وكوت | Κίτιοι, Ῥόδιοι.‏ 
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وروديود 


''' هناك اختلاف في كتابة الأسماء بين الترجمات المختلفةء وقد أبقينا على الأسماء كما وردت في العبرية لتقاربها 
في النطق مع اللغة العربيةء ما لم يكن هناك اختلاف ως‏ في كتابة الأسماء. 

''' الاسم Ελισα Al‏ لا يرد في النص العبري» لكنه يرد في الترجمة البؤئانية “μιᾷ‏ 

''' تأتي في العبري: 5053 كتيم؛ وهو el‏ يحمل معنى الجمع؛ لذلك ix‏ إلى اليونانية Κήτοι‏ وإلى القبطية 
Ιου‏ ومنها إلى العربية عن القبطية: القطيون. 

(αὶ‏ في OTT goa!‏ دودانيم δ)‏ رودائيم؛ حسب يعض cell‏ وهو اسم يحمل aal uina‏ 3« ترزجم 
إلى اليونانية Ῥόδιοι‏ وإلى القبطية 1140022100 ومنها إلى العربية عن القبطية: الرودييم. 
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5 ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν 
ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἕκαστος κατὰ 
γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν αὐτῶν. 

6 Υἱοὶ δὲ Χαμ: Χους καὶ Μεσραιμ, Φουδ 
καὶ Χανααν. 

7 υἱοὶ δὲ Χους: Σαβα καὶ Ευιλα καὶ 
Σαβαθα καὶ Ρεγμα καὶ Σαβακαθα. υἱοὶ δὲ 
Peypac Σαβα καὶ Δαδαν. 

8 Χους δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ. οὗτος 


ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς: 
9 οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον 
κυρίου τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς 


Νεβρωδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου. 


10 καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


الأصحاح العاشر 
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"'' في العبرية 23 وسبتاء وفي القبطية Gañaeaka‏ أما في اليونانية فتأتي Σαβακαθα‏ سبكتا. 
“'' يأتي الاسم في Al μἲ‏ نبرود Νεβρωδ‏ ومنها إلى القبطية ΠΜεβρωλ‏ 


تأتي في العبرية: جبار صيد ΠΣ ΠΒ}‏ 


RA 


A‏ ترد كلمة «الله» في العبري ولكنها ترد في اليوناني والقبطي. 


الأصحاح العاشر 


Βαβυλὼν kai Ορεχ καὶ Αρχαδ καὶ Χαλαννη 
ἐν τῇ γῆ Σεννααρ. 

11 ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν Ασσουρ 
καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν Νινευη καὶ τὴν 
Ῥοωβωθ πόλιν καὶ τὴν Χαλαχ 

12 καὶ τὴν Δασεμ ἀνὰ μέσον Νινευη καὶ 


ἀνὰ μέσον Χαλαχ: αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. 


13 καὶ Μεσραιμ ἐγέννησεν τοὺς Λουδιιμ 
καὶ τοὺς Ενεµετιιμ καὶ τοὺς Λαβιιμ καὶ τοὺς 
Νεφθαλιιμ 

14 καὶ τοὺς Πατροσωνιιμ καὶ τοὺς 
Χασλωνιμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν 
Φυλιστιιμ, καὶ τοὺς Καφθοριιμ. 

15 Χανααν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα 
πρωτότοκον καὶ τὸν Χετταῖον 


16 καὶ τὸν Ιεβουσαῖον καὶ τὸν Αμορραῖον 


καὶ τὸν Γεργεσαῖον 


تأتي في العبرية: «رحوبوت عير» 5557 لإا وكلمة عير بالعبرية تعني مدينة» لذلك ترجمت في اليونانية 
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والجرجاشي 


EY 


والقبطية إلى: «مدينة رحوبوت»» أما الترجمة البيروتية فقد احتفظت بها: «رحوبوت عير». 
*'' تأتي جملة: «هذه هي المدينة العظيمة»» في النص القبطيء بعد اسم المدينة كالح في الآية السابقة Y axe‏ 


ΥΥ 


17 καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αρουκαῖον καὶ 
τὸν Ασενναῖον 

18 καὶ τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον 
καὶ τὸν Αμαθ. καὶ μετὰ τοῦτο 
διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χαναναίων, 

19 καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων 
ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γεραρα καὶ 
Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν Σοδοµων καὶ Γοµορφρας, 


Αδαµα καὶ Σεβωιμ, ἕως Λασα. 


20 οὗτοι υἱοὶ Χαμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν 
κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν 
καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 

21 Καὶ τῷ Σημ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ 
πάντων τῶν υἱῶν Epeo, ἀδελφῷ Ιαφεθ τοῦ 
μείζονος. 

22 υἱοὶ Σημ: Αιλαμ καὶ Ασσουρ καὶ 


Αρφαξαδ καὶ Aovó καὶ Αραμ καὶ Καιναν. 


١‏ حسب ألسنتهم «κατὰ γλώσσας‏ بمعنى حسب لغاتهم. 
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''' لا تأتي كلمة ببلدانهم في الترجمة القبطية. 


γέ‏ الأصحاح العاشر 


(YA), م‎ ue 
. وقينان‎ 


23 καὶ υἱοὶ Αραμ: Ως καὶ Ουλ καὶ Γαθερ | ο أرام:‎ Fn 


καὶ Μοσοχ. ο τος η (pua 
24 καὶ Αρφαξαδ ἐγέννησεν τὸν Καιναν, | «ùli ۴ EAE 
kai Καιναν ἐγέννησεν τὸν Σαλα, Σαλα δὲ vr قا‎ 2s وقينان‎ 
ἐγέννησεν τὸν Εβερ. عابر.‎ a 
25 καὶ τῷ Ἐβερ ἐγενήθησαν δύο υἱοί: ولعَابرَ ولد ابئان: اسم‎ 
ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις في یامه‎ S Cg الواحد‎ 
αὐτοῦ διεμερίσθη ñ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ | أخيه‎ =l MOT cus 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιεκταν. يقطان.‎ 


o ρα £# ο p 
26 Iekxav δὲ ἐγέννησεν τὸν Ελμωδαδ καὶ | 35 Ji. ويقطان ولد‎ 


τὸν Σαλεφ καὶ Ασαρµωθ καὶ Ιαραχ o وشالف وحضرموت‎ 
27 καὶ Όδορρα καὶ Αιζηλ καὶ Δεκλα ودقلة‎ JU |, ""وَهَدُورَامَ‎ 


ç ` τι” μι fr 

28 καὶ Αβιµεηλ καὶ Σαβευ Ú “'وأبيمَايل‎ 

UU‏ يرد الاسم قينان في العبري» ولكنه ورد في اليوناني والقبطي. والاسم لود Λουδ‏ ورد في القبطي البحيري 
Awe‏ . 

''' حسب النص العبري: «أرفكشاد ولد شالح وشالح ولد عابر»ء ويتفق معه النص القبطي البحيري. أما حسب 
الترجمة اليونانية السبعينية: «أرفكشاد ولد قينان وقينان ولد شالح وشالح ولد عابر»» ويتفق معه ما εἰς‏ في إنجيل القديس 
لوقا (؟: (YA ro‏ في سلسلة أنساب الرب يسوع: «بن عابر بن شالح بن قينان بن أرفكشاد». وهذا دليل واضح أن 
القديس لوقا كان يقرأ من الترجمة السبعينية وليس من التوراة العبرية. 

7" الاسم فالج في العبرية 155 معناه قناة مياه أو مجرى مائي يفصل بين أرضين» وهذا judi‏ معنى عبارة: قسمت 
الأرض. 

"في العبري: وعوبال وأبيمايل وشبا. 


Vo الأصحاح الحادي عشر‎ 
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29 καὶ Όυφιρ καὶ Ευιλα καὶ Ιωβαβ. | وأوفير وحويلة ويوباب.‎ 
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πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιεκταν. جميع هؤلاء بنو يقطان.‎ 
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30 καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ | من‎ o5 
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Macon ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφηρα, ὄρος| إلى‎ QU ميشا إلى أن‎ 
ἀνατολῶν. المشارق.‎ ER ul 
31 οὗτοι υἱοὶ Σημ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν | سام بقبائلهم‎ yu ءالؤه'١‎ 
` 1 --. - 7 uis P 0 ον 38 
κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν جسن السنتهم ببلدانهم‎ 
καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. وبأممهم.‎ 
T « ` e - n 2 e £ < uat 
32 Αὗται αἱ φυλαὶ viov Noe κατὰ C ὦ JO ھۇلاء‎ 
γενέσεις αὐτῶν κατὰ τὰ ἔθνη αὐτῶν: ἀπὸ | C — μα CL 
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τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ | تفرقت‎ ϱΥ من‎ ΕΡΤ 


τῆς γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. على الأرض بعد‎ JA ρε 


— الحادي‎ d ET 
΄ 2 Α ° £ Zt 
1 Kai ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ | اوکائت الارض كلها‎ 
[4 * ΄ : γι uita 
µία πᾶσιν. واحدة» وصوتا واحدا‎ (222) 


للكل. 


تأتي في العبرية ميشاء (في اليوناني: ميسا)؛ Ld‏ في القبطي البحيري فتأتي منسى باع 3::3لآ. 
"` تأتي في العبرية 7919 (شفه) واليونانية χεῖλος‏ وفي القبطية 08400770 وجميعها بمعنى شفة» وهكذا تأتي 
Gad‏ في الآية السادسة والتاسعة. 


2 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ 
ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν yr) Σεννααρ καὶ 


κατῴκησαν ἐκεῖ. 


3 καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε 
πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν 
αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος 


εἰς λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 


4 καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν 
ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ 
ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν 
ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ 
προσώπου πάσης τῆς γης. 


5 καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ 
τὸν πύργον, ὃν ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων. 

6 καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ 


χεῖλος ἓν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο 
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الأصحاح الحادي عشر vv‏ 


ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν | لجميعهم» وقد ابتدءوا أن‎ 
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7 δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ 
αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν | يسمع‎ y هناك لسائهم» حتى‎ 
ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον. صاحبه».‎ Coo dl 1 

8 καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν | ارب من هناك‎ 9-6 
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ | كلهاء‎ UP على وجه‎ 
ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ | المديئة‎ REM عن‎ d "me 
τὸν πύργον. ο τοῦ 

9 διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς lg ¿5 OU 
Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη | SU. — J ΟΝ oe μῶν 
πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν | ومن‎ UE كل‎ ow gu 


١ ` ͵ n APTAS 1 , — αι uw <“ αν 2 
αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης | الإله على‎ co JI ناك شتتهم‎ 


ΣΤΑ 


الفعل في اليونانية συγχέω‏ ويعنى: يبلبل أو يربك أو يحير أو يشوش؛ ويأتي الفعلان ننزل ونبلبل في العبري 
واليوناني والقبطي بالجمع. 

ο‏ لا تأتي كلمة البرج في العبريةء لكنها تأتي في اليونانية والقبطية. 

uis‏ اسم المدينة في اليونانية Σύγχυσις‏ من الفعل συγχέω‏ (انظر عدد (Y‏ وهي تعني تشويش أو حيرة أو 
ارتباك. Ul‏ في القبطية البحيرية فتأتي «Ῥωρκεβολ‏ وفي الصعيدية πκωωρε e80۸‏ بمعنى انقسام أو انشطار أو 


افتراق. 


τῆς γῆς. 
10 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σημ: Σημ υἱὸς 
ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν τὸν Αρφαξαδ, 


δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


11 καὶ ἔζησεν Σημ μετὰ τὸ γεννῆσαι 


αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ πεντακόσια ἔτη καὶ 


ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 
ἀπέθανεν. 
12 Καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν 


τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Καιναν. 


13 καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ μετὰ τὸ γεννῆσαι 


αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια 
τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν 
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''' لا تأتي جملة: «من هناك... كلها»ء في الترجمة القبطية البحيرية. 

'"'' لا تأتي كلمة «ومات» في العبرية في هذا العدد ولا في الأعداد التالية» لكنها ترد في Ay gll‏ والقبطية. 

177 حسب النص العبري: «أرفكشاد ولد شالح وشالح ولد عابر». أما حسب النص اليوناني (ويتفق معه النص القبطي 
بعكس الآية ١٠:74؟):‏ «أرفكشاد ولد قينان وقينان ولد شالح وشالح ولد عابر»» ويتفق معه ما جاء في إنجيل القديس لوقا 
(YA Yo :Y)‏ في سلسلة أنساب الرب يسوع: «بن عابر بن شالح بن قينان بن أرفكشاد». 


۷۹ 


Καιναν ἑκατὸν τριάκοντα καὶ 


ἔτη 
ἐγέννησεν τὸν Σαλα. καὶ ἔζησεν Καιναν 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλα ἔτη 
τριακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. 

14 Καὶ ἔζησεν Σαλα ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Εβερ. 

15 καὶ ἔζησεν Σαλα μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 
ἀπέθανεν. 

16 Καὶ ἔζησεν Ἐβερ ἑκατὸν τριάκοντα 
τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Φαλεκ. 

17 καὶ ἔζησεν Εβερ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Φαλεκ ἔτη τριακόσια 
ἑβδομήκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. 

18 Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα 


ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ραγαυ. 


19 καὶ ἔζησεν Φαλεκ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
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الأصحاح الحادي عشر 


αὐτὸν τὸν Payav διακόσια ἐννέα ἔτη καὶ 


ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 


ἀπέθανεν. 

20 Καὶ ἔζησεν Ῥαγαυ ἑκατὸν τριάκοντα 
δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερουχ. 

21 καὶ ἔζησεν Ραγαυ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 
ἀπέθανεν. 

22 Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχωρ. 


23 καὶ ἔζησεν Σερουχ μετὰ τὸ γεννῆσαι 


αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη διακόσια καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 
ἀπέθανεν. 


24 Καὶ ἔζησεν Ναχωρ ἔτη ἑβδομήκοντα 
ἐννέα καὶ ἐγέννησεν τὸν Θαρα. 

25 καὶ ἔζησεν Ναχωρ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα 


καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 
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ἀπέθανεν. 

26 Καὶ ἔζησεν Θαρα ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν τὸν Αβραμ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ 
τὸν Αρραν. 

27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θαρα: Θαρα 
ἐγέννησεν τὸν Αβραμ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ 
τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Λωτ. 

28 καὶ ἀπέθανεν Αρραν ἐνώπιον Θαρα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ἢ ἐγενήθη, ἐν 
τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 

29 καὶ ἔλαβον Αβραμ καὶ Ναχωρ ἑαυτοῖς 
γυναῖκας: ὄνομα τῇ γυναικὶ Αβραμ Σαρα, 
καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχωρ Μελχα 
θυγάτηρ Αρραν, πατὴρ Μελχα καὶ πατὴρ 
Izoxa. 

30 καὶ ἦν Σαρα στεῖρα καὶ οὐκ 
ἐτεκνοποίει. 


31 καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν Αβραμ υἱὸν 


في العبري: في أور 5383 الكلدانيين. "T‏ في القبطي البحيري ΡῈ‏ عن اليوناني: في كورة Sem‏ 


الأصحاح الحادي عشر 
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^Y‏ الأصحاح الثاني عشر 


αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν Αρραν υἱὸν τοῦ | ابنه‎ jl oU بْنَ‎ bg 
υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν Σαραν τὴν νύμφην | ابنه‎ eol ep AES وسارای‎ 
αὐτοῦ γυναῖκα Afoap τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ “01| من كورة‎ MA 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν 2e إلى‎ | odd ¿SOMI 
Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Xavaav τρια di E (ος 
καὶ ἤλθεν ἕως Χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. SU. وسكن‎ 
32 καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θαρα ἐν | Ú εὐ! كل‎ ουσ 
Χαρραν διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν | وخمس‎ pc? "us. τ 


Θαρα ἐν Χαρραν. T a cU, سنين.‎ 


لأَصْحَاحُ الثاني Z‏ 


1 Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Afoap Ἔξελθε ἐκ telo الرّب‎ JU 
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ | ومن‎ c Ὃν a 
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν | عشيرتك ومن — أبيك إلى‎ 


ἄν σοι δείξω: TO التي‎ ΟΡ 


° لا تأتي عبارة: «في حاران» في العبرية» لكنها ترد في اليونانية والقبطية. 


AY 


2 καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ 
εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, 
καὶ ἔσῃ εὐλογητός: 

3 kai εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ 
τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι: καὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
τῆς γῆς. 

4 καὶ ἐπορεύθη Αβραμ, καθάπερ 
ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ᾧχετο μετ᾽ 
αὐτοῦ Λωτ: Αβραμ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομήκοντα 
πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν. 

5 καὶ ἔλαβεν Αβραμ τὴν Σαραν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 


ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν 
ἐκτήσαντο ἐν Χαρραν, καὶ ἐξήλθοσαν 


πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλθον εἰς 


γῆν Χανααν. 
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''' تأتي في العبري: 7233 أي وتكون بركة. لكنها تأتي في اليوناني والقبطي: وتكون مباركا. 
ο)‏ لا تذكر الترجمة القبطية البحيرية عبارة: «وكل نفس التي اقتنيا». 


الأصحاح الثاني عشر 


6 καὶ διώδευσεν Αβραμ τὴν γῆν εἰς τὸ 
μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχεμ ἐπὶ τὴν 
δρῦν τὴν ὑψηλήν: οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε 


κατῴκουν τὴν γῆν. 


7 καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραμ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
ταύτην. καὶ ἐκεῖ 


ᾠκοδόμησεν Αβραμ 


θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. 

8 καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ 
ἀνατολὰς Βαιθηλ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ, Βαιθηλ κατὰ θάλασσαν καὶ 
Αγγαι κατ ἀνατολάς: καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκαλέσατο 


ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. 
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“"' في العبري: «واجتاز في الأرض»؛: وتضيف الترجمة اليونانية عبارة: εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς‏ بمعنى بطولها 
أو في طولهاء ويقابلها في النص القبطي: ٠ر٤۲٠‏ أي بطولها أو على امتدادها. 


''' في العبري: بلوطة مورة. 


تأتي في القبطي البحيري: عدهم NAK nest tek 3x‏ لك ولنسلك. 

'؟' لا يرد الاسم أبرام في النصن العبري ولكنه يرد في اليوناني والقبطي. 

ο...‏ ناحية البحر أو من البحر» بمعنى من جهة الغربء أي في اتجاه البحر (المتوسط). 
ο‏ في Ἀγγαί A305‏ وفي القبطية 202.556 


9 καὶ ἀπῆρεν Αβραμ καὶ πορευθεὶς 


ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


10 Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
κατέβη Αβραμ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι 


ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 


11 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Αβραμ 
εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν Αβραμ Σαρα 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ 
εὐπρόσωπος εἶ: 

12 ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ 
Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη, καὶ 
ἀποκτενοῦσίν-με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 

13 εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰμι, ὅπως 


ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ 


ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ. 


تي الفعل في اليونانية: στρατοπεδεύω‏ ومعناه يخيّم أو ينصب خيمة أو يقيم معسكرا. 
في العبري: الجنوب 72305 وكذلك في (تك (OM‏ 
في اليونانية Αἴγυπτον‏ (إيجيبتون)» وفي القبطية ημι‏ (كامي أو كيمي) أما في العبري فتأتي 


الأصحاح الثاني عشر 
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الأصحاح الثاني عشر 


14 ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Αβραμ εἰς 
Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 
ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, 

15 καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραω 
καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραω καὶ 
εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φαραω: 

16 καὶ τῷ Αβραμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, 
καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ 
ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ 
κάμηλοι. 

17 καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραω 
ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς γυναικὸς 
Αβραμ. 

18 καλέσας δὲ Φαραω τὸν Αβραμ εἶπεν Τί 
τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι 


ὅτι γυνή σού ἐστιν; 


19 ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή μού ἐστιν; καὶ 


ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν 
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ΑΥ 


ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου: λαβὼν 


ἀπότρεχε. 


20 καὶ ἐνετείλατο Φαραω ἀνδράσιν περὶ 


Αβραµ συμπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ 


Λωτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
^7. 2 الثالث‎ e ec PT 


1 Ἀνέβη δὲ Αβραμ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ 
Λωτ µετ αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον. 

2 Αβραάμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα 
κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χουσίῳ. 

3 καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν 
ἔρημον ἕως Βαιθηλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἡ 


σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ μέσον 


Βαιθηλ καὶ ἀνὰ μέσον Αγγαι, 


الأصحاح الثالث عشر 
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ον‏ يغيب عن النص العبري عبارة: «ولوطاً معه»» لكنها ترد في السبعيئية والقبطي البحيري والصعيدي. 


الأصحاح الثالث عشر 


4 εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ 
ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν: καὶ ἐπεκαλέσατο 
ἐκεῖ Αβραμ τὸ ὄνομα κυρίου. 

5 καὶ Λωτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ 


Αβραμ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί. 


6 καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν 
ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά, 


καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 


7 καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν 
ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Αβραμ καὶ ἀνὰ 
μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λωτ: 
οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε 
κατῴκουν τὴν γῆν. 

8 εἶπεν δὲ Αβραμ τῷ Λωτ Μὴ ἔστω μάχη 


ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
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^ في النسخة الإسكندرية: κτήνη‏ بمعنى قطعان ماشية Bay)‏ تشابه كلمة ماشية κτήνη‏ مع كلمة خيام 


(σκηναί‏ ومنها للترجمة القبطية الصعيدية: ΦΕΝΤΒΝΟΟΤΕ‏ أي ماشية. 
ον‏ كلمة páxr]‏ تحمل معنى القتال أو المعركة باستخدام أسلحة بيضاء مثل السكين أو السيف الصغير «μάχαιρα‏ 


ΛΑ 


ποιμένων µου καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων 
σου. ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. 

9 οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν; 
διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ: εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, 
ἐγὼ εἰς δεξιά: εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς 
ἀριστερά. 

10 καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 
Ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἤν ποτιζομένη-- πρὸ 
τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σοδοµα καὶ 
Γοµορρα--ὠὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς 


ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζογορα. 


11 καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λωτ πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λωτ 
ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος 


ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


الأصحاح الثالث عشر 
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الأصحاح الثالث عشر 


12 Αβραμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανααν, 
Λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων 


καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδομοις: 


13 οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδοµοις πονηροὶ 


καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 


14 Ὁ δὲ θεὸς εἶπεν τῷ Αβραμ μετὰ τὸ 
διαχωρισθῆναι τὸν Λωτ ἀπ᾽’ αὐτοῦ 
Ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ 
τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα 
καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν: 

15 ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ 
δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ 
αἰῶνος. 

16 καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς: εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι 
τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου 


ἐξαριθμηθήσεται. 


ΚΠ 
(OUS. في‎ eU كن‎ f 
(91), να في‎ ο. 
2 οι μα 


qu في‎ ος 


8, 4,7 


of بعد‎ ΠΝ الله‎ CAT 

gi» Tu لوط‎ JH 
— وا من‎ elle os 
y SU فيه‎ "d EN 


7 
πος 


À. poe SIL 
πι 6 ej eR 
AM ولتسلك إلى‎ 


BE شتلك‎ gets 
£ Ú. إذا‎ ES الأرْض»‎ 


σα, ° £ Sx 


UP رمل‎ Jo أن‎ AJ 
1 2 ΄4 3 οὗ ol 4 ο 
فتسلك أيضا يعد.‎ 


uin‏ في اليوناني في المفرد: مدينة» أما في العبري والقبطي فتأتي في الجمع: مدن. 


۹۱ 


17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ 
μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος, ὅτι σοὶ 
δώσω αὐτήν. 


18 καὶ ἀποσκηνώσας Αβρααμ ἐλθὼν 


κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρη, ñ 


ἐν Χεβρων, καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ 


ἦν 


θυσιαστήριον κυρίῳ. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ Αμαρφαλ 


βασιλέως Σεννααρ, Αριωχ βασιλεὺς 


Ἑλλασαρ καὶ XoóoAAoyouoo βασιλεὺς 


Αιλαμ καὶ Θαργαλ βασιλεὺς ἐθνῶν 


2 ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλα 


βασιλέως Σοδοµων καὶ μετὰ Βαρσα 


الأصحاح الرابع عشر 
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'*' في النسخة الإسكندرية: «ولنسلك إلى الأبد»؛ وكذلك في الترجمة القبطية الصعيدية. 


تأتي في اليونانية والقبطية: ممبرا µβρη « Μαμβρῆ‏ 1 


Yer 


151 تأتي في العبري: 213 جوييم» ومعناها: الأمم؛ لذلك جاءت في اليونانية ἐθνῶν‏ أي الأمم. لكنها بقيت في بعض 
الترجمات مثل ترجمة فان دايك (الترجمة البيروتية) بنطقها العبري: جوييم. 


في اليوناني: بالا .BaAAa‏ 


الأصحاح الرابع عشر 


βασιλέως 1 0100006 καὶ Σεννααρ βασιλέως 
Αδαµα καὶ Συµοβορ βασιλέως Σεβωιμ καὶ 


βασιλέως Βαλακ (αὕτη ἐστὶν Σηγωρ). 


3 πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν 
φάραγγα τὴν ἁλυκήν (αὕτη ἡ θάλασσα τῶν 
ἁλῶν). 

4 δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ 
Χοδολλογομορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει 


ἀπέστησαν. 


5 ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει 
ἦλθεν Χοδολλογομορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας 
τοὺς ἐν Ασταρωθ Καρναιν καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ 
ἅμα αὐτοῖς καὶ τοὺς Ομμαίους τοὺς ἐν 


Yavr, τῇ πόλει 
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**' الكلمة اليونانية οἱ γίγαντες‏ تعني العمالقة أو الجبابرةء وهي ترجمة للاسم العبري ΌΝΘΎ ΠΕ‏ (الرفائيين). 


العبري: «والروزيين» 7 وكلمة الزوزيين العبرية يمكن ترجمتها إلى (قبائل) متحركة أو متنقلة 
ترجمة للكلمة العبرية قريتايم 577:77 والتي تعني مدينة أو قريةء والتي لم تترجم في ترجمة فان دايك (الترجمة 
البيروتية) بل بقيت كما هي بنطقها العبري. 


Yev‏ تأتي في 


10۸ 


AY 


6 καὶ τοὺς Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν 
Σηιρ ἕως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαραν, r] ἐστιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

7 καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν 
πηγὴν τῆς κρίσεως (αὕτη ἐστὶν Καδης) καὶ 
κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας Αμαληκ 
καὶ τοὺς Αμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Ασασανθαµαρ. 

8 ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων καὶ 
βασιλεὺς Τοµορρας καὶ βασιλεὺς Αδαµα 
καὶ βασιλεὺς Σεβωιμ καὶ βασιλεὺς Βαλακ 
(αὕτη 


ἐστὶν Σηγωρ) καὶ παρετάξαντο 


αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἄλυκῃ, 


الأصحاح الرابع عشر 
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''' عين الحكم هي ترجمة للعبارة τήν πηγὴν τῆς κρίσεως :& J‏ والقبطية: uovuir n Te nean‏ . 
Ul‏ في العبرية فتأتي عين مشفاط pü TY‏ والتي تعني أيضاً عين الحكم» ويمكن ترجمتها كاسم علم: عين مشفاط. 
CU‏ تأتي في اليونانية كلمة واحدة كاسم لمدينة καὶ‏ لمكان ما: Ἀσασανθαμάρ‏ وكذلك في القبطية 


cacanoa nap‏ لك وهو نفس الاسم العبري: 118813 "DD.‏ (بحصصون أو بحصون تامار). 


DE‏ تأتي في العبري: «بالع». 


'' في العبرية: 2123م 277003 (بعمق ها سديم)» ومعناها بعمق الوادي (في ترجمة فان دايك-البيروتية: بعمق 
(ρω‏ وقد ترجمت إلى اليونانية: τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ‏ ومعناها: وادي عميق مالح. وجاءت في الترجمة 
القبطية: الوادي المالح الذي بشوى Caen‏ 756 (انظر عدد (QV‏ 


الأصحاح الرابع عشر 


9 πρὸς Χοδολλογομορ βασιλέα Αιλαμ καὶ | ملك‎ 


Θαργαλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ Αμαρφαλ 
βασιλέα Σεννααρ καὶ Αριωχ βασιλέα 
Ελλασαρ, οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς 
πέντε. 

10 ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα φρέατα 
ἀσφάλτου: ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων 
καὶ βασιλεὺς Γομορρας καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ, 
οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν 
ἔφυγον. 

11 ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν 
Σοδοµων καὶ Τοµορρας καὶ πάντα τὰ 
βρώματα αὐτῶν καὶ ἀπῆλθον. 

12 ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ Αβραμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐν 


ἀπῴχοντο: ἦν γὰρ κατοικῶν 


Σοδοµοις. 


At 


ας w^ 
DW εἰ; QUU ὧν 
337 jx: ού μή 
Δ.» ا ملوك‎ Sc Dv 


مھ 


rm 25‏ ΄ ا 
VC‏ الوادي المالح 
^l o QM‏ 


^ 
^ 


ὅλ» S, py‏ وَسَمَطًا 
Sul uf caus‏ 9 ف إلى 
eem ista‏ مم J^‏ 

Bp. Suet 


آبارَ قار 


(14) 


5 O 


Í‏ طعمتهم ومضوا. 
5f,‏ £ 5» 2 
وأخذوا أيضا لوطا ابن 


3 وَمَضْواء‎ ἐκ برام‎ el 
p كان سنا كنا فى‎ 


VU‏ تأتي في اليونانية: «وكان الوادي المالح (يتكون من أو عبارة (Os‏ آبار آبار حُمَّر» (أو ju‏ أسفلت 


ἄσφαλτος‏ أو قار) 


t‏ تأتي في العبرية: «أملاك»» أما في اليونانية فتأتي خيل ἵππος‏ وكذلك في القبطية Ἠνίδθωρ‏ وكذلك في 


YY YY الأعداد‎ 


4o 


13 Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων 
τις ἀπήγγειλεν Αβραμ τῷ περάτη: αὐτὸς δὲ 
κατῴκει πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρη ó AuoQtç 
τοῦ ἀδελφοῦ Εσχωλ καὶ ἀδελφοῦ Avvav, 0 
ἦσαν συνωμόται τοῦ Αβραμ. 

14 ἀκούσας δὲ Afoap ὅτι ἠχμαλώτευται 
Λωτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμησεν τοὺς 
ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα 
καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως 
Δαν. 

15 καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα, 
αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτοὺς καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβα, ñ 
ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 

16 καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον 


Σοδοµων, καὶ Λωτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 


تأتي في العبرية: .222" (العبري) وتترجم عبراني» ومعناها: إنسان من مكان بعيد متغرب أو عابر في 


الأصحاح الرابع عشر 
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الأرضء وتأتي في اليونانية τῷ περάτῃ‏ بمعنى المتغرب أو المهاجر (ولم تأت هذه الكلمة في السبعينية إلا في هذه 
الآية)ء وقد دخلت بحروفها كما هي في الترجمة القبطية: «ΠΙπερᾶ THC‏ 

''' حلفاء أو أصحاب عهدء وقد ترجمت في القبطي البحيري إلى: أصدقاء ΝΦΦΗΡ‏ 

١1 أخاه»» أما في اليوناني والقبطي فتأتي: «أن لوطأ أخاه»» وكذلك في العدد رقم‎ οἷν في العبري:‎ uio 


الأصحاح الرابع عشر 


ἀπέστρεψεν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ 
τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. 

17 Ἔξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ--μετὰ τὸ ἀναστρέψαι 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογομορ 
καὶ τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ--εἰς τὴν 
κοιλάδα τὴν Σαυη (τοῦτο ἦν τὸ πεδίον 
βασιλέως). 

18 καὶ Μελχισεδεκ βασιλεὺς Σαλημ 
ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ οἶνον: ἦν δὲ ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 

19 καὶ ηὐλόγησεν τὸν Αβραμ καὶ εἶπεν 
Εὐλογημένος Αβραμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς 
ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 

20 καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς 


παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους 
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^" يستعمل كاتب الرسالة للعبرائيين (Υ-} :7 cue)‏ نفس المفردات اليونانية الواردة في هذه الأعداد» فواضح أنه 
كان يستشهد بالترجمة السبعينية وليس بالنص العبري. 


av 


21 εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων πρὸς 
Αβραμ Δός μοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον 
λαβὲ σεαυτῷ 

22 εἶπεν δὲ Αβραμ πρὸς βασιλέα 
Σοδοµων Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν 
θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, 

23 εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος 
ὑποδήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν 
σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν 
Αβραμ’ 

24 πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς 
μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων 
μετ᾽ ἐμοῦ, Εσχωλ, Avvav, Μαμβρη, οὗτοι 
λήμψονται μερίδα. 
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''' تأتي في العبرية النفس وت » أما في اليونانية فتأتي الرجال ιἄνδρας‏ وكذلك أيضاً في القبطية «νιρωαι‏ 


.ογδ,Βωο bš تأتي في القبطي:‎ Wes 


% صْحَاحٌ الخامس‎ T 


1 Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη 
ῥῆμα κυρίου πρὸς Αβραμ ἐν ὁράματι λέγων 
Μὴ φοβοῦ, Αβραμ: ἐγὼ ὑπερασπίζω σου: ὁ 


μισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα. 


2 λέγει δὲ Αβραμ Δέσποτα, τί HOt δώσεις; 


1 


ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος: ὁ δὲ υἱὸς 


Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς οὗτος 


Δαμασκὸς Ελιεζερ. 


μου, 


3 καὶ εἶπεν Αβραμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ 


ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής µου 


κληρονομήσει με. 


تأتي في العبري: :20737 (الكلمات)؛ كذلك في اليوناني ῥήματα‏ والقبطي marca xr‏ (بعد هذه الكلمات)؛ 
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وذلك لربط كلمات أبرام السابقة مع مكافأة الله له ο‏ كما يمكن أيضاً أن تترجم: الأمور (تك .)١ :YY‏ 


الفعل اليوناني ὑπερασπίζω‏ معناه: يقي ΠΎΡ‏ يحيط بترس» يحامي» يدافع. 


يفنل 


0 تي في العبرية: «أيها السيد الرب»» أدوناي 98 5 imm PR.‏ 


في العبرية: 191 (pun‏ ونطقها: وبن مشك (ترجمت: ومالك)» وقد اعتبرت كلمة: مشك اسم علم» فترجمت 


wt 
; تأتي‎ 


لليونائية: υἱὸς Μασεκ‏ (ابن ماسك)؛ ومنها إلى الترجمة القبطية البحيرية والصعيدية. فبحسب الترجمة اليونانية تكون 


ماسك هي أم أليعازر الدمشقي. 


44 


4 καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, 
ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος 
κληρονομήσει σε. 

5 ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ 
τὸν οὐρανὸν καὶ 


Ἀνάβλεψον δὴ εἰς 


τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ 


ἀρίθμησον 
ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται 
τὸ σπέρμα σου. 

6 καὶ ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ θεῷ, καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 

7 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ 
ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων ὥστε 
δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. 


8 εἶπεν δέ Δέσποτα κύριε, κατὰ τί 


γνώσομαι ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 
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الفعل: خسب» في المبني للمجهول مثل الترجمة اليونانية وليس في المبني للمعلوم متل النص Lue der‏ 
كانا ينقلان عن السبعينية ولا يترجمان عن العبرية. 


الأصحاح الخامس عشر 


9 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ μοι δάμαλιν 


τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν καὶ 
κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ 
περιστεράν. 


10 ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ 
διεῖλεν αὐτὰ μέσα καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντι 


πρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 


11 κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ 


διχοτομήματα αὐτῶν, καὶ συνεκάθισεν 
αὐτοῖς Αβραμ. 
12 περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις 


ἐπέπεσεν τῷ Αβραμ, καὶ ἰδοὺ φόβος 


σκοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ. 


13 καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβραάμ Γινώσκων 
γνώση ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου 


ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ 
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في اليونانية: Ule‏ اعلم» كتكرار للتأكيد. وكذلك في العبري: معرفة تعرف. 


ER 


κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν 
αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. 

14 τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, κρινῶ 
ἐγώ: μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ 
ἀποσκευῆς πολλῆς. 


15 σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 


σου μετ᾽ εἰρήνης, ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ. 


16 τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται 


ὧδε: οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ 
ἁμαρτίαι τῶν Αμορραίων ἕως τοῦ νῦν. 

17 ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, 
φλὸξ ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κλίβανος 
καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες πυρός, ai 
διῆλθον ἀνὰ μέσον: τῶν διχοτομημάτων 
τούτων. 

18 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ 


Αβραμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί σου 
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1 Σαρα δὲ ἡ γυνὴ Αβραμ οὐκ ἔτικτεν ΠΝ امرأة‎ «ού» Ον 
αὐτῷ. ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, ñ | فلم تلذ 2. وكائت لها جاريّة‎ 
ὄνομα Αγαρ. مصرية» اسمها هَاجَر.‎ 


2 εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ Ἰδοὺ ΠΝ "فقالت سارَاي‎ 
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ΠΣ 


εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην μου, ἵνα 
τεκνοποιήσης ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ 
Αβραμ τῆς φωνῆς Σαρας. 

3 καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ Αβραμ Αγαρ 
τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην -- 
μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι Αβραμ ἐν γῆ 
Χανααν-- καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Apoau τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. 

4 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ, καὶ 
συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ 
ἠτιμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. 

5 εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραμ Ἀδικοῦμαι 
ἐκ σοῦ: ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς 
τὸν κόλπον σου, ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ 


ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς: κρίναι ὁ 


θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


6 εἶπεν δὲ Αβραμ πρὸς Σαραν Ἰδοὺ ἡ 
παιδίσκη σου ἐν ταῖς χερσίν σου: χρῶ αὐτῆ, 


ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν T]. καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν 
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الأصحاح السادس عشر 


Σαρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 


7 Εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς 


πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σουρ. 


8 καὶ εἶπεν αὐτῆ ὁ ἄγγελος κυρίου Αγαρ 
παιδίσκη Σαρας, πόθεν ἔρχῃ καὶ ποῦ 
πορεύῃ; καὶ εἶπεν Ἀπὸ προσώπου Σαρας 


τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 


9 εἶπεν δὲ αὐτῆ ὁ ἄγγελος κυρίου 
Ἀποστράφητι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ 
ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς. 

10 καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου 
Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ 
οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 


11 καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἰδοὺ 


وجهها. 
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'* تأتي في النسخة الإسكندرية وفي الترجمة القبطية البحيرية: «ملاك اش». 
'*' لا ترد: «ملاك الرب»» في العبري» لكنها ترد في اليوناني والقبطي البحيري والصعيدي. 
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σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισμαηλ, ὅτι 
ἐπήκουσεν κύριος τῇ ταπεινώσει σου. 

12 οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος: αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ αἱ χεῖρες 
πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 

13 καὶ ἐκάλεσεν Αγαρ τὸ ὄνομα κυρίου 
τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ θεὸς ὁ 
ἐπιδών με' ὅτι εἶπεν Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον 


ὀφθέντα μοι. 


14 ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ 
Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον: ἰδοὺ ἀνὰ μέσον 


Καδης καὶ ἀνὰ μέσον Βαραδ. 


15 Καὶ ἔτεκεν Αγαρ τῷ Αβραμ υἱόν, καὶ 


ἐκάλεσεν Αβραμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 


الأصحاح السادس عشر 
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ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Αγαρ, Ισμαηλ. 


16 Αβραμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἓξ ἐτῶν, 


ἡνίκα ἔτεκεν Αγαρ τὸν ἴΙσμαηλ τῷ Αβραμ. 


2d Wis A. ο ἐκ 
الأصحاح السابع ڪشر‎ 

1 Ἐγένετο δὲ Αβραμ ἐτῶν ἐνενήκοντα 
ἐννέα, καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραμ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου: εὐαρέστει 


ἐναντίον ἐμοῦ καὶ γίνου ἄμεμπτος, 


2 καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ 
πληθυνῶ σε σφόδρα. 

3 καὶ ἔπεσεν Αβραμ ἐπὶ πρόσωπον 


αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων 


4 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη µου μετὰ σοῦ, | «ιά 150 
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καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 


5 καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου 
Αβραμ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου Αβρααμ, 


ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. 


6 καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα καὶ 
θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ 
ἐξελεύσονται. 

7 καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν 
εἰς διαθήκην αἰώνιον εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ 
σπέρματός σου μετὰ σέ. 

8 καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ 
σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
Χανααν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσομαι 
αὐτοῖς θεός. 


9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Αβρααμ Σὺ δὲ 


«ΟὟ i£ لأمم كثيرة»» حرفياً في رسالة رومية (رو‎ UL يقتبس القديس بولس الآية: «إني قد جعلتك‎ V 
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τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 


σπέρµα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


10 καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διατηρήσεις, 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν: περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν 
ἀρσενικόν, 

11 καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς 
ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐν σημείῳ 
διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 
ὀκτὼ 


12 καὶ παιδίον 


ἡμερῶν 
περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου 
καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ 
ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός 
σου. 

13 περιτομῇ περιτμηθήσεται ὁ οἰκογενὴς | « 


τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος, καὶ 


ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν |! 
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εἰς διαθήκην αἰώνιον. 


14 καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ 


τὴν σάρκα τῆς 


ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, 


περιτμηθήσεται 


ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθήκην μου 
διεσκέδασεν. 

15 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ Σαρα ἡ 


γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς 


Σαρα, ἀλλὰ Σαρρα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. 


16 εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ 
αὐτῆς τέκνον: καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ 
ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ 
ἔσονται. 


17 καὶ ἔπεσεν Αβρααμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ 


النص العبري» لكنها ترد في اليوناني والقبطي. 
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ἐγέλασεν καὶ εἶπεν £v τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ 


λέγων Εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται, καὶ εἰ αἱ P > 


Σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται; 


18 εἶπεν δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν θεόν 


Ισμαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. 


19 εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ Ναί: ἰδοὺ 
Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ]σαακ, καὶ στήσω 
τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην 


αἰώνιον καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 


20 περὶ δὲ Ισμαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου: 
ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ 
πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα: δώδεκα ἔθνη 


γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
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21 τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς 
ἴσαακ, ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν 


τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. 


22 συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἀνέβη ó θεὸς ἀπὸ Αβρααμ. 

23 Καὶ ἔλαβεν Αβρααμ Ισμαηλ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ 
καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν 
ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Αβρααμ 
καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ 
ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 

24 Αβρααμ δὲ ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, 
ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς 
ἀκροβυστίας αὐτοῦ: 

25 Ισμαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα 
τριῶν ἦν, ἡνίκα περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς 
ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 


26 ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
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περιεµήθη Αβρααμ καὶ Ισμαηλ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ: 

27 καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ 


ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 


لأَصْحَاح الثامنَ 34 

1 Ὥφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ 
Magn καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. 

2 ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν 
ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν 
γην 


3 καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν 
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4 λημφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 
δένδρον: 

5 καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ 
μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν 
παῖδα ὑμῶν. καὶ εἶπαν Οὕτως ποίησον, 
καθὼς εἴρηκας. 

6 καὶ ἔσπευσεν Αβρααμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν 
πρὸς Σαρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ 
φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ 


ποίησον ἐγκρυφίας. 


7 καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν Αβρααμ καὶ 
ἔλαβεν μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν καὶ 
ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι 
αὐτό. 


8 ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ 
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μοσχάριον, ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν 


αὐτοῖ καὶ ἐφάγοσαν: αὐτὸς δὲ 
παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 

9 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σαρρα ἡ γυνή 
σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἰδοὺ ἐν τῇ 
σκηνῇ. 

10 εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει 
vióv Σαρρα ἡ γυνή σου. Σαρρα δὲ ἤκουσεν 
πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν 


αὐτοῦ. 


11 Αβρααμ δὲ καὶ Σαρρα πρεσβύτεροι 
προβεβηκότες ἡμερῶν, ἐξέλιπεν δὲ Σαρρα 


γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα. 


12 ἐγέλασεν δὲ Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 
Οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, ὁ δὲ 


κύριός uou πρεσβύτερος. 
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13 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Αβρααμ Τί ὅτι 
ἐγέλασεν Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἆρά γε 


ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 


14 μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα; εἰς 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς 


ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σαρρα υἱός. 


15 ἠρνήσατο δὲ Σαρρα λέγουσα Οὐκ 
ἐγέλασα: ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν Οὐχί, 
ἀλλὰ ἐγέλασας. 


16 Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες 
κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ 
Γομορρας, Αβρααμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ 


αὐτῶν συμπροπέμπων αὐτούς. 
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17 ὁ δὲ κύριος εἶπεν Mr] κρύψω ἐγὼ ἀπὸ 


Αβρααμ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ; 


18 Αβρααμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος 
μέγα καὶ πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 
αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 

19 ἤδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
αὐτόν, καὶ 


καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ 


φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς κυρίου ABER) 
δικαιοσύνην καὶ κρίσιν: ὅπως ἂν ἐπαγάγη 
κύριος ἐπὶ Αβρααμ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν 
πρὸς αὐτόν. 

20 εἶπεν δὲ κύριος Κραυγὴ Σοδοµων καὶ 
Γοµορρας πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι 
αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα: 

21 καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός µε 
συντελοῦνται, εἰ δὲ μή, ἵνα γνῶ. 


22 καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες 
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ἦλθον εἰς Σοδοµα, Αβρααμ δὲ ἦν ἑστηκὼς 
ἐναντίον κυρίου. 

23 καὶ ἐγγίσας Αβρααμ εἶπεν Μὴ 
συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς καὶ 
ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής; 

24 ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῆ 
πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις πάντα 
τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, 


ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῆ; 


25 μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα 


τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ 
ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. 
μηδαμῶς: ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ 
ποιήσεις κρίσιν; 

26 εἶπεν δὲ κύριος Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδοµοις 


πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
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πάντα τὸν τόπον δι αὐτούς. 


27 καὶ ἀποκριθεὶς Αβρααμ εἶπεν Νῦν 
ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ 
εἰμι γῆ καὶ σποδός: 

28 ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα 
δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε 
πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ 
ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαράκοντα 
πέντε. 

29 καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ 
τεσσαράκοντα; καὶ εἶπεν Ov μὴ ἀπολέσω 
ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα. 

30 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω: 


ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν 


Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τριάκοντα. 


31 καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς 
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τὸν κύριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; 
. Ῥ 9 ^ ) 7 τ - 
καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
εἴκοσι. 
32 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι 


` 


ἅπαξ: ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ 


εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 


33 ἀπῆλθεν δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο 


λαλῶν τῷ Αβρααμ, καὶ Αβρααμ 
ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
Ἂν ἐν الأمنحاح‎ 


1 Ἦλθον δὲ oi δύο ἄγγελοι εἰς Σοδοµα 
ἑσπέρας: Λωτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην 
Σοδοµων. ἰδὼν δὲ Λωτ ἐξανέστη εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ 


προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν 


2 καὶ εἶπεν Ἰδού, κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν 
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οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε καὶ 
νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες 
ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ 


Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 


3 καὶ κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν 


πρὸς αὐτὸν καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν 


αὐτοῦ. καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ | فطيراء‎ Ú 


ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. 

4 πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι καὶ οἱ ἄνδρες τῆς 
πόλεως οἱ Σοδομῖται περιεκύκλωσαν τὴν 
οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, 
ἅπας ὁ λαὸς ἅμα, 


5 καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον 


πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ 35 o xe Ç 


εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε 
αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα 


αὐτοῖς. 
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6 ἐξῆλθεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ 
πρόθυρον, τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω 
αὐτοῦ. 

7 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, 
ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε. 

8 εἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, αἳ οὐκ 
ἔγνωσαν ἄνδρα: ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ χρήσασθε αὐταῖς, καθὰ ἂν ἀρέσκῃ 
ὑμῖν: μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους a 
ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν 
εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν μου. 

9 εἶπαν δέ Ἀπόστα ἐκεῖ. εἷς ἦλθες 
παροικεῖν: μὴ καὶ κρίσιν κρίνειν; νῦν οὖν σὲ 
κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκείνους. καὶ 
παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ σφόδρα 


καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν θύραν. 


10 ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας 


εἰσεσπάσαντο τὸν Λωτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς 
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τὸν οἶκον καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου 
ἀπέκλεισαν: 

11 τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ παρελύθησαν 
ζητοῦντες τὴν θύραν. 

12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λωτ Ἔστιν τίς 
σοι ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες; ἢ εἴ τίς 
σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ 


τόπου τούτου: 


13 ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον 


τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν 
ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 
κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν. 

14 ἐξῆλθεν δὲ Λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς 


θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε καὶ 
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۲۳ 


ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει 
κύριος τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν 


ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. 


15 ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, 
ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ 


λέγοντες Ἀναστὰς λαβὲ τὴν γυναῖκά σου 
καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου, ἃς ἔχεις, καὶ 
ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλη ταῖς ἀνομίαις τῆς 
πόλεως. 

16 καὶ ἐταράχθησαν: καὶ ἐκράτησαν οἱ 
ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο 
θυγατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι κύριον 
αὐτοῦ. 

17 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς 
ἔξω. καὶ εἶπαν Σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ 


ψυχήν: μὴ περιβλέψης εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ 
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خارج المدينة». 


الأصحاح التاسع عشر 


στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ: εἰς τὸ ὄρος 


σῴζου, μήποτε συμπαραλημφθῆς. 


18 εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, 
κύριε’ 

19 ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος 
ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν 
δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῆν 
τὴν ψυχήν μου, ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι 
διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ με τὰ 
κακὰ καὶ ἀποθάνω, 

20 ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ 
καταφυγεῖν µε ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά, ἐκεῖ 
σωθήσομαι: οὐ μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ 


ψυχή μου. 


21 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ 


πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
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22 σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ: οὐ γὰρ 
δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε 
εἰσελθεῖν ἐκεῖ. διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ 


ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ. 


23 ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λωτ 


εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ, 


24 καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σοδοµα καὶ 
Γοµορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ 

25 καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας 
καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον καὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ 
ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 

26 καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ 


ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. 


تأتي في اليونانية Σηγωρ‏ صيغورء وكذلك في القبطية Όμσωρ‏ 
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27 Ὥρθρισεν δὲ Αβρααμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν 
τόπον, οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου, 

28 καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον 
Σοδοµων καὶ Τοµορρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον 
τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ 
ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς 
καμίνου. 

29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι κύριον 
πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐμνήσθη ὁ 
θεὸς τοῦ Αβρααμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν 
Λωτ ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς ἐν τῷ 
καταστρέψαι κύριον τὰς πόλεις, ἐν αἷς 
κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ. 

30 Ἀνέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ καὶ ἐκάθητο 
ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ: ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ. 
καὶ لاع كاف‎ ἐν τῷ σπηλαίῳ, αὐτὸς καὶ αἱ 
δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 


31 εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν 
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νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ 
οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται 
πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ τῇ yr): 

32 δεῦρο καὶ ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν 
οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σπέρμα. 

33 ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον 
ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ 
πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ οὐκ ἤδει ἐν 
τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 

34 ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ 
πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ἰδοὺ 
ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: 
ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα 
ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν σπέρμα. 


35 ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν 
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νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ 
ἀναστῆναι. 

36 καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες Λωτ 
ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

37 καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα 
Ἐκ τοῦ πατρός μου: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

38 ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αμμαν υἱὸς τοῦ 
γένους μου: οὗτος πατὴρ Αμμανιτῶν ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας. 
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1 Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Αβρααμ εἰς γῆν | 262 من‎ ἘΠ Jon" 
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πρὸς λίβα καὶ ᾧκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ 
ἀνὰ μέσον Σουρ καὶ παρῴκησεν ἐν 
Γεραροις. 

2 εἶπεν δὲ Αβρααμ περὶ Σαρρας τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι Ἀδελφή μού ἐστιν: 
ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, 
μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς 


πόλεως δι αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ Αβιμελεχ 


βασιλεὺς Γεραρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σαρραν. 


3 καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς Αβιμελεχ ἐν 
ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ σὺ 
ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικός, ἧς ἔλαβες, 


αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. 


4 Αβιμελεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν 


Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς; 


5 οὐκ αὐτός μοι εἶπεν Ἀδελφή μού ἐστιν; 
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καὶ αὐτή HOt εἶπεν Ἀδελφός μού ἐστιν. ἐν 
καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνη χειρῶν 
ἐποίησα τοῦτο. 

6 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ 
ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ 
ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ: ἕνεκεν τούτου οὐκ 
ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς. 

7 νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ 


ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ 
προσεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήση: εἰ δὲ μὴ 
ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
τὰ σά. 

8 καὶ ὤρθρισεν Αβιμελεχ τὸ πρωὶ καὶ 
ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ 


ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ 


e: aic M 


ὦτα αὐτῶν, ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ te OUS مُسامعهم.‎ 


ἄνθρωποι σφόδρα. 
9 καὶ ἑκάλεσεν Αβιμελεχ τὸν Αβρααμ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μή 
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τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ 
καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν 


μεγάλην; ἔργον, ὃ οὐδεὶς : ποιήσει, 
πεποίηκάς μοι. 
10 εἶπεν δὲ Αβιμελεχ τῷ Αβρααμ Τί 


ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; 


11 εἶπεν δὲ Αβρααμ Εἶπα γάρ Ἄρα οὐκ 
ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε 


ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός μου. 


12 καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μού ἐστιν ἐκ 
πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι 
εἰς γυναῖκα. 

13 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν µε ὁ θεὸς 
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου, καὶ εἶπα αὐτῇ 


Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμέ' 
εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ, 


εἰπὸν ἐμὲ ὅτι Ἀδελφός μού ἐστιν. 
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14 ἔλαβεν δὲ Αβιμελεχ χίλια δίδραχμα 
πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ 
παιδίσκας καὶ ἔδωκεν τῷ Αβρααμ καὶ 
ἀπέδωκεν αὐτῷ Σαρραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. 

15 καὶ εἶπεν Αβιμελεχ τῷ Αβρααμ Ἰδοὺ ἡ 
γῆ µου ἐναντίον σου: οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ, 
κατοίκει. 

16 τῇ δὲ Σαρρα εἶπεν Ἰδοὺ δέδωκα χίλια 
δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου: ταῦτα ἔσται σοι 
εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις 


ταῖς μετὰ σοῦ: καὶ πάντα ἀλήθευσον. 


17 προσηύξατο δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν 
θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν Αβιμελεχ καὶ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας 
αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον: 

18 ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν κύριος 


ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
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κύριος: ὃς γὰρ ἂν ἀκούση, συγχαρεῖταί μοι. 


7 καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αβρααμ ὅτι 


θηλάζει παιδίον Σαρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν 


τῷ γήρει μου. 
8 Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ 
ἀπεγαλακτίσθη, καὶ ἐποίησεν Αβρααμ 


δοχὴν μεγάλην, ἡ ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη 
Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 

9 ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς 
Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αβρααμ, 
παίζοντα μετὰ Ίσαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 

10 καὶ εἶπεν τῷ Αβρααμ Ἔκβαλε τὴν 
παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς: οὐ 
γὰρ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης 
ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ µου ]σαακ. 

11 σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα 
(سحق)؛ كل من يسمع يضحك لي 77720955 (يسحق‎ Phs الله ضحكا‎ ¿J صنع‎ 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


ἐναντίον Αβρααμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

12 εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ Μὴ 
σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ 
τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης: πάντα, 
ὅσα ἐὰν εἴπη σοι Σαρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς 
αὐτῆς, ὅτι ἐν Ισαακ κληθήσεταί σοι 
σπέρμα. 

13 καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, 
εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 
σόν ἐστιν. 

14 ἀνέστη δὲ Αβρααμ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν 
ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν Αγαρ 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα δὲ 
ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ 


ὅρκου. 
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NIB ο الأصحاح الحادي‎ 


15 ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ 


ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης: 


16 ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι 
αὐτοῦ μακρόθεν ὡσεὶ τόξου βολήν: εἶπεν 
γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου 
μου. καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, 
ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 

17 εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 
παιδίου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἦν, καὶ ἐκάλεσεν 
ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ; μὴ φοβοῦ: 
ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 
παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν. 

18 ἀνάστηθι, λαβὲ τὸ παιδίον καὶ 
κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό: εἰς γὰρ ἔθνος 


μέγα ποιήσω αὐτόν. 
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19 καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῆς, καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος 
καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον. 

20 καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ 
ηὐξήθη. καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐγένετο δὲ τοξότης. 

21 καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαραν, 
καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 

22 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ 
εἶπεν Αβιμελεχ καὶ Οχοζαθ ὁ νυμφαγωγὸς 
αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς Αβρααμ λέγων Ὁ 
θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῆς: 

23 νῦν οὖν ὄμοσόν μοι τὸν θεὸν μὴ 
ἀδικήσειν µε μηδὲ τὸ σπέρμα µου μηδὲ τὸ 
ὄνομά µου, ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν 
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الأصحاح الحادي والعشرون 


ἐποίησα μετὰ σοῦ, ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ καὶ 


τῇ γῆ, ἡ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῆ. 


24 καὶ εἶπεν Αβρααμ Ἐγὼ ὀμοῦμαι. 


25 καὶ ἤλεγξεν Αβρααμ τὸν Αβιμελεχ 


περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος, ὧν 
ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιμελεχ. 

26 καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβιμελεχ Οὐκ ἔγνων, 
τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο, οὐδὲ σύ μοι 
ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ᾽ ἢ 
σήμερον. 

27 καὶ ἔλαβεν Αβρααμ πρόβατα καὶ 
μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ Αβιμελεχ, καὶ 
διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην. 

28 καὶ ἔστησεν Αβρααμ ἑπτὰ ἀμνάδας 
προβάτων μόνας. 

29 καὶ εἶπεν Αβιμελεχ τῷ Αβρααμ Τί 
εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων 


τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 
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30 καὶ εἶπεν Αβρααμ ὅτι Τὰς ἑπτὰ 
ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα 
ὡσίν μοι εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ 
φρέαρ τοῦτο. 

31 διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ 
ὤμοσαν ἀμφότεροι. 

32 καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι 
τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ Αβιμελεχ καὶ Οχοζαθ 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ 
ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιιμ. 

33 καὶ ἐφύτευσεν Αβρααμ ἄρουραν ἐπὶ 
τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
τὸ ὄνομα κυρίου Θεὸς αἰώνιος. 


34 παρῴκησεν δὲ Αβρααμ ἐν τῇ γῆ τῶν 


Φυλιστιιμ ἡμέρας πολλάς. 
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الأصحاح الثاني والعشرون 


O palis الثاني‎ c col 


1 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ 


θεὸς ἐπείραζεν τὸν Αβρααμ καὶ εἶπεν πρὸς 


αὐτόν Αβρααμ, Αβρααμ’: ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ 


ἐγώ. 


2 καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου 
ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν Ioaax, 


πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν 


τὸν 
καὶ 


καὶ 


ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ 


ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω. 


3 ἀναστὰς δὲ Αβρααμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν 


τὴν ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ 


δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 


σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς 


Y£. 
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ἐπορεύθη καὶ ἤλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. 

4 τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη καὶ ἀναβλέψας 
Αβρααμ τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν τὸν τόπον 
μακρόθεν. 

5 καὶ εἶπεν Αβρααμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ 
τὸ παιδάριον διελευσόμεθα ἕως ὧδε καὶ 
προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς 
ὑμᾶς. 

6 ἔλαβεν δὲ Αβρααμ τὰ ξύλα τῆς 
ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ: ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ 
τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο 
ἅμα. 

7 εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς Αβρααμ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ. ὁ δὲ εἶπεν Τί 
ἐστιν, τέκνον; λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ 
ξύλα: ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς 


ὁλοκάρπωσιν; 


الأصحاح الثاني والعشرون 
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الأصحاح الثاني والعشرون 


8 εἶπεν δὲ Αβρααμ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ 


πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. 


πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα 


9 ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ 


θεός. καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Αβρααμ 
θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα καὶ 
συμποδίσας Ίσαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπάνω τῶν ξύλων. 

10 καὶ ἐξέτεινεν Αβρααμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
λαβεῖν τὴν μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. 

11 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ 


τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβρααμ, 
Αβρααμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 

12 καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλης τὴν χεῖρά σου 
ἐπὶ τὸ παιδάριον μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν: 


νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῆ τὸν θεὸν σὺ καὶ 
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13 καὶ ἀναβλέψας Αβρααμ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς 
κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων: 
καὶ ἐπορεύθη Αβρααμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν 
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ 
Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

14 καὶ ἐκάλεσεν Αβρααμ τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν 


σήμερον Ἐν τῷ ὄρει κύριος ὤφθη. 


15 καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν 
Αβρααμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
16 λέγων Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει 


κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο 


καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ 
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الأصحاح الثاني والعشرون 
δι ἐμέ,‏ 

17 ἡ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ 
πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς 
τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, 
καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς 
πόλεις τῶν ὑπεναντίων: 

18 καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί 
σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽’ ὧν 
ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. 

19 ἀπεστράφη δὲ Αβρααμ πρὸς τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες 
ἐπορεύθησαν ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
καὶ κατῴκησεν Αβρααμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 
ὅρκου. 

20 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ 
ἀνηγγέλη τῷ Αβρααμ λέγοντες Ἰδοὺ 


τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχωρ τῷ 


ἀδελφῷ σου, 
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َلْأَصْحَاحٌ الثالث وَالْعشرُو o‏ 


1 Ἐγένετο δὲ ñ ζωὴ Σαρρας ἔτη ἑκατὸν | à ο» δς- CAU 


2 
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2 καὶ ἀπέθανεν Σαρρα ἐν πόλει Αρβοκ, ñ | سارة في مديئة‎ οὐ 
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ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) | الوّادي» التي‎ T l y, 


uia"‏ في العبري ΒῚΝ‏ (آرام) وترجمت في السبعينية Σύρων‏ وكذلك القبطية τνιοΎρος‏ أي السريان. 


الأصحاح الثالث والعشرون 


ἐν γῇ Χανααν. ἦλθεν δὲ Αβρααμ κόψασθαι 


Σαρραν καὶ πενθῆσαι. 


3 καὶ ἀνέστη Αβρααμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς Χετ λέγων 

4 Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι 
μεθ᾽ ὑμῶν: δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ᾽ 


ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


5 ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ πρὸς 
Αβρααμ λέγοντες 

6 Μή, κύριε: ἄκουσον δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς 
παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡμῖν: ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς 
μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν cov: 
οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ 
κωλύσει ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου 
ἐκεῖ. 

7 ἀναστὰς δὲ Αβρααμ προσεκύνησεν τῷ 
λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ, 


8 καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Αβρααμ 
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λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι 
τὸν νεκρόν μου ἀπὸ προσώπου μου, 
ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 
Εφρων τῷ τοῦ Xaag, 

9 καὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ 
ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὂν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: 
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν 


εἰς κτῆσιν μνημείου. 


10 Εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν 
Χετ' ἀποκριθεὶς δὲ Έφρων ὁ Χετταῖος πρὸς 
Αβρααμ εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ καὶ 
πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν 


λέγων 


11 Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν 
μου. τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ 


σοι δίδωμι ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν 
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الأصحاح الثالث والعشرون 


μου δέδωκά cov θάψον τὸν νεκρόν σου. 


12 καὶ προσεκύνησεν Αβρααμ ἐναντίον 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 

13 καὶ εἶπεν τῷ Έφρων εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἄκουσόν 
μου: τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ᾽ 


ἐμοῦ, καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 


14 ἀπεκρίθη δὲ Εφρων τῷ Αβρααμ λέγων 


15 Οὐχί, κύριε: ἀκήκοα. γῆ τετρακοσίων 
διδράχμων ἀργυρίου, ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου 
θάψον. 

16 καὶ ἤκουσεν Αβρααμ τοῦ Εφρων, καὶ 
ἀπεκατέστησεν Αβρααμ τῷ Edooov τὸ 


ἀργύριον, ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν 
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σα‏ في القبطي: وقال إبراهيم. 
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تاتي في العبري: وزن فضة 2ρῦ‏ ”دج وباليونانية δίδραχμα‏ ومعناها دينارين. 
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ER! 


Χετ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου | 3 
δοκίμου ἐμπόροις. 

17 καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Εφρων, ὃς ἦν ἐν τῷ 
διπλῷ σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 
Μαμβρη, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν 
αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ 


ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 


18 τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν 
υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων 
εἰς τὴν πόλιν. 

19 μετὰ ταῦτα ἔθαψεν Αβρααμ Σαρραν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ 
ἀγροῦ τῷ διπλῷ, Ó ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρη 


(αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῇ γῇ Χανααν. 


20 καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, 
ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν τάφου 


παρὰ τῶν υἱῶν Χετ. 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


1 Καὶ 


ἦν 


προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ κύριος εὐλόγησεν 


Αβρααμ πρεσβύτερος 
τὸν Αβρααμ κατὰ πάντα. 

2 καὶ εἶπεν Αβρααμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ 
πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι 
πάντων τῶν αὐτοῦ Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ 
τὸν μηρόν μου, 

3 καὶ ἐξορκιῶ σε κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τὸν θεὸν τῆς γῆς, ἵνα μὴ 
λάβης γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Icaak ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ 
οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, 

4 ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου, οὗ ἐγενόμην, 
πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου καὶ λήμψῃ 


γυναῖκα τῷ υἱῷ µου Ισαακ ἐκεῖθεν. 


5 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς Μήποτε οὐ 


βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ 


η 


م 


jJ QU. Hann 
y of 2! NY السماء‎ 
من‎ GU] لاني‎ ey; aet 
الذي أنا‎ CSS as 
Qu À cA “بل‎ 


TRAESENT: 


PE ن‎ 


19) 


ὀπίσω εἰς τὴν γῆν ταύτην: ἀποστρέψω τὸν 


υἷόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν; 


6 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Αβρααμ Πρόσεχε 


σεαυτῷ, μὴ ἀποστρέψης τὸν vióv μου ἐκεῖ. 


7 κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς 
τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρός µου καὶ ἐκ τῆς γῆς, ἧς ἐγενήθην, ὃς 
ἐλάλησέν μοι kai ὠμοσέν μοι λέγων Σοὶ 
δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου, 
αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ 


μου Ισαακ ἐκεῖθεν. 


8 ἐὰν δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι 
μετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ 


ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν υἱόν µου 


الأصحاح الرابع والعشرون 
إلى هذه οι‏ هَل S‏ 
VEM À 58‏ التي 
c»‏ منها؟» 

Jus‏ )2 إبرَاهيم: واا 
oq! x Y GL‏ 
JA‏ 

p LA dp LUN 


στι) ο” م‎ .*É .. 
و4‎ i1 ΄ 1 us Α΄ τ ΟΝ {μη 


هناك 
op^‏ الم ته" 312 of‏ 


ΖΝ! eda إلى‎ ολ οὔ 


οσο‏ القسّم. 


IU‏ لا ترد عبارة: وإله الأرضء في النص العبريء لكنها ترد في اليوناني والقبطي. 
'"' في العبري: «لنسلك أعطي هذه الأرض»» لكنها تأتي: «لك ولنسلك»» في اليوناني والقبطي (انظر تك (V :1١‏ 


الأصحاح الرابع والعشرون 


μὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ. 


9 καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ 
τὸν μηρὸν Αβρααμ τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
ὤμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου 

10 Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ 
τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχωρ. 

11 καὶ ἐκοίμισεν τὰς καμήλους ἔξω τῆς 
πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς 


ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 


12 καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου 
Αβρααμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον 
καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου 
Αβρααμ. 

13 ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 


ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν 
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πόλιν ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, 

14 καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω 
Ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, καὶ 
εἴπῃ μοι Πίε, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, 
ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην 
ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ίσαακ, καὶ ἐν 
τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ 


κυρίῳ µου Αβρααμ. 


15 καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν 
λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ ἰδοὺ Ρεβεκκα 
ἐξεπορεύετο ἡ τεχθεῖσα Βαθουηλ υἱῷ 
Μελχας τῆς γυναικὸς Ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ 
Αβρααμ ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων 
αὐτῆς. 

16 ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει 


} 


σφόδρα: παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω 


αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν 


ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν καὶ ἀνέβη. 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


17 ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν 


١65 
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τῆς ὑδρίας cov. 
18 ἡ δὲ εἶπεν Πίε, κύριε. καὶ ἔσπευσεν καὶ 
καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα 


αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτόν, 


19 ἕως ἐπαύσατο πίνων. καὶ εἶπεν Καὶ 
ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, ἕως ἂν 
πᾶσαι πίωσιν. 

20 καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν τὴν 
ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ ἔδραμεν ἔτι 
ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσατο 
πάσαις ταῖς καμήλοις. 

21 ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν 
καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι εἰ εὐόδωκεν 
κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. 

22 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ 


κάμηλοι πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος 


νυ — l‏ سيدي». 
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ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς καὶ δύο 
ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς, δέκα χρυσῶν 
ὁλκὴ αὐτῶν. 

23 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν 
Θυγάτηρ τίνος εἶ; ἀνάγγειλόν pov εἰ ἔστιν 
παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; 

24 καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰμὶ 
ἐγὼ τοῦ Μελχας, ὃν ἔτεκεν τῷ Ναχώρ. 

25 καὶ εἶπεν αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ 
χορτάσματα πολλὰ παρ᾽ ἡμῖν καὶ τόπος 
τοῦ καταλῦσαι. 


€ 


26 καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος 
προσεκύνησεν κυρίῳ 
27 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ 


κυρίου uou Αβρααμ, ὃς οὐκ ἐγκατέλιπεν 


الأصحاح الرابع والعشرون 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἀπὸ τοῦ κυρίου μου: ἐμὲ εὐόδωκεν κύριος 
εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. 

28 Καὶ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς 
τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 

29 τῇ δὲ Ῥεβεκκα ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνομα 
Λαβαν: καὶ ἔδραμεν Λαβαν πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 

30 καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδεν τὰ ἐνώτια καὶ 
τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα Ῥεβεκκας τῆς 
ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης Οὕτως 
λελάληκέν μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς 
εἴσελθε: 


31 καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 


εὐλογητὸς κύριος: ἵνα τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ | قف‎ 
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δὲ ἡτοίμακα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς 
καμήλοις. 

32 εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν 
καὶ ἀπέσαξεν τὰς καμήλους. καὶ ἔδωκεν 
ἄχυρα καὶ χορτάσματα ταῖς καμήλοις καὶ 
ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς 
ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 

33 καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. 
καὶ εἶπεν Οὐ μὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί µε 
τὰ ῥήματά μου. καὶ εἶπαν Λάλησον. 


34 Καὶ εἶπεν Παῖς Αβρααμ ἐγώ εἰμι. 


35 κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μου 
σφόδρα, καὶ ὑψώθη: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
πρόβατα καὶ μόσχους, ἀργύριον καὶ 
χουσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους 
καὶ ὄνους. 

36 καὶ ἔτεκεν Σαρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου 


μου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ µου μετὰ τὸ γηρᾶσαι 


الأصحاح الرابع والعشرون 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


αὐτόν, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 


37 καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων Οὐ 
λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ 
παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 

38 ἀλλ᾽ ἡ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου 
πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου καὶ λήμψῃ 
γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν. 

39 εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ µου Μήποτε οὐ 
πορεύσεται ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 

40 καὶ εἶπέν μοι Κύριος, ᾧ εὐηρέστησα 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν 


ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν 
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τῆς φυλῆς μου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 


μου. 
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41 τότε ἀθῷος Éor ἀπὸ τῆς ἀρᾶς µου: 
ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν ἐμὴν φυλὴν | ء‎ 
καὶ μή σοι δῶσιν, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ 
ὁρκισμοῦ µου. 

42 καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν 
εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααμ, 
εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ 
πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν, 

43 ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 
ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων 
τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι 
ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω 


Πότισόν µε μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, 


44 καὶ εἴπῃ μοι Καὶ σὺ πίε, καὶ ταῖς 
καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνή, ἣν 


ἡτοίμασεν κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 


الأصحاح الرابع والعشرون 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


Ίσαακ, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 


πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβρααμ. 


45 καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι µε 
λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ εὐθὺς Ῥεβεκκα 
ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 
ὤμων καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ 


ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν με. 


46 καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν 
αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ, καὶ τὰς 
καμήλους σου ποτιῶ. καὶ ἔπιον, καὶ τὰς 
καμήλους µου ἐπότισεν. 

47 καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα Τίνος εἶ 
θυγάτηρ; ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰμὶ 
τοῦ υἱοῦ Ναχωρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχα. 
καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια 


περὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: 
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48 καὶ εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ 
καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου 


μου Αβρααμ, ὃς εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ 


ἀληθείας λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

49 εἰ οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ 
δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, 


ἀπαγγείλατέ μοι, εἰ δὲ μή, ἀπαγγείλατέ 
μοι, ἵνα ἐπι στρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς 
ἀριστεράν. 

50 Ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν καὶ Βαθουηλ 
εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα 
τοῦτο: οὐ δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν 


κακὸν καλῷ. 


51 ἰδοὺ Ρεβεκκα ἐνώπιόν σου: λαβὼν 
ἀπότρεχε, καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 


σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος. 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


52 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα 


τὸν Αβρααμ τῶν ῥημάτων τούτων 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν κυρίῳ. 

53 καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ 
καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Ῥεβεκκα 
καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ 
μητρὶ αὐτῆς. 

54 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, αὐτὸς καὶ οἱ 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ 
ἐκοιμήθησαν. Καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 
Ἐκπέμψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν 
κύριόν μου. 

55 εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ 
Μεινάτω ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας 


ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


56 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ 
με, καὶ κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου: 
ἐκπέμψατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν 


μου. 
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57 οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωμεν τὴν παῖδα καὶ 
ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 

58 καὶ ἐκάλεσαν Ῥεβεκκαν καὶ εἶπαν 
αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
ἡ δὲ εἶπεν Πορεύσομαι. 

59 καὶ ἐξέπεμψαν Ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς καὶ τὸν 
παῖδα τὸν Αβρααμ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 

60 καὶ εὐλόγησαν Ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀδελφὴ ἡμῶν εἶ. 
γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ 
κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 
τῶν ὑπεναντίων. 

61 ἀναστᾶσα δὲ Ῥεβεκκα καὶ αἱ ἅβραι 
αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους καὶ 
ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβεκκαν ἀπῆλθεν. 


62 Ίσαακ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου 


κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ 


الأصحاح الرابع والعشرون 
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الأصحاح الرابع والعشرون 


κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. 

63 καὶ ἐξῆλθεν Icaax ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ 
πεδίον τὸ πρὸς δείλης καὶ ἀναβλέψας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς εἶδεν καμήλους ἐρχομένας. 
τοῖς 


64 καὶ ἀναβλέψασα ΆῬεβεκκα 


ὀφθαλμοῖς εἶδεν τὸν [Ισαακ καὶ 
κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου 

65 καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ 
πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς 
Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός µου. ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ 
θέριστρον περιεβάλετο. 

66 καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ἴσαακ πάντα 
τὰ ῥήματα, ἃ ἐποίησεν. 

67 εἰσῆλθεν δὲ Ισαακ εἰς τὸν οἶκον τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ῥεβεκκαν, καὶ 
ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν: 


καὶ παρεκλήθη Ισαακ περὶ Σαρρας τῆς 


μητρὸς αὐτοῦ. 
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1 Προσθέμενος δὲ Αβρααμ ἔλαβεν 
γυναῖκα, ᾗ ὄνομα Χεττουρα. 

2 ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεμραν καὶ τὸν 
Ιεξαν καὶ τὸν Μαδαν καὶ τὸν Μαδιαμ καὶ 
τὸν Ιεσβοκ καὶ τὸν Σωυε. 

3 Ie&av δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαβα καὶ τὸν 
Θαιμαν καὶ τὸν Δαιδαν: υἱοὶ δὲ Δαιδαν 


» Ζ 


ἐγένοντο Ραγουηλ καὶ Ναβδεηλ καὶ 
Ασσουριιµ καὶ Λατουσιιμ καὶ Λοωμιμ. 

4 υἱοὶ δὲ Μαδιαμ: Ταιφα καὶ Αφερ καὶ 
Ενωχ καὶ Αβιρα καὶ Ελραγα. πάντες οὗτοι 
ἦσαν υἱοὶ Χεττουρας. 

5 Ἔδωκεν δὲ Αβρααμ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 


6 καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ 
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الأصحاح الخامس والعشرون 

αὐτοὺς ἀπὸ Ίσαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι 
ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν 
ἀνατολῶν. 

7 Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς Αβρααμ, 
ὅσα ἔζησεν: ἑκατὸν ἑβδομήκοντα πέντε 
ἔτη. 

8 καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν Αβρααμ ἐν 
γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν 


καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


9 καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Icaax καὶ Ισμαηλ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν εἰς 
τὸν ἀγρὸν Εφρων τοῦ Σααρ τοῦ Χετταίου, ὅ 
ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρη, 


10 τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ 
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ἐκτήσατο Αβρααμ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ, ἐκεῖ | من‎ eal Jl الذي اشتراه‎ - 


ἔθαψαν Αβρααμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα 


αὐτοῦ. 


΄ Li 
΄ “5 3. 4 σα £ Ed 
ο SU. بني حث.‎ 
4ο 


VOV CE 


Yt!‏ الفعل اليوناني: ἐκλείπω‏ يعني: ضنَعُف أو اضمحل أو فني أو اختفى أو ضاعء وهو نفس الفعل المستخدم عن 


لا ترد جملة: aca y»‏ إلى شعبه»» في الترجمة القبطية البحيرية. 
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11 ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααμ | بعد هوت‎ πας 
εὐλόγησεν ὁ θεὸς Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: | إسحاق‎ SU ài οἱ إبراهيم‎ 
καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς | إسحاق عند بثر‎ E ابنه. و‎ 
ὁράσεως. ο 

12 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ισμαηλ τοῦ υἱοῦ | 9 "'وهذه‎ 
Αβρααμ, ὃν ἔτεκεν Αγαρ ἡ παιδίσκη TRU (αἱ بن‎ Πα 


Σαρρας τῷ Αβρααμ, δν حارية‎ C PRU A. 


13 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν viov| sU 
Ισμαηλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: | إسماعيل بحسب أسماء‎ 


πρωτότοκος Ισμαηλ Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ | إسماعيل‎ 0 — s مَوَاليده:‎ 


καὶ Ναβδεηλ xai Μασσαμ es وقيدار وأدبئيل‎ 
$ 24-2 zm 5 4 ys ΄ ΄ 
14 καὶ Μασμα καὶ ἴδουμα καὶ Macon “ومشماع ودومة ومسا‎ 


A,2 2 


A 
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15 καὶ Χοδδαδ καὶ Θαιμαν καὶ Ιετουρ καὶ | γαι Ú, وحداد‎ 
Ναφες καὶ Κεδμα. ونافيش وقدمة.‎ 
+. 2003 t € Àx ` 3 Ó 8 2 I ١ M 

16 οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ισμαηλ καὶ ταῦτα τὰ | هؤلاء هم بنو إسماعيل‎ 
B 04 0 - 5 - - 0 - ` 5 3 9 
ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ | سماؤّهم بخيامهم‎ 

£ e 
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^" تأتي كلمة مواليد باليونانية γένεσις‏ وهي الكلمة المتكررة في سفر التكوين والتي أعطت السفر اسمه باليونانيةء 


كما سبق الإشارة في (تك :Y‏ 4). 
t"‏ في النص العبري: هاجر المصرية. 
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κατὰ ἔθνη αὐτῶν. قبائلهم.‎ CL 
` - ` x - - - A " 
17 καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισμαηλ. | سنو حا‎  هذهو'"‎ 
΄ E 
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ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη: καὶ ἐκλιπὼν | O νἊ y إسماعيل: مئة وسبع‎ 
000 s 7 / 57 ; ΄ “ AA À 9 بم‎ 2 > 
ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος | —L (45-94) سنة. وفاضت‎ 

B HM 9 ο LZ 
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18 κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ, ñ | 4اوكان قد سكن من‎ 
ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου, ἕως | [6 


ἐλθεῖν πρὸς Ἀσσυρίους: κατὰ πρόσωπον | نحو‎ sg qe (δα 


πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. eo Cun ر كان كذ‎ , 
ç 

19 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ἴσαακ τοῦ υἱοῦ | إسحاق‎ Jy 5وهذه‎ 
Αβρααμ: Αβρααμ ἐγέννησεν τὸν ἴσαακ. 121 ah بن إبراهيم:‎ 


7 
A22 > 


20 ἦν δὲ Icaax ἐτῶν τεσσαράκοντα, ὅτε | "و كان لإسحاق أربعون‎ ' 
ἔλαβεν τὴν Ῥεβεκκαν θυγατέρα Βαθουηλ | X»; لتفسه‎ deb UJ aL. 
τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας ἀδελφὴν |εοὐ ον C 19) 


τ 3 z ç 1 9” ο 
Λαβαν τοῦ Σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα. من بين النهرين» — لابان‎ 


21 ἐδεῖτο δὲ Ισαακ κυρίου περὶ Ῥεβεκκας | إلى‎ GU] ο) 


4c ο 


τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν: | (ΦῪ امرأتف‎ 119. S co Ji 
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ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν 
γαστρὶ Ρεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 

22 ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ: εἶπεν 
δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι 


τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου, 


23 καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ Δύο ἔθνη ἐν τῇ 
γαστρί σού εἰσιν, καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας σου διασταλήσονται: καὶ λαὸς λαοῦ 
ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι. 

24 καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ 
αὐτῆς. 

25 ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος 


πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς: 


ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ησαυ. 


26 καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς 
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^" يستعمل القديس لوقا نفس الفعل ارتكض أو تحرك σκιρτάω‏ عند كلامه عن يوحنا المعمدان عندما ارتكض في 
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.(YY :۹ يقتبس بولس الرسول هذه الجملة الأخيرة حرفياً في الرسالة لأهل رومية (رو‎ t 
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الأصحاح الخامس والعشرون 


αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης Ησαυ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ιακωβ. Ίσαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, 
ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ῥεβεκκα. 

27 ΗΠὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν 
Ησαυ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος, 
Ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν 


οἰκίαν. 


28 ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ, ὅτι ἡ 
θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ: Ῥεβεκκα δὲ 


ἠγάπα τὸν Ιακωβ. 


29 ἥψησεν δὲ Ιακωβ ἕψεμα' ἦλθεν δὲ 


Ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων, 


30 καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ Ιακωβ Γεῦσόν. µε 


ἀπὸ τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι 


0 " D D سقس‎ 
Ceu بعقب‎ Aa ويده‎ 
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فدعت اسمة يعقوب. o5‏ 
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t°‏ الكلمة اليونانية: ἄγροικος‏ تعني: فظ أو خشن أو dale‏ كما تعني: ساكن البرية أو الحقل» وهو نفس التعبير 
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Y‏ الكلمة اليونانية: ἄπλαστος‏ تعني: U...‏ أو طبيعياء متل المادة الطبيعية التي لم يتم تشكيلها. 


DA 


ἐκλείπω. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Εδωμ. 
31 εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Ησαυ Ἀπόδου μοι 


σήμερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐμοί. 


32 εἶπεν δὲ Ησαυ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι 


τελευτᾶν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ 
πρωτοτόκια; 

33 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Ὄμοσόν μοι 
σήμερον. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ: ἀπέδοτο δὲ 


Ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ Ιακωβ. 


34 Ιακωβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ησαυ ἄρτον καὶ 
ἕψεμα Φφακοῦ, καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ 
ἀναστὰς ὤχετο: καὶ ἐφαύλισεν Ησαυ τὰ 


πρωτοτόκια. 
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في الجمع: τὰ πρωτοτόκια‏ وهي تعني حقوق أو امتيازات البكورية. وهي نفس الكلمة 


(To) ^ o £ 


ος κ °" .. ^M 
tl "Pat Νὴ لذلك دعي‎ 


“ 47 


ig) cour JU 
Mc y «بعني‎ 
(فتصير) لي».‎ 


: 1 فقال ع‎ ٣ 
لي‎ ΠΩ إلى الْمَوْتء‎ > 


2 


ή uu» 


κ. “ 


Zú وَمَضَّى.‎ pU وشرب‎ 


μι عيسو‎ 


YoY 


عيسو) ejl‏ . 
Eu Yer‏ في اليوناني ف 


(AA OY. د إلى العبرانيين (عب‎ ss 
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1Y۲ 


ς celi‏ السّادس وَالْعشرُون 


1 Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ 
λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ 
xoóvo τῷ Αβρααμ: ἐπορεύθη δὲ Ίσαακ πρὸς 


Αβιμελεχ βασιλέα Φυλιστιιμ εἰς Γεραρα. 


2 ὤφθη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν Μὴ 
καταβῆς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ 
γῆ, ἢ ἄν σοι εἴπω. 


3 καὶ παροίκει ἐν τῇ γῆ ταύτῃ, καὶ ἔσομαι 


μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε: σοὶ γὰρ καὶ τῷ | cx 


cA‏ على الأرض 
Je XS tm‏ الذي 
في οὗ‏ إبراهيم. 
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καὶ στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ος 


Αβρααμ τῷ πατρί σου. 


4 καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς 


ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ δώσω τῷ 


ωμίς هيم‎ 7 
: Roe ee وأ كثر‎ 


΄ 


À 7‏ ΄ 
السماع) وأعطي نسلك هذه 


, , _ : 0 I : ue "2 EET. 
σπέρματί σου πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, kai | كلها« وكتبارك في‎ UP 


ΥΥΥ͂ 


ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 

5 ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν Αβρααμ ὁ πατήρ 
σου τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξεν τὰ 
προστάγματά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου καὶ 
τὰ δικαιώματά μου καὶ τὰ νόμιμά μου. 


6 καὶ κατῴκησεν Ισαακ ἐν Γεραροις. 


7 Ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
περὶ Ῥεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ 


εἶπεν Ἀδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ 


εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μήποτε 


ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
περὶ Ρεβεκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 
δὲ ἐκεῖ: 


8 ἐγένετο πολυχρόνιος 


παρακύψας δὲ Αβιμελεχ ὁ βασιλεὺς 


Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος εἶδεν τὸν Ισαακ 
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الأصحاح السادس والعشرون 


παίζοντα μετὰ Ῥεβεκκας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ. 

9 ἐκάλεσεν δὲ Αβιμελεχ τὸν Ισαακ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν: τί ὅτι 
εἶπας Ἀδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ 
Ίσαακ Εἶπα γάρ Μήποτε ἀποθάνω δι᾽ 
αὐτήν. 

10 εἶπεν δὲ αὐτῷ Αβιμελεχ Τί τοῦτο 
ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 
γένους µου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ 


ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 


11 συνέταξεν δὲ Αβιμελεχ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
θανάτου ἔνοχος ἔσται. 

12 Ἔσπειρεν δὲ Ισαακ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ καὶ 
εὗρεν ἐν τῷ 


ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ 
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ἑκατοστεύουσαν κριθήν: εὐλόγησεν δὲ 
αὐτὸν κύριος. 

13 καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων 
μείζων ἐγίνετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο 
σφόδρα: 

14 ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ 
κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. ἐζήλωσαν 
δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιιμ, 


τ 


15 καὶ πάντα τὰ φρέατα, ἃ ὤρυξαν οἱ 
παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιιμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 

16 εἶπεν δὲ Αβιμελεχ πρὸς Ισαακ Ἄπελθε 
ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου 
σφόδρα. 

17 καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ioaak καὶ 
κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεραρων καὶ 
κατῴκησεν ἐκεῖ. 

18 καὶ πάλιν ἴσαακ ὤρυξεν τὰ φρέατα 


τοῦ ὕδατος, ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες Αβρααμ 
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τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιιμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααμ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς 
ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα, ἃ ἐπωνόμασεν 
Αβρααμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

19 καὶ ὤρυξαν οἱ παῖδες Icaak ἐν τῇ 
φάραγγι Γεραρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ 
ὕδατος ζῶντος. 

20 καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες Γεράρων 
μετὰ τῶν ποιμένων Ioaak φάσκοντες 
αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
ὄνομα τοῦ φρέατος Ἀδικία: ἠδίκησαν γὰρ 
αὐτόν. 

21 0720006 δὲ Ισαακ ἐκεῖθεν ὤρυξεν 
φρέαρ ἕτερον, ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ 
ἐκείνου: καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


Ἐχθοία. 
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22 ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ 
ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: καὶ 
ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν κύριος ἡμῖν καὶ 


ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 


23 Ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου. 

24 καὶ ὤφθη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς Αβρααμ 
τοῦ πατρός σου: μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ γάρ 
εἰμι καὶ ηὐλόγηκά σε καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου διὰ Αβρααμ τὸν πατέρα σου. 

25 καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ 
ἐπεκαλέσατο τὸ ὄνομα κυρίου καὶ ἔπηξεν, 
ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ 
παῖδες Ισαακ φρέαρ. 


26 καὶ Αβιμελεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν 
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الأصحاح السادس والعشرون 


> 


ἀπὸ 


Γεραρων καὶ Οχοζαθ ὁ νυμφαγωγὸς 


αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς 


δυνάμεως αὐτοῦ. 


27 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ισαακ Ἵνα τί ἤλθατε 


πρός με; ὑμεῖς δὲ 


ἐμισήσατέ 


ἀπεστείλατέ µε ἀφ᾽ ὑμῶν. 


με καὶ 


28 καὶ εἶπαν Ἰδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν 


κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ 


ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ 


διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 


29 μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι 


ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ ὃν τρόπον 


ἐχρησάμεθά σοι 


καλῶς 


καὶ 


ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης: καὶ νῦν σὺ 


εὐλογητὸς ὑπὸ κυρίου. 


30 καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, 


ἔφαγον καὶ ἔπιον: 


καὶ 
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31 Kai ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤμοσαν 
ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ]σαακ, καὶ ἀπῴχοντο 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. 

32 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 
παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ισαακ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος, οὗ 
ὤρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 

33 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ Ὅρκος: διὰ τοῦτο 
ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 

34 Ἦν δὲ Ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα καὶ 
ἔλαβεν γυναῖκα Ιουδιν τὴν θυγατέρα Βεηρ 
τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Βασεμμαθ θυγατέρα 
Αιλων τοῦ Ευαίου. 

35 καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαακ καὶ τῇ 


Ῥεβεκκα. 
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الأصحاح السابع والعشرون 


1 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ισαακ καὶ 
ἠμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν, 
καὶ ἐκάλεσεν Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ μου: καὶ 
εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 

2 καὶ εἶπεν Ἰδοὺ γεγήρακα καὶ οὐ 
γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου: 

3 νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε 
φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ 
πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν 

4 καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ὡς Quo 
ἐγώ, καὶ ἔνεγκέ μοι, ἵνα φάγω, ὅπως 
εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου πρὶν ἀποθανεῖν 
με. 

5 Ῥεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαακ 
πρὸς Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ἐπορεύθη δὲ 
Ησαυ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ 


πατρὶ αὐτοῦ: 


Y^. 
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6 Ῥεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ιακωβ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἰδὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ 
πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ησαυ τὸν 
ἀδελφόν σου λέγοντος 

7 Ἔνεγκόν μοι θήραν καὶ ποίησόν pot 
ἐδέσματα, καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε 
ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 

8 νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν μου, καθὰ ἐγώ 
σοι ἐντέλλομαι, 

9 καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ μοι 
ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, 
καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου, 
ὡς φιλεῖ, 

10 καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου, καὶ 
φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου 
πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

11 εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ῥεβεκκαν τὴν 
μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός µου 
ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος: 


12 μήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου, καὶ 
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ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ 
εὐλογίαν. 

13 εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ Er ἐμὲ ἡ 
κατάρα σου, τέκνον: μόνον ὑπάκουσον τῆς 


φωνῆς μου καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ μοι. 


14 πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ 


μητρί, καὶ ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ἐδέσματα, καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

15 καὶ λαβοῦσα Ρεβεκκα τὴν στολὴν 
Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν 
καλήν, ἣ ἣν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν 
Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον 
τῶν 


16 καὶ δέρματα 


ἐρίφων 
περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ 

17 καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς 


ἄρτους, οὓς ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ 


τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 
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18 καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. εἶπεν 
δέ Πάτερ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ: τίς εἶ σύ, 
τέκνον; 

19 καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ 
Ἡσαυ ὁ πρωτότοκός σου: ἐποίησα, καθὰ 
ἐλάλησάς μου ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε 
τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή 
σου. 

20 εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο, 
ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ 


παρέδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἐναντίον µου. 


21 εἶπεν δὲ [σαακ τῷ Ιακωβ Ἐγγισόν μοι, 
καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ Ó υἱός 


μου Ησαυ ἢ οὔ. 


22 ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ 
εἶπεν Ἡ μὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ, αἱ δὲ χεῖρες 


χεῖρες Ησαυ. 


الأصحاح السابع والعشرون 


«هأئذا. cl SA‏ يا ولدي ؟» 


1 É, 5 Z a d 
يعقوب لأبيه: «أنًا‎ Jua A 
كما‎ Cl قد‎ ME فيسو‎ 


23 καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν' ἦσαν γὰρ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ησαυ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτόν. 


24 καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ; ὁ δὲ 


εἶπεν Ἐγώ. 


25 καὶ εἶπεν Προσάγαγέ HOL, καὶ φάγομαι 
ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ 
σε ἡ ψυχή μου. καὶ προσήγαγεν αὐτῷ, καὶ 
ἔφαγεν: καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ 
ἔπιεν. 

26 καὶ εἶπεν αὐτῷ ἴσαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 


Ἔγγισόν μοι καὶ φίλησόν µε, τέκνον. 


27 καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ 
ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὀσμὴ 
τοῦ υἱοῦ µου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν 


ηὐλόγησεν κύριος. 
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28 καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς καὶ 
πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 

29 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, καὶ 
προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες: καὶ γίνου 
τοῦ σου, καὶ 


κύριος ἀδελφοῦ 


προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
ὁ κατἀὰρώμενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ 
εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 

30 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ισαακ 
εὐλογοῦντα Ιακωβ τὸν vióv αὐτοῦ καὶ 
ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου 
Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ησαυ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας. 

31 καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ 
προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ 
πατρί Ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω 
τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ 
με ἡ ψυχή σου. 


32 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
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πρωτότοκος Hoav. 

33 ἐξέστη δὲ Ισαακ ἔκστασιν μεγάλην 
σφόδρα καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι 
θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι; καὶ ἔφαγον ἀπὸ 
πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα 


αὐτόν, καὶ εὐλογημένος ἔστω. 


34 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Hoav τὰ 


ς uA 


ῥήματα τοῦ 


Ισαακ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἀνεβόησεν φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν 
σφόδρα καὶ εἶπεν Ἐὐλόγησον δὴ κἀμέ, 
πάτερ. 

35 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου 
μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 

36 καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ιακωβ: ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη 
δεύτερον τοῦτο’ τά τε πρωτοτόκιά μου 
εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. 


καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ 
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ὑπελίπω μοι εὐλογίαν, πάτερ; 


37 ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ εἶπεν τῷ Ησαυ Εἰ | وقال‎ T 


κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου Kai πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, 


σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν, σοὶ δὲ τί 


ποιήσω, τέκνον; 


38 εἶπεν δὲ Hoav πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 


Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; 
εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. κατανυχθέντος 
δὲ Ισαακ ἀνεβόησεν φωνὴν Ησαυ καὶ 
ἔκλαυσεν. 

39 ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς 
ἔσται ἡ κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου 


τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν: 


40 καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήσῃ καὶ τῷ 
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ἀδελφῷ σου δουλεύσεις: ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν 
καθέλης, καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου σου. 

41 Καὶ ἐνεκότει Ησαυ τῷ Ιακωβ περὶ τῆς 
εὐλογίας, ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ: εἶπεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ 
Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ 
πατρός μου, ἵνα ἀποκτείνω Ιακωβ τὸν 
ἀδελφόν μου. 

42 ἀπηγγέλη δὲ Ῥεβεκκα τὰ ῥήματα 
Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου, καὶ 
πέμψασα ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ησαυ ὁ 
ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε: 

43 νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς 
φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβαν τὸν ἀδελφόν 
μου εἰς Χαρραν 

44 καὶ οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς 


ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν 
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45 καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ | «Ae أخيك‎ 
σοῦ καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, καὶ] «ἡ وينسى ما صنعت‎ 
ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε ἐκεῖθεν, ΔΑ من‎ Ὁ ΝΙΝ 15) 
μήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν | ey في‎ Ces < u 
ἡμέρᾳ μιᾷ. واحد».‎ 
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ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Λαβαν 
τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 

3 0 δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ 
αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς 
συναγωγὰς ἐθνῶν: 

4 καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Αβρααμ τοῦ 
πατρός µου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ 
σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς 
παροικήσεώς σου, ἣν ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ 
Αβρααμ. 

5 καὶ ἀπέστειλεν Ισαακ τὸν ἴακωβ, καὶ 
ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς 
Λαβαν τὸν υἱὸν Βαθουηλ τοῦ Σύρου 
ἀδελφὸν δὲ Ῥεβεκκας τῆς μητρὸς Ιακωβ καὶ 
Ησαυ. 

6 Εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν Ισαακ τὸν 


Ιακωβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν 


Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐν 
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τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ 
λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 


θυγατέρων Χανααν, 


7 καὶ ἤκουσεν [Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν Συρίας, 

8 καὶ εἶδεν Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ 
θυγατέρες Χανααν ἐναντίον Ισαακ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, 

9 καὶ ἐπορεύθη Ησαυ πρὸς Ισμαηλ καὶ 
ἔλαβεν τὴν Μαελεθ θυγατέρα Ισμαηλ τοῦ 
υἱοῦ Αβρααμ ἀδελφὴν Ναβαιωθ πρὸς ταῖς 
γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 

10 Καὶ ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρραν. 

11 καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη 
ἐκεῖ ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν 
λίθων τοῦ τόπου καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς 


αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. 
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12 καὶ ἐνυπνιάσθη, καὶ ἰδοὺ κλίμαξ 
ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῆ, ἧς ἡ κεφαλὴ 
ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι 
τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾽ 
αὐτῆς. 

13 ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ 
εἶπεν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς Αβρααμ τοῦ 
πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ισαακ: μὴ φοβοῦ: ἡ 
γῆ, ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 


δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 


14 καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος 
τῆς γῆς καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν 
καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ 
ἀνατολάς, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
σου. 


15 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ διαφυλάσσων 
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uis y ""“‏ الأمر: لا تخف» في النص العبريء لكنه يرد في اليوناني والقبطي. 


14۲۳ 


σε ἐν τῇ ὁδῷ πάση, οὗ ἐὰν πορευθῆς, καὶ 
ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ 
μή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε 
πάντα, ὅσα ἐλάλησά σοι. 

16 καὶ ἐξηγέρθη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν κύριος ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. 

17 καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ 
τόπος οὗτος: οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος 


θεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 


18 καὶ ἀνέστη Ιακωβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν 
τὸν λίθον, ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ 
ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. 

19 καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ: καὶ Ουλαμλους 


ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότερον. 


الأصحاح الثامن والعشرون 


في كل الطريق 
ο «ux ολ v ΠΗ‏ 
cst y‏ خی qut‏ كل ما 
E‏ به». 

ωμή BRUM‏ من 


9 A 
A 2424.4 94 


΄ 


ol» :JU. «y‏ — في 
هذا Uf, o Ji‏ لم أعلم!» 
۷وحاف ος,‏ «ما 


Cj‏ هذا المّكان! Ú‏ هذا 


Y‏ يت الله d,‏ بات 
«Ie JI‏ 
PICS‏ 
هتاك QU, a) c‏ 
οἱ C NC‏ على راس 


Li 
2 مه‎ ι” 


uie"‏ الاسم في العبري ΤΙ‏ (لوز)؛ أما في الترجمة اليونانية في ذلك الموضع فقط فيأتي: Ουλαμλους‏ وكذلك 
في القبطي: oA A A oC.‏ لكنه يرد بعد ذلك λουζα‏ (لوزا) انظر: ε :Yo et)‏ یش OY :YA (Y SY‏ قض :١‏ 
(n YY‏ 


IT‏ الأصحاح التاسع والعشرون 


20 καὶ ηὔξατο Ιακωβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ἢ | صلاة‎ «ωμή Q3 
ας E όρος Ὁ EX 
κύριος ὁ θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διαφυλάξη ue | ΦΥ! c JI كان‎ ὁ» قائلا:‎ 


ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, fj ἐγὼ πορεύομαι, καὶ δῷ | وحَفظني في هذا‎ qe 
μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι | «ὁ JV. ὑ الطريق الذي‎ 


21 καὶ ἀποστρέψῃ µε μετὰ σωτηρίας εἰς | إلى‎ A وردني‎ ١ 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, kai ἔσται pot ο) الت‎ ὁ < ΠΡ بيت‎ 
κύριος εἰς θεόν, إلهاء‎ 

22 καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, وڌا الح الذي‎ 
ἔσται μοι οἶκος θεοῦ, καὶ πάντων, ὧν ἐάν | لي بيت‎ Š Κα d ^ ΕΙ 


^ A 
- / > ΄ » / 2. °2 |” 2 M 
μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. vi وکل ما تعطيني‎ ὦ 


97:45 e c coli 


5 $ 2 x 7 olo Α P oie t. 0 
1 Kai ἐξάρας Ιακωβ τοὺς πόδας يعمو ب رجليه‎ δ لم‎ 


ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβαν | المشرقء‎ ο إلى‎ 
τὸν υἱὸν Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ | ού ο dés ui οὐ) إلى‎ 


δεν والقبطي‎ μετὰ σωτηρίας تأتي في العبري: 215/2 (بشلوم) أي بسلام» وتأتي في اليوناني‎ "Y 
(YY :۲١ بمعنى بخلاص أو بسلام أو بعافيةء أو مع السلامة (انظر تك‎ ΟὟ ΚΑΙ 


140 


Ρεβεκκας μητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ. 


2 καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ, 
ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων 
ἀναπαυόμενα ἐπ᾽ αὐτοῦ. ἐκ γὰρ τοῦ 
φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια, λίθος 


δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος, 


3 καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια 
καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος 
τοῦ φρέατος καὶ ἐπότιζον τὰ πρόβατα καὶ 
ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ 
φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

4 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ Ἀδελφοί, πόθεν 


ἐστὲ ὑμεῖς; οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ Χαρραν ἐσμέν. 


5 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε Λαβαν τὸν 


υἱὸν Ναχωρ; οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκομεν. 


في الترجمة اليونانية والقبطية. 
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6 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει; οἱ δὲ εἶπαν 
Ὑγιαίνει. καὶ ἰδοὺ Ραχηλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ 


ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων. 


7 καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα 
πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη: 
ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες 
βόσκετε. 

8 οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ 
συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας καὶ 
ἀποκυλίσωσιν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος 
τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 

9 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ Ραχηλ 
ἡ θυγάτηρ Λαβαν ἤρχετο μετὰ τῶν 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ γὰρ 
ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

10 ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ 
θυγατέρα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς 


αὐτοῦ καὶ τὰ πρόβατα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς 


تأت تي في اليوناني οἱ ὑγιαίνει‏ بصحة جيدة؟ وتأتي في القبطي البحيري: أهو ue‏ 
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μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ιακωβ 
ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος 
τοῦ φρέατος καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. | 

11 καὶ ἐφίλησεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ 
βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. 

12 καὶ ἀνήγγειλεν τῇ Ραχηλ ὅτι ἀδελφὸς 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ ὅτι υἱὸς 
Ῥεβεκκας ἐστίν, καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν 
τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 

13 ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν Λαβαν τὸ 
ὄνομα Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ 
περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ διηγήσατο 
τῷ Λαβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους. 

14 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ἐκ τῶν ὀστῶν 
μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ. καὶ ἦν μετ᾽ 
αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. 


15 Εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ὅτι γὰρ 
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ἀδελφός µου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν: 


ἀπάγγειλόν μοι, τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. 


16 τῷ δὲ Λαβαν δύο θυγατέρες, ὄνομα τῆ 


μείζονι Λεια, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Ραχηλ- 


17 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Λειας ἀσθενεῖς, Ραχηλ. 


δὲ καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 


18 ἠγάπησεν δὲ Ιακωβ τὴν Ῥαχηλ καὶ 
εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Ραχηλ 
τῆς θυγατρός σου τῆς νεωτέρας. 

19 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Βέλτιον δοῦναί 
µε αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ 


ἑτέρῳ: οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 


20 καὶ ἐδούλευσεν Ιακωβ περὶ Ραχηλ ἔτη 
ἑπτά, καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡμέραι 


ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν. 
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21 εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Λαβαν Ἀπόδος 
τὴν γυναϊκά µου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ 
ἡμέραι µου, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 

22 συνήγαγεν δὲ Λαβαν πάντας τοὺς 
ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. 

23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λαβαν 
Λειαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν 
αὐτὴν πρὸς Ιακωβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτὴν Ιακωβ. 

24 ἔδωκεν δὲ Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ 
αὐτοῦ Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ 
παιδίσκην. 

25 ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεια. 
εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Λαβαν Τί τοῦτο 
ἐποίησάς μοι οὐ περὶ Ραχηλ ἐδούλευσα 


παρὰ σοί; καὶ ἵνα τί παρελογίσω με; 


26 εἶπεν δὲ Λαβαν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ 


` 


τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ñ 


τὴν πρεσβυτέραν: 
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27 συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ 
δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας, ἧς 
ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 
δὲ 


28 ἐποίησεν Ιακωβ οὕτως καὶ 


ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ Aapav PaxnA τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 

29 ἔδωκεν δὲ Λαβαν Ραχηλ τῇ θυγατρὶ 
αὐτοῦ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ 
παιδίσκην. 

30 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς PaxnA- ἠγάπησεν 
δὲ Ραχηλ μᾶλλον ἢ Λειαν: καὶ ἐδούλευσεν 
αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 

31 Ἰδὼν δὲ κύριος ὅτι μισεῖται Λεια, 
ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς: Ῥαχηλ δὲ ἦν 
στεῖρα. 


32 καὶ συνέλαβεν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ 


Ιακωβ: ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ρουβην 
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λέγουσα Διότι εἶδέν µου κύριος τὴν 


ταπείνωσιν: νῦν µε ἀγαπήσει ὁ ἀνήρ μου. 


33 καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεια καὶ ἔτεκεν 
υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ὅτι 
ἤκουσεν κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ 
προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον: ἐκάλεσεν δὲ τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ Συμεων. 


34 καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
εἶπεν Ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ 
ἀνήρ μου, ἔτεκον γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς: διὰ 


τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευι. 


35 καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ 


εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι 


κυρίῳ: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
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^" الاسم العبري 2387[ (رأوبين) يعنى: انظروا (رأوا) ابناً. 
μμ‏ (شمعون) يعنى: سماعا. 
YY‏ الاسم العبري 5 (لاوي) يعنى: اقتران أو التصاق. 


Iovóa. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 


1 Ἰδοῦσα δὲ Ῥαχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ 
Ιακωβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχηλ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς καὶ εἶπεν τῷ Ιακωβ Δός μοι τέκνα: εἰ 
δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. 

2 ἐθυμώθη δὲ Ιακωβ τῇ Ραχηλ καὶ εἶπεν 
αὐτῆ Μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰμι, ὃς ἐστέρησέν 


σε καρπὸν κοιλίας; 


3 εἶπεν δὲ Ραχηλ τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ἡ 
παιδίσκη µου Βαλλα: εἴσελθε πρὸς αὐτήν, 
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, καὶ 
τεκνοποιήσομαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 

4 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλαν τὴν 


παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα: εἰσῆλθεν 


الاسم العبري 7735 (يهوذا) يعنى: شكراً أو حمداً. 
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δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ. 

5 καὶ συνέλαβεν Βαλλα ἡ παιδίσκη 
Ραχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν. 

6 καὶ εἶπεν Ραχηλ Ἔκρινέν μοι ὁ θεὸς καὶ 
ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν μοι 
υἱόν: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Δαν. 

7 καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλα ἡ παιδίσκη 


Ραχηλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ. 


8 καὶ εἶπεν Ραχηλ Συνελάβετό μοι ὁ 
θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου 
καὶ ἠδυνάσθην: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Νεφθαλι. 

9 Εἶδεν δὲ Λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ 
ἔλαβεν Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ 


ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ γυναῖκα. 
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''' الاسم العبري ο‏ (نفتالي) يعنى: مصارعتي. 


الأصحاح الثلاثون 


10 εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ, καὶ 
συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας καὶ 
ἔτεκεν τῷ Iakof υἱόν. 

Ae“ Ἐν καὶ 


11 καὶ εἶπεν 


τύχη: 


ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γαδ. 


12 καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη 


Λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ιακωβ υἱὸν 
δεύτερον. 

13 καὶ εἶπεν Λεια Μακαρία ἐγώ, ὅτι 
μακαρίζουσίν µε αἱ γυναῖκες: καὶ ἐκάλεσεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ασηρ. 

14 Ἐπορεύθη δὲ Ρουβην ἐν ἡμέραις 
θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα 
μανδραγόρου ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ 
πρὸς. Λειαν τὴν μητέρα αὐτοῦ. εἶπεν δὲ 


PaxnA τῇ Λεια Δός μοι τῶν μανδραγορῶν 


العبري 7 (جاد) يعنى: حظا أو سعدا. 
*"" الاسم العبري ك (أشير) يعنى: U512‏ أو سعيدا. وتضيف الترجمة القبطية البحيرية تفسيرا للاسم 
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τοῦ υἱοῦ σου. 

15 εἶπεν δὲ Λεια Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι 
ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου; μὴ καὶ τοὺς 
μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ µου λήμψῃ; εἶπεν δὲ 
Ραχηλ Οὐχ οὕτως: κοιμηθήτω μετὰ σοῦ τὴν 
νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ 
υἱοῦ σου. 

16 εἰσῆλθεν δὲ Ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, 
καὶ ἐξῆλθεν Λεια εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ 
εἶπεν 11006 µε εἰσελεύσῃ σήμερον: 
μεμίσθωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ μου. καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 
νύκτα ἐκείνην. 

17 καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς Λειας, καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱὸν 
πέμπτον. 

18 καὶ εἶπεν Λεια Ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν 
μισθόν µου ἀνθ᾽ οὗ ἔδωκα τὴν παιδίσκην | ما‎ 


μου τῷ ἀνδρί μου: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
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الأصحاح الثلاثون 


αὐτοῦ Ισσαχαρ, ó ἐστιν Μισθός. 


19 καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
ἕκτον τῷ Ιακωβ. 

20 καὶ εἶπεν Λεια Δεδώρηταί μοι ὁ θεὸς 
δῶρον καλόν: ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ 
ἀνήρ uou, ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ: καὶ 


ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλων. 


21 καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δινα. 

22 Ἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς τῆς Ῥαχηλ, καὶ 
ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεὸς καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς 
τὴν μήτραν, 

23 καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν. 
εἶπεν δὲ Ραχηλ Ἀφεῖλεν ὁ θεός pov τὸ 
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Y. V 


24 καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιωσηφ 


λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 


25 Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ῥαχηλ τὸν 
Ιωσηφ, εἶπεν Ιακωβ τῷ Λαβαν Ἀπόστειλόν 
με, ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς 
τὴν γῆν μου. 

26 ἀπόδος τὰς γυναῖκάς μου καὶ τὰ 
παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα 
ἀπέλθω: σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν 
δεδούλευκά σοι. 

27 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Εἰ εὗρον χάριν 


ἐναντίον σου, οἰωνισάμην ἄν: εὐλόγησεν 


γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. 
28 διάστειλον τὸν μισθόν σου πρός με, 


καὶ δώσω. 


29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Σὺ γινώσκεις ἃ 


يزيد أو يضيف. 
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δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου μετ᾽ 
ἐμοῦ' 

30 μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον 
ἐμοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος, καὶ 


ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου. νῦν 


οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 


31 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Τί σοι δώσω; 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν: 
ἐὰν ποιήσης μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν 


ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω. 


32 παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου 
σήμερον, καὶ διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν 


πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν 


διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξίν: ἔσται 
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33 καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη µου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν ὁ μισθός 
μου ἐνώπιόν σου: πᾶν, ὃ ἐὰν μὴ ᾖ ῥαντὸν 
καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν 
τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ᾽ ἐμοί. 

34 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Ἔστω κατὰ τὸ 
ῥῆμά σου. 

35 καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς 
τράγους τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους 
καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς 
διαλεύκους καὶ πᾶν, ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, 
καὶ πᾶν, ὃ ἣν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, καὶ 
ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

36 καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ιακωβ: 
Ιακωβ δὲ ἐποίμαινεν τὰ πρόβατα Λαβαν τὰ 
ὑπολειφθέντα. 

37 ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ιακωβ ῥάβδον 
στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ 


πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς laxo 


الأصحاح الثلاثون 


“ο: 


αὖ Sem‏ 43 يوم 

TOME "S هذه‎ oí (Ae 
CIEN 
OÜ بین‎ uso pA 


ῥὰ má a σῶν 
الرقطاء والبلقاءء وكل‎ C, κ 
$3 


Z‏ الرقطاء δή‏ وكل 
من کان [αὖ‏ فيهاء وکل مَنْ 


«OU si = کان داکنا‎ 
diia eim 
وکان‎ «ως O < 


oUy un قوب يرعى‎ 
ei πα ¿rv 


Ἢ E بن‎ P των 
5 Qa 40 —5 


الأصحاح الثلاثون 


λεπίσματα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν: 
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκόν, ὃ 
ἐλέπισεν, ποικίλον. 

38 καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους, ἃς 
ἐλέπισεν, ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων 
τοῦ ὕδατος, ἵνα, ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα 
πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων, ἐλθόν των 
αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, 

39 ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς 
ῥάβδους: καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 
καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά. 

40 τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ιακωβ καὶ 
ἔστησεν ἐναντίον τῶν προβάτων κριὸν 
διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς: 
καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια καθ᾽ ἑαυτὸν 


καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβαν. 


41 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐνεκίσσησεν 
τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν 


Ιακωβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων 
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1 Ἥκουσεν δὲ Ιακωβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν | افسمع يعقرب كلام بني‎ 
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الأصحاح الحادي والثلاثون 


εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν 
γενεάν σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. 

4 ἀποστείλας δὲ Ιακωβ ἐκάλεσεν Ραχηλ 
καὶ Λειαν εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίμνια, 

5 καὶ εἶπεν αὐταῖς Ὁρῶ ἐγὼ τὸ 
πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν 
πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ὁ δὲ 


θεὸς τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ. 
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6 καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι بكل‎ TI تعلمان‎ 


μου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 

7 ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό µε καὶ 
ἤλλαξεν τὸν μισθόν µου τῶν δέκα ἀμνῶν, 
«καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 


θεὸς κακοποιῆσαί 
με. 

8 ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου 
μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα 


ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπη Τὰ λευκὰ ἔσται σου 
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µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα 
λευκά: 

9 καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. 

10 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ 
πρόβατα, καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὰ ἐν 
τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ | ¿2 
ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 
αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ 
σποδοειδεῖς ῥαντοί. 

11 καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ᾽ 


ὕπνον Ιακωβ: ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 


12 καὶ εἶπεν Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς 
ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 
αἶγας διαλεύκους καὶ ποικίλους καὶ 
σποδοειδεῖς ῥαντούς: ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι 
Λαβαν ποιεῖ. 


13 ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ 
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الأصحاح الحادي والثلاثون 


θεοῦ, οὗ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω 
μοι ἐκεῖ εὐχήν: νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ 
ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς 
τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι μετὰ 


σοῦ. 


14 καὶ ἀποκριθεῖσα Ραχηλ καὶ Λεια εἶπαν 
αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν; 

15 οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσμεθα 
αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς καὶ κατέφαγεν 
καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 

16 πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν, ἣν 
ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν 
ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν. νῦν οὖν ὅσα 
εἴρηκέν σοι ὁ θεός, ποίει. 

17 Ἀναστὰς δὲ Ιακωβ ἔλαβεν τὰς 
γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ 


τὰς καμήλους 


النص العبري» لكنها ترد في الترجمتين اليونانية والقبطية. 
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18 καὶ ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ 
πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς Icaak τὸν 
πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν. 

19 Λαβαν δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ πρόβατα 
αὐτοῦ: ἔκλεψεν δὲ Ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς. 

20 ἔκρυψεν δὲ Ιακωβ Aapav τὸν Σύρον 


τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει, 


21 καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ 
καὶ διέβη τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ 
ὄρος Γαλααδ. 

22 ἀνηγγέλη δὲ Λαβαν τῷ Σύρῳ τῆ τρίτῃ 


€ , 


ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ιακωβ, 


23 καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς 


ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν 


الأصحاح الحادي والثلاثون 
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الأصحاح الحادي والثلاثون 
ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ καὶ‏ 


κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαλααδ. 


24 ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβαν τὸν | 


Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτόν, μήποτε λαλήσῃς 
μετὰ Ιακωβ πονηρά. 

25 καὶ κατέλαβεν Λαβαν τὸν Ιακωβ’ 
Ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ὄρε: Λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλααδ. 

26 εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Τί ἐποίησας; 
ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας καὶ ἐκλοποφόρησάς 
με καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ὡς 
αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 

27 καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν 
σε μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν, 


τυμπάνων καὶ κιθάρας. 


28 οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία 


بمعنى المغنيين. 


في اليونانية μουσικῶν‏ (موسيقيين)» ب 


OE - Ἀ rg. 
QUY إلى‎ à ist 
Jú, Jb في حلم‎ "Ye 
y «احترز لتفسك أن‎ τα) 


4 4 ΄ zz 
(ωμή οὐ Ure 
νο 2 


ωμή‏ تعب يم في 


^f^ 
A220 


4» διῶ αν je 
3 2 ^ z » d 

Ju‏ لابان ليعقوب: 

»1516 فعلت؟ T‏ هربت 


uc ο d ο ΄ 


tara Ls 

quel فلو كنت‎ 
c ui كنت‎ 
بالطبول‎ QU f 
ΝΕ 


عم ماه 
“Ὁ 4.4.5‏ £ 


C (να‏ مستحما ان 


TT‏ تأتي 


1¥ 


الأصحاح الحادي والثلاثون 


µου καὶ τὰς θυγατέρας µου. νῦν δὲ 
ἀφρόνως ἔπραξας. 

29 καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί | o 
σε' ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπεν 
πρός µε λέγων Φύλαξαι σεαυτόν, μήποτε 
λαλήσῃς μετὰ Ιακωβ πονηρά. 

30 νῦν οὖν πεπόρευσαι: ἐπιθυμίᾳ γὰρ 
ἐπεθύμησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 


πατρός σου: ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου; 


31 ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν 
Εἶπα γάρ Μήποτε ἀφέλης τὰς θυγατέρας 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ πάντα τὰ ἐμά: 

32 ἐπίγνωθι, τί ἐστιν τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοί, 
καὶ λαβέ. καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ οὐθέν. 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Hao ᾧ ἐὰν εὕρῃς 


τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν: 


ἀδελφῶν ἡμῶν. οὐκ ἤδει δὲ Ιακωβ ὅτι 


Ῥαχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 
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الأصحاح الحادي والثلاثون 


33 εἰσελθὼν δὲ Λαβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν 
οἶκον Λειας καὶ οὐχ εὗρεν: καὶ ἐξελθὼν ἐκ 
τοῦ οἴκου Λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον Ιακωβ 
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν καὶ οὐχ 


εὗρεν. εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχηλ. 


34 Ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ 


ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς 


καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς 


35 καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως 
φέρε, κύριε: οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν 
σου, ὅτι τὸ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικῶν μοί 
ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 


καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα. 


36 ὠργίσθη δὲ Ιακωβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ 
Λαβαν: ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ 


Λαβαν Τί τὸ ἀδίκημά µου καὶ τί τὸ 
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ἁμάρτημά µου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου 


37 καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη 
µου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ 
οἴκου σου; θὲς ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν 
μου καὶ τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ 
ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 

38 ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ 
σοῦ: τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ 
ἠτεκνώθησαν: κριοὺς τῶν προβάτων σου 
οὐ κατέφαγον: 

39 θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ 
ἀπετίννυον παρ᾽ 


ἐμαυτοῦ κλέμματα 


ἡμέρας καὶ κλέμματα νυκτός: 


40 ἐγινόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ 


καύματι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός, καὶ 
ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. 
41 ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τη 


οἰκίᾳ σου: ἐδούλευσά σοι δέκα τέσσαρα ἔτη 
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ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἓξ ἔτη ἐν 
τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν 


μισθόν µου δέκα ἀμνάσιν. 


42 εἰ μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααμ 
καὶ ὁ φόβος Icaax ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν µε 
ἐξαπέστειλας: τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν 
κόπον τῶν χειρῶν μου εἶδεν ὁ θεὸς καὶ 
ἠλεγξέν σε ἐχθές. 

43 ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακωβ 
Αἱ θυγατέρες θυγατέρες µου, καὶ οἱ υἱοὶ 
υἱοί μου, καὶ τὰ κτήνη κτήνη μου, καὶ 
πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐμά ἐστιν καὶ τῶν 
θυγατέρων μου. τί ποιήσω ταύταις σήμερον 
ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεκον; 

44 νῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην 
ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ 


οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν, ἰδὲ ὁ θεὸς μάρτυς 
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ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

45 λαβὼν δὲ Ιακωβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν 
στήλην. 

46 εἶπεν δὲ Ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
Συλλέγετε λίθους. καὶ συνέλεξαν λίθους 
καὶ ἐποίησαν βουνόν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον 
ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν 
Ὁ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ σήμερον. 

47 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς 
ἐκάλεσεν αὐτὸν 


μαρτυρίας, Ιακωβ δὲ 


Βουνὸς μάρτυς. 

48 εἶπεν δὲ Aapav τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ὁ 
βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη, ἣν ἔστησα 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, μαρτυρεῖ ὁ βουνὸς 
οὗτος καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη: διὰ τοῦτο 


ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ 
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49 καὶ H ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐπίδοι ó θεὸς 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα 
ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. 

50 εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ 
λήμψη γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν µου, 
ὅρα οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν: 

52 ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σὲ μηδὲ 
σὺ διαβῆς πρός µε τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ 
τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ, 

53 ὁ θεὸς Αβρααμ καὶ ὁ θεὸς Ναχωρ 
κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. καὶ ὤμοσεν Ιακωβ 
κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ. 

54 καὶ ἔθυσεν Ιακωβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει 
καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ 


ὄρει. 
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° لا يأتي بقية العدد ٠١‏ ولا العدد 5١‏ من النص العبري في الترجمة السبعينية: δν‏ شاهد بيني وبينك؛ وقال QUY‏ 
ليعقوب: هوذا التل مع العمود شاهد»؛ كما لا يرد في الترجمتين القبطية البحيرية ἡ‏ الصعيدية (أضافت الترجمة القبطية 
البحيرية المنشورة عام ۱۹۳۹ هذا الجزءء وعنها أخذت بعض الطبعات التالية). 

٠١ aad"‏ من النص العبري يقابله العدد الأول من الأصحاح الثاني والتلاثين من الترجمة السبعينية. 


C‏ الثاني والثلاثون 


1 ἀναστὰς δὲ  Aapav τὸ πρωὶ 
κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς 
θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, 
καὶ ἀποστραφεὶς Λαβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
τόπον αὐτοῦ. 

2 Καὶ Ιακωβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ὁδόν. καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεμβολὴν | cs 
θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν | «2 
αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 

3 εἶπεν δὲ Ιακωβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς 
Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη: καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 

4 Ἀπέστειλεν δὲ Ιακωβ ἀγγέλους 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφὸν 


αὐτοῦ εἰς γῆν Σηιρ εἰς χώραν Εδωμ 


TI 
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(محنايم) ومعناه: معسكرين» ويأتي في اليونانية Παρεμβολαί‏ ومعناها: 


''' يأتي الاسم في العبري DDD‏ 


الأصحاح الثاني والثلاثون 


5 καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως 
ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου Ησαυ Οὕτως λέγει Ó 
παῖς σου Ιακωβ Μετὰ Λαβαν παρῴκησα 
καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 

6 καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ 
πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, καὶ 
ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ μου Ησαυ, 
ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου. 

7 καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ιακωβ 
λέγοντες Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου 


` 


Ησαυ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται εἰς 


συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες 
μετ᾽ αὐτοῦ. 
8 ἐφοβήθη δὲ 


ἠπορεῖτο. καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ 


Ιακωβ σφόδρα καὶ 


αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο 


παρεμβολάς, 
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9 καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἐὰν ἔλθῃ Ησαυ εἰς 
παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται 


ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι. 


10 εἶπεν δὲ Ιακωβ Ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου 
Αβρααμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Ίσαακ, 
κύριε ὁ εἴπας μοι Ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς 


γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω, 


11 ἱκανοῦταί μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης 
καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ 
παιδί σου: ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου διέβην τὸν 
Ιορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο 
παρεμβολάς. 

12 ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου 
Ησαυ, ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μήποτε 


ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. 


13 σὺ δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ 


θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
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θαλάσσης, ñ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ 
πλήθους. 


14 καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. 


καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ 
ἐξαπέστειλεν Ησαυ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
15 αἶγας διακοσίας, τράγους εἴκοσι, 


πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, 


16 καμήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία 
αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα, 
ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους 
δέκα. 

17 καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν 
μου καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον 
ποίμνης καὶ ποίμνης. 

18 καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν 
σοι συναντήσῃ Ησαυ ὁ ἀδελφός μου καὶ 


ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ, 
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καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόμενά σου; 


19 ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ιακωβ: δῶρα 
ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ uou Ησαυ, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 

20 καὶ ἐνετείλατο τῷ 


πρώτῳ καὶ τῷ 


δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς 


προπορευομένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων 
τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
λαλήσατε Ησαυ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτὸν 

21 καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ιακωβ 
παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ 
Ἐξυλάσομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς 
δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ 
μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: 
ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν µου. 

22 καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν 


νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. 


23 Ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν 
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τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ 
τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν 
διάβασιν τοῦ Ιαβοκ: 


24 καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν 


χειμάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ 
αὐτοῦ. 
25 ὑπελείφθη δὲ Ιακωβ μόνος, καὶ 


ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί. 


26 εἶδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ιακωβ ἐν 
τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 

27 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀπόστειλόν με: ἀνέβη 
γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν Οὐ μή σε 
ἀποστείλω, ἐὰν μή µε εὐλογήσῃς. 

28 εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν; ὁ 


δὲ εἶπεν Ιακωβ. 
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المخدرة. 


29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ 
ὄνομά σου Ιακωβ, ἀλλὰ Ισραηλ ἔσται τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ καὶ 
μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 

30 ἠρώτησεν δὲ Ιακωβ καὶ εἶπεν 
Ἀνάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. καὶ εἶπεν 
Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά µου; καὶ 
ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 

31 καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐκείνου Εἶδος θεοῦ: εἶδον γὰρ θεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη µου 
ἡ ψυχή. 

32 ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα 


παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ θεοῦ: αὐτὸς δὲ 


ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 


33 ἕνεκεν τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ κ هذا لا ي‎ B 


تي الاسم في العبري “5810 (يسرائيل) ومعناه: يجاهد مع الله. 
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الأصحاح الثالث والثلاثون 


5 


Ισραηλ τὸ νεῦρον, ὃ ἐνάρκησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ 


Ιακωβ τοῦ νεύρου καὶ ἐνάρκησεν. 


c ecol‏ الثالث والثلاثون 


1 Ἀναβλέψας δὲ Ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ 
Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος καὶ 
τετρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ 
ἐπιδιεῖλεν Ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ Λειαν καὶ 
Ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας 

2 καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις καὶ Λειαν καὶ 
τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ Ῥαχηλ καὶ 
Ιωσηφ ἐσχάτους. 

3 αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν 
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως 


τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


4 καὶ προσέδραμεν Ησαυ εἰς συνάντησιν 


vY. 
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αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ 
προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 
ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 

5 καὶ ἀναβλέψας εἶδεν τὰς γυναῖκας καὶ 
τὰ παιδία καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν; ὁ δὲ 


εἶπεν Τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν 


παῖδά σου. 


6 καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν, 

7 καὶ προσήγγισεν Λεια καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν, καὶ μετὰ ταῦτα 
καὶ καὶ 


PaxnA Icono 


προσήγγισεν 

προσεκύνησαν. 
8 καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ 

παρεμβολαὶ αὗται, αἷς ἀπήντηκα; ὁ δὲ 


εἶπεν Ἵνα εὕρη ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον 


σου, κύριε. 


9 εἶπεν δὲ Ησαυ Ἔστιν μοι πολλά, 


الأصحاح الثالث والثلاثون 
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ἄδελφε' ἔστω σοι τὰ σά. 


10 εἶπεν δὲ lakop Εἰ εὕρηκα χάριν 
ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν | 2 
χειρῶν: ἕνεκεν τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν 
σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ 
εὐδοκήσεις H£: 

11 λαβὲ τὰς εὐλογίας μου, ἃς ἠνεγκά σοι, 
ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. 


καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. 


12 καὶ εἶπεν Ἀπάραντες πορευσόμεθα 
ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 

13 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ κύριός µου γινώσκει 
ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα καὶ τὰ πρόβατα 
καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ: ἐὰν οὖν 
καταδιώξω αὐτοὺς 


ἡμέραν μίαν, 


ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. 
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14 προελθέτω Ó κύριός µου ἔμπροσθεν 
τοῦ παιδός, ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ 
κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον 
µου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ 


με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηιρ. 


15 εἶπεν δὲ Hoav Καταλείψω μετὰ σοῦ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα 
τί τοῦτο; ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον 


σου, κύριε. 


16 ἀπέστρεψεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηιρ. 

17 Καὶ Ιακωβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς: καὶ 
ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας καὶ τοῖς 
κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς: διὰ τοῦτο 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 


Σκηναί. 


في النص العبري ΠΠΡΟ‏ (سكوت) كاسم علم للمكان ومعناها: خيام أو مظلات. وتأتي في اليوناني 


الأصحاح الثالث والثلاثون 
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18 καὶ ἦλθεν Ιακωβ εἰς Σαλημ πόλιν!) يعقرب‎ κο 
Σικιµων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ὅτε ἦλθεν | مُديئة شكيم التي‎ rede 
ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας, καὶ VE كتْعان حين‎ ο في‎ 
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20 καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ | 5 15-42 وأقام هْنَاكَ‎ 


ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ισραηλ. إله إسرائيل.‎ 


er c eccl‏ والثلاثون 
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1 Ἐξῆλθεν δὲ Awa ἡ θυγάτηρ Λειας, ἣν | 15) ij وخرحت ديئة‎ 
ἔτεκεν τῷ Ιακωβ, καταμαθεῖν τὰς 9 التي 4 ادها لمو ب‎ 
θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. البلدة»‎ pl بنات‎ 

2 καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχεμ ὁ υἱὸς Έμμωρ ó | ابن حَمورَ‎ Ἔν n 

”'" تأتي في النص العبري DSU‏ (شالم) بمعنى سالمأء ولكنها ترجمت في اليونانية والقبطية كاسم علم: ساليم. 


uis "^‏ في النص العبري ΠΟ ΟΡ‏ (قسيطة) وهي عملة غير معروف قيمتها. وتأتي في القبطي البحيري والصعيدي: 


sus‏ أو نعجة. 


Yo 


Χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς καὶ λαβὼν αὐτὴν 


ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν 
αὐτήν. 

3 καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δινας τῆς 
θυγατρὸς Ιακωβ καὶ ἠγάπησεν τὴν | م‎ 
παρθένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν 
τῆς παρθένου αὐτῆ. 

4 εἶπεν δὲ Συχεμ πρὸς Εμμωρ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ λέγων Λαβέ μοι τὴν παιδίσκην 
ταύτην εἰς γυναῖκα. 

5 Iakc δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ υἱὸς 
Εμμωρ Awav τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: οἱ δὲ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν 
τῷ πεδίῳ, παρεσιώπησεν δὲ Ιακωβ ἕως τοῦ 
ἐλθεῖν αὐτούς. 

6 ἐξῆλθεν δὲ Εμμωρ ὁ πατὴρ Συχεμ πρὸς 
Ιακωβ λαλῆσαι αὐτῷ. 

7 οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου: 


ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, 


الأصحاح الرابع والثلاثون 
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وحين سمعواء 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοίς σφόδρα ὅτι ἄσχημον 
ἐποίησεν ἐν Ισραηλ κοιμηθεὶς μετὰ τῆς 


θυγατρὸς Ιακωβ, καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. 


8 καὶ ἐλάλησεν Έμμωρ αὐτοῖς λέγων 
Συχεμ ὁ vióc µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν 
θυγατέρα ὑμῶν: δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ 
γυναῖκα. 

9 ἐπιγαμβρεύσασθε ἡμῖν: τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν δότε ἡμῖν καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν 
λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 

10 καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ 
πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν: κατοικεῖτε καὶ 
ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασθε ἐν 
αὐτῇ. 

11 εἶπεν δὲ Συχεμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς 


καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὔροιμι 
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" الفعل اليوناني κατανύσσομαι‏ يعنى أنه نخس أو طعن | 
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YY 


χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, 
δώσομεν. 

12 πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ 
δώσω, καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 


τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 


13 ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ τῷ 
Συχεμ καὶ Εμμωρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ 
δόλου καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν 
Διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 

14 καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συμεων καὶ Λευι οἱ 
ἀδελφοὶ Δινας υἱοὶ δὲ Λειας Οὐ 
δυνησόμεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει 
ἀκροβυστίαν: ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 

15 ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ 
κατοικήσομεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς 


ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν 
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البحيرية والصعيدية. 


الأصحاح الرابع والثلاثون 


πᾶν ἀρσενικόν, 

16 καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν 
ὑμῖν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑμῶν 
λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας καὶ οἰκήσομεν 
παρ᾽ ὑμῖν καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. 

17 ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ 
περιτέµνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας 
ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 

18 καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Εμμωρ 


καὶ ἐναντίον Συχεμ τοῦ υἱοῦ Εμμωρ. 


19 καὶ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ 
ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ἐνέκειτο γὰρ τῆ 
θυγατρὶ Ιακωβ: αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος 


πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


20 ἦλθεν δὲ Euuwg καὶ Συχεμ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν 
καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς 


πόλεως αὐτῶν λέγοντες 
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21 Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ᾽ 


Οἰκείτωσαν ἐπὶ καὶ 


τῆς γῆς 


ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ 


ἡμῶν: 


πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν. τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας καὶ τὰς 
θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 

22 μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ 
ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε 
εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέµμνεσθαι ἡμῶν 
πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 
περιτέτµηνται. 

23 καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡμῶν ἔσται; 
µόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, καὶ 
οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμῶν. 

24 καὶ εἰσήκουσαν Έμμωρ καὶ Συχεμ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν 
πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν καὶ περιετέμοντο 


τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, πᾶς 


ἄρσην. 
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الأصحاح الرابع والثلاثون 


25 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, ὅτε 
ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακωβ 
Συμεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ Δινας ἕκαστος 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν 
πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν 
ἀρσενικόν: 

26 τόν τε Εμμωρ καὶ Συχεμ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ 
ἔλαβον τὴν Διναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχεμ 
καὶ ἐξῆλθον. 

27 οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς 
τραυματίας καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ᾗ 
ἐμίαναν Διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 

28 καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας 
αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν 


τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. 


29 καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν καὶ 
πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς 


γυναίκας αὐτῶν ἠχμαλώτευσαν, καὶ 
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διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα 
ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 

30 εἶπεν δὲ Ιακωβ Συµεων καὶ Λευι 
Μισητόν µε πεποιήκατε ὥστε πονηρόν µε 
εἶναι πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε 
τοῖς Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις: ἐγὼ δὲ 
ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες 


ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν µε, καὶ ἐκτριβήσομαι 


ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός µου. 


31 οἱ δὲ εἶπαν Ἀλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ 


χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 
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1 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακωβ Ἀναστὰς 
ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθηλ καὶ οἴκει ἐκεῖ 
καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ 


προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
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2 εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ لبيته ولکل‎ in Jui 


πᾶσιν τοῖς µετ αὐτοῦ Ἄρατε τοὺς θεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν ἐκ μέσου 
ὑμῶν καὶ καθαρίσασθε καὶ ἀλλάξατε τὰς 
στολὰς ὑμῶν, 

3 καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθηλ 
καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ 
τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς 
ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ, ἡ 
ἐπορεύθην. 

4 καὶ ἔδωκαν τῷ Ιακωβ τοὺς θεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους, oi ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ 
κατέκρυψεν αὐτὰ Ιακωβ ὑπὸ τὴν 
τερέμινθον τὴν ἐν Σικιμοις καὶ ἀπώλεσεν 


αὐτὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
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5 καὶ ἐξῆρεν Ισραηλ ἐκ Σικιμων, 1016| إسرائيل من‎ de 


ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς 


κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω 


في النص العبريء لكنها تأتي في الترجمتين اليونانية والقبطية. 
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τῶν υἱῶν Ισραηλ. 
6 ἦλθεν δὲ Ιακωβ εἰς Λουζα, ñ ἐστιν ἐν γῇ 
Χανααν, ñ ἐστιν Βαιθηλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ 


λαός, ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 


7 καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ | εδ. ο وبنى هتاك‎ 


ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθηλ: ἐκεῖ 


γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ 
ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ησαυ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

8 ἀπέθανεν δὲ Δεββωρα ἡ τροφὸς 
Ῥεβεκκας κατώτερον Βαιθηλ ὑπὸ τὴν 
βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν ἴακωβ τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Βάλανος πένθους. 

Ὥφθη δὲ ὁ θεὸς Ιακωβ ἔτι ἐν Λουζα,‏ و 
ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς‏ 
Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός.‏ 


10 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνομά σου 
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τέο 


ἐπέχεεν ἐπ αὐτὴν ἔλαιον. 
15 καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἐν ᾧ 


τόπου, ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ 
θεός, Βαιθηλ. 

16 Ἀπάρας δὲ Ιακωβ ἐκ Βαιθηλ ἔπηξεν 
τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου 
Γαδερ. ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθα 
εἰς γῆν ἐλθεῖν Εφραθα, ἔτεκεν Ραχηλ καὶ 


ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 


17 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν 
τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ Pu 


οὗτός σοί ἐστιν υἱός. 


18 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν 


ψυχήν--ἀπέθνῃησκεν γάρ-- ἐκάλεσεν τὸ 


الأصحاح الخامس والثلاثون 


المَكان الذي فيه ككلم الله 


Jl (r9 πι y اقرب‎ 


κ.‏ الاب 


NT 

AJ “ο 
Cd. NE 
Ql - — QA - تفسها‎ 


و ١‏ من النص العبري» وقد ذكر في هذا الموضع في السبعينية والترجمة القبطيةء وربما 


السبعينية هو نفسه مجدل عدر في العبريء والذي ترجمته: برج القطيع. 


في النص العبري» ولكن في النص المشابه لهذا العدد (تك 48: (V‏ 


يكون برج جادر في | 


`" لا تأتي za‏ كابراتا χαβραθα‏ (كابراتا) š‏ 


تأتي الكلمة العبرية 78757352 (كابرات إرص) بمعنى مسافة من الأرضء وقد دخلت كاسم علم في الترجمة اليونانية 


والقبطية. 
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الأصحاح الخامس والثلاثون 


ὄνομα αὐτοῦ Υἱὸς ὀδύνης µου: ὁ δὲ πατὴρ 


ἐκάλεσεν αὐτὸν Βενιαμιν. 


19 ἀπέθανεν δὲ Ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ 


ὁδῷ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βηθλεεμ). 


20 καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ 


μνημείου αὐτῆς: αὕτη ἐστὶν στήλη 
μνημείου Ραχηλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
22 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν ἴσραηλ 
ἐν τῇ γῇ ἐκείνη, ἐπορεύθη Ρουβην καὶ 
ἐκοιμήθη μετὰ Βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Ισραηλ, καὶ 
πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ 


οἱ υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα. 


23 υἱοὶ Λειας: πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην, 
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11 لا تأتي هذه العبارة الأخيرة في النص العبري. 


πέν 


Συμεων, Λευι, Iovóac, Ισσαχαρ, Ζαβουλων. 


24 υἱοὶ δὲ Ραχηλ: Ιωσηφ καὶ Βενιαμιν. 


25 υἱοὶ δὲ Βαλλας παιδίσκης Ραχηλ: Δαν 
καὶ Νεφθαλι. 

26 υἱοὶ δὲ Ζελφας παιδίσκης Λειας: Γαδ 
καὶ Ασηρ. οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ, οἳ ἐγένοντο 


αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας 


27 Ἦλθεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ίσαακ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρη εἰς πόλιν τοῦ 
πεδίου (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν γῇ Χανααν, 


οὗ παρῴκησεν Αβρααμ καὶ Ισαακ. 


28 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι loaak, ἃς 
ἔζησεν, ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα: 
29 καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη 


πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ 
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Ιεγλομ καὶ τὸν Κορε’ οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, oi 


ἐγένοντο αὐτῷ ἐν yr) Χανααν. 


6 ἔλαβεν δὲ Ησαυ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ 
πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη 
καὶ πάντα, ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα 
περιεποιήσατο ἐν γῇ Xavaav, καὶ ἐπορεύθη 
ἐκ γῆς Χανααν ἀπὸ προσώπου Ιακωβ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ: 

7 ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ 
οἰκεῖν ἅμα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς 
παροικήσεως αὐτῶν Φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 


πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. 


8 ῴκησεν δὲ Ησαυ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ (Hoav 
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هَؤُلاء كاثوا بني بسمة }512 γυναικὸς Hoav.‏ 
عيسو. 


^ 
΄ 


14 οὗτοι δὲ ἦσαν υἱοὶ Ἐλιβεμας θυγατρὸς | بني‎ | εν 
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Yt 
Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγων, γυναικὸς Ἡσαυ: e عنى‎ eu λ215) αλ! 


i,‏ يقصد بهذه العبارة: أبي شعب أدوم» وكذلك في العدد (EY.‏ لأنه سبق أن قال إن عيسو هو نفسه أدوم. 
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ἔτεκεν δὲ τῷ Ησαυ τὸν Isouç καὶ τὸν Ιεγλομ | صبعون امرأة عيسو: ولدّت‎ 


καὶ τὸν Κορε. 

15 οὗτοι ἡγεμόνες υἱοὶ Hoav: υἱοὶ Ελιφας 
πρωτοτόκου Ησαυ: ἡγεμὼν Θαιμαν, 
ἡγεμὼν Ώμαρ, ἡγεμὼν Σωφαρ, ἡγεμὼν 
Κενεζ, 

16 ἡγεμὼν Κορε, ἡγεμὼν Γοθομ, ἡγεμὼν 
Αμαληκ: οὗτοι ἡγεμόνες Ελιφας ἐν γῇ 


Ιδουμαίᾳ: οὗτοι υἱοὶ Αδας. 


17 καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουηλ υἱοῦ Ησαυ: 
ἡγεμὼν Ναχοθ, ἡγεμὼν Ζαρε, ἡγεμὼν 
Loue, ἡγεμὼν Μοζε: οὗτοι ἡγεμόνες 
Ραγουηλ ἐν γῇ Εδωμ: οὗτοι υἱοὶ Βασεμμαθ 
γυναικὸς Ησαυ. 

18 οὗτοι δὲ υἱοὶ Ελιβεµας γυναικὸς Ησαυ: 
ἡγεμὼν Ίεους, ἡγεμὼν leyAou, ἡγεμὼν 


Κορε’ οὗτοι ἡγεμόνες Ελιβεμας. 
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الأصحاح السادس والئلاثرن 


19 οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, καὶ οὗτοι ἡγεμόνες 


αὐτῶν. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Εδωμ. 


20 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηιρ τοῦ Χορραίου τοῦ 
κατοικοῦντος τὴν γῆν: Λωταν, Σωβαλ, 


Σεβεγων, Ανα 
21 καὶ Δησων καὶ Ασαρ καὶ Ρισων: οὗτοι 
ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηιρ ἐν τῆ 


γῆ Εδωμ. 


22 ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωταν: Χορρι καὶ 


Αιμαν: ἀδελφὴ δὲ Λωταν Θαμνα. 


23 οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβαλ: Γωλων καὶ 


Μαναχαθ καὶ Γαιβηλ, Σωφ καὶ Ώμαν. 


24 καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγων: Αιε καὶ Ωναν: 
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YY‏ يكرر النص العبري Ua‏ عبارة: بنت عني امرأة عيسوء وكذلك الترجمة القبطية البحيرية. 
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c 47 ji و‎ 
Zovkap καὶ Ιωυκαμ καὶ Ουκαν. وزعوان ويوكان وعقان.‎ 
28 οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρισων: Ως καὶ Αραμ. ديشان:‎ ὦ. “"هذان‎ 
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29 οὗτοι ἡγεμόνες Χορρι: ἡγεμὼν Acta, | الحوريت:‎ sa εὙ ΠΑ} 
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n‏ يأتي ديشان في اليونانية هو نفسه ديشون Δησων‏ الوارد في العدد السابق. 


الأصحاح السادس والثلاثون 


30 ἡγεμὼν Δησων, ἡγεμὼν  Aoag, 
ἡγεμὼν Ῥισων. οὗτοι ἡγεμόνες Χορρι ἐν 


ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ Εδωμ. 


31 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες 
ἐν Εδωμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν 
Ισραηλ. 

32 καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Εδωμ Βαλακ υἱὸς 
τοῦ Βεωρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 
Δενναβα. 

33 ἀπέθανεν δὲ Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν 


ἀντ᾽ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα ἐκ Βοσορρας. 


34 ἀπέθανεν δὲ Ιωβαβ, καὶ ἐβασίλευσεν 


ἀντ᾽ αὐτοῦ Ασομ ἐκ τῆς γῆς Θαιμανων. 


35 ἀπέθανεν δὲ Ασομ, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ ὁ ἐκκόψας 


Μαδιαμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνομα τῇ 
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"٠‏ تأتي في العبري سعير pÜ‏ لكنها تأتي أدوم في اليوناني والقبطي. 
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πόλει αὐτοῦ Γεθθαιμ. 

36 ἀπέθανεν δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαµαλα ἐκ Μασεκκας. 

37 ἀπέθανεν δὲ Σαμαλα, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαουλ ἐκ Ροωώβωθ 
τῆς παρὰ ποταμόν. 

38 ἀπέθανεν δὲ Σαουλ, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ. 

39 ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Αραδ υἱὸς 
Βαραδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ, 
ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μαιτεβεηλ 
θυγάτηρ Ματραιθ υἱοῦ Μαιζοοβ. 

40 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων 
Ησαυ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον 
αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν αὐτῶν: ἡγεμὼν Θαμνα, ἡγεμὼν 
Γωλα, ἡγεμὼν Ιεθερ, 

41 ἡγεμὼν Ελιβεμας, ἡγεμὼν Ηλας, 


ἡγεμὼν Φινων, 


الأصحاح السادس والثلاثون 
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Yo‏ الأصحاح السابع والثلاثون 


42 ἡγεμὼν Κενεζ, ἡγεμὼν Θαιμαν, | OUS ο} 3 ala tY 


ἡγεμὼν Μαζαρ, λων mr 
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Ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: | زلفة امراتي أبيه.‎ de ومع‎ 
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κατήνεγκεν δὲ Ιωσηφ ψόγον πονηρὸν πρὸς بنميمتهم‎ — y » و‎ 
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الآية: «وأتوا بعتاب شرير ضد يوسف إلى إسرائيل أبيهم». وهكذا وردت أيضاً في الترجمة القبطية البحيرية. 


YoY 


3 Ιακωβ δὲ ἠγάπα τὸν Ιωσηφ παρὰ 
πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους 
ἦν αὐτῷ: ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα 
ποικίλον. 

4 ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ 
πατὴρ Φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 


5 Ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσηφ ἐνύπνιον 


1 


ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 


ὁ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ 
ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσθην: 

7 ᾧμην ἡμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν 
μέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα 
καὶ δὲ τὰ 


ὠρθώθη, 


περιστραφέντα 


δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν 


δράγμα. 
8 εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ 
βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ 


الأصحاح السابع والثلاثون 
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الأصحاح السابع والثلاثون 


κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν; καὶ προσέθεντο 
ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 
αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 

9 εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο 
αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην 
ἐνύπνιον ἕτερον, ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ 
σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν 
με. 

10 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, ὃ 
ἐνυπνιάσθης; ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα 
ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 

11 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 


12 Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


YoA 
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10۹ 


βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς 
Συχεμ. 

13 καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Οὐχ οἱ 
ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχεμ; δεῦρο 
ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ 
Ἰδοὺ ἐγώ. 

14 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραηλ Πορευθεὶς ἰδὲ εἰ 
οἱ σου καὶ τὰ 


ὑγιαίνουσιν ἀδελφοί 


πρόβατα, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. καὶ 


ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 
Χεβρων, καὶ ἦλθεν εἰς Συχεμ. 
εὗρεν αὐτὸν 


15 καὶ ἄνθρωπος 


πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ: ἠρώτησεν δὲ 
αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς; 


16 ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ: 


ἀνάγγειλόν μοι, ποῦ βόσκουσιν. 


17 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος Ἀπήρκασιν 
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الأصحاح السابع والثلاثون 


ἐντεῦθεν: ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων 
Πορευθῶμεν εἰς Δωθαΐμ. καὶ ἐπορεύθη 
Ιωσηφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ 
εὗρεν αὐτοὺς ἐν Δωθαΐμ. 

18 προεῖδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ 
ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς καὶ 
ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. 

19 εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται: 

20 νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν 
καὶ ῥίψωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων καὶ 
ἐροῦμεν ὩΘηρίον πονηρὸν κατέφαγεν 
αὐτόν: καὶ ὀψόμεθα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 
αὐτοῦ. 

21 ἀκούσας δὲ Ρουβην ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ 
τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ εἶπεν Οὐ πατάξομεν 


αὐτὸν εἰς ψυχήν. 
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22 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβην Μὴ ἐκχέητε 
αἷμα: ἐμβάλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον 
τοῦτον τὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ 
ἐπενέγκητε αὐτῷ: ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ 
τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ. 

23 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ιωσηφ πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν τὸν Ιωσηφ 
τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν 

24 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 
λάκκον: ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 

25 Ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ 
ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ισμαηλῖται ἤρχοντο ἐκ 
Γαλααδ, καὶ αἱ κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον 
θυμιαμάτων καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς: 


ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 
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26 εἶπεν δὲ Ίουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ Τί χρήσιμον, ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ αἷμα 
αὐτοῦ; 

27 δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς 
Ισμαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ 
ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ 
σὰρξ ἡμῶν ἐστιν. ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ. 

28 καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ 
Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ 
ἀνεβίβασαν τὸν Ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ 
ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ τοῖς Ισμαηλίταις 
εἴκοσι χρυσῶν, καὶ κατήγαγον τὸν Ιωσηφ 
εἰς Αἴγυπτον. 

29 ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον 
καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ καὶ 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

30 καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν: 
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ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 

31 Λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ιωσηφ 
ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐμόλυναν τὸν 
χιτῶνα τῷ αἵματι. 
χιτῶνα τὸν 


32 καὶ ἀπέστειλαν τὸν 


ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν 
καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ 
χιτῶν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 

33 καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ 
υἱοῦ μού ἐστιν: θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν 


αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ιωσηφ. 


34 διέρρηξεν δὲ Ιακωβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. 

35 συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ αἱ θυγατέρες καὶ ἦλθον παρακαλέσαι 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι 
λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν υἷόν µου 


πενθῶν εἰς ἅδου. καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ 
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της‏ الأصحاح الثامن والثلاثون 


πατὴρ αὐτοῦ. 

36 οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ الاو‎ Mna 
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Yo 


3 καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ho. 

4 καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αυναν. 

5 καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλωμ. αὐτὴ δὲ 


ἦν ἐν Χασβι, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. 


6 καὶ ἔλαβεν Ίουδας γυναῖκα Ho τῷ 
πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ᾗ ὄνομα Θαμαρ. 

7 ἐγένετο δὲ Ho πρωτότοκος Ιουδα 
πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτὸν ὁ θεός. 

8 εἶπεν δὲ Ίουδας τῷ Αυναν Εἴσελθε πρὸς 
τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ 
γάμβρευσαι αὐτὴν καὶ ἀνάστησον σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ σου. 

9 γνοὺς δὲ Αυναν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ 
σπέρμα, ἐγίνετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν 


γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ 
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τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 

10 πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ 
ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ 
τοῦτον. 

11 εἶπεν δὲ Ίουδας Θαμαρ τῇ νύμφη 
αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός 
σου, ἕως μέγας γένηται Σηλωμ ὁ υἱός µου: 
εἶπεν γάρ Μήποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος 
ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ 
Θαμαρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς. 

12 Ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ 
Ιουδα: καὶ 


ἀπέθανεν Σαυα ἡ γυνὴ 


παρακληθεὶς Ίουδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς 
κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ 
[ρας ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ Οδολλαμίτης, εἰς 
Θαμνα. 

13 καὶ ἀπηγγέλη Θαμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ 


λέγοντες Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀναβαίνει 
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εἰς Θαμνα κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. 


14 καὶ περιελομένη τὰ 


ἀφ᾽ 


θέριστρον καὶ ἐκαλλωπίσατο καὶ ἐκάθισεν 


ἱμάτια τῆς 
χηρεύσεως ἑαυτῆς περιεβάλετο 
πρὸς ταῖς πύλαις Αιναν, ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ 
Θαμνα: εἶδεν γὰρ ὅτι μέγας γέγονεν 
Σηλωμ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ 
γυναῖκα. 

15 καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ιουδας ἔδοξεν αὐτὴν 
πόρνην εἶναι κατεκαλύψατο γὰρ τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. 

16 ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ 
εἶπεν αὐτῇ Ἔασόν ue εἰσελθεῖν πρὸς σέ: οὐ 
γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστιν. ἡ δὲ 


εἶπεν Τί μοι δώσεις, ἐὰν εἰσέλθῃς πρός με; 


17 ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον 
, - , - , € . τ 7 1 
αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν Ἐὰν 


δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 
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18 ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι 
δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν 
ὁρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί 
σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτήν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. 

19 καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν καὶ περιείλατο 
τὸ θέριστρον ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ ἐνεδύσατο τὰ 
ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς. 

20 ἀπέστειλεν δὲ Ίουδας τὸν ἔριφον ἐξ 
αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ 
Οδολλαμίτου κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα 
παρὰ τῆς γυναικός, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. 

21 ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ 
τοῦ τόπου Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἡ γενομένη 
ἐν Αιναν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν 
ἐνταῦθα πόρνη. 

22 καὶ ἀπεστράφη πρὸς Ιουδαν καὶ εἶπεν 
Οὐχ εὗρον, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου 
λέγουσιν μὴ εἶναι ὧδε πόρνην. 


23 εἶπεν δὲ Ίουδας Ἐχέτω αὐτά, «ἀλλὰ 
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μήποτε καταγελασθῶμεν ἐγὼ μὲν 
ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ 


εὕρηκας. 


24 Ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη 
τῷ Ιουδα λέγοντες Ἐκ πεπόρνευκεν Θαμαρ 
ἡ νύμφη σου καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ 
πορνείας. εἶπεν δὲ lovóag Ἐξαγάγετε 
αὐτήν, καὶ κατακαυθήτω. 

25 αὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν 
πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα Ἐκ τοῦ 
ἀνθρώπου, τίνος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν 


γαστρὶ ἔχω. καὶ εἶπεν Ἐπίγνωθι, τίνος ὁ 


δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος 
αὕτη. 
26 ἐπέγνω δὲ 1010606 καὶ εἶπεν 


Δεδικαίωται Θαμαρ ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν οὐκ 
ἔδωκα αὐτὴν Σηλωμ τῷ υἱῷ μου. καὶ οὐ 
προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν. 


27 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν, καὶ τῆδε ἦν 
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30 καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς c ή و بعد ذلك خرج‎ ' 


αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ الذي کان على يده (الحيط)‎ 
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κόκκινον: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ |--! القر » ي. فدعتا‎ 
(MED) ^4, 

Ζαρα. «oc «زار‎ 


تأتي في العبري: لماذا قطعت 798-977 (ما فرّصت) عليك قطيعة 78 (فارص) فدعي اسمه فارص JB‏ 
والفعل العبري يعني: يقطع أو يصنع كنوخا في law‏ لذلك εἰς‏ في اليونانية τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός‏ أي 
لماذا لأجلك انقطع السياج أو الحاجزء وجاء نفس المعنى في الترجمة القبطية. وربما المقصود هنا معن lao‏ أي هل 
لأجلك أنفتح (بواسطة أخيك) الطريق للولادة؟ 


Ttt 


يأتي الاسم في العبري ΠΤ‏ ومعناه شروق أو إشراق. 


ΥΥ} 


لأَصْحَاحٌ adi‏ والثلانون 


1 Ιωσηφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρης ὁ εὐνοῦχος 
Φαραω, ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ 
χειρὸς Ισμαηλιτῶν, οἳ κατήγαγον αὐτὸν 
ἐκεῖ. 

2 καὶ ἦν κύριος μετὰ Ιωσηφ, καὶ ἦν ἀνὴρ 
ἐπιτυγχάνων καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ 


τῷ κυρίῳ τῷ Αἰγυπτίῳ. 


3 ἤδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι κύριος uet 
αὐτοῦ καὶ ὅσα ἂν ποιή, κύριος εὐοδοῖ ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

4 καὶ εὗρεν Ιωσηφ χάριν ἐναντίον τοῦ 


κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ, καὶ 


الأصحاح التاسع والثلاثون 


Οὐ;‏ رئيس الحرس» رجحل 
مصري» من يد الإسْمًاعيليين 
الْذِينَ ETE‏ 
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κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ | بيته» ودفع إلى يد يوسف كل‎ 


πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκεν διὰ χειρὸς 


Ιωσηφ. 


حرفيا: من يصيب الهدف. 


الأصحاح التاسع والثلاثون. 


5 ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα, 
ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησεν κύριος τὸν 
οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ιωσηφ, καὶ 
ἐγενήθη εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσιν τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ 
ἀγρῷ. 

6 καὶ ἐπέτρεψεν πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, εἰς 
χεῖρας Ιωσηφ καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν 
οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου, οὗ ἤσθιεν αὐτός. 
Καὶ ἦν Ιωσηφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ 
ὄψει σφόδρα. 

7 καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ 
ἐπέβαλεν ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ιωσηφ καὶ εἶπεν 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 

8 ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριός μου οὐ 
γινώσκει δι ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ 


πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ἔδωκεν εἰς τὰς 
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asd‏ 
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.< pode 


S‏ هو POR Ji‏ بل قال 
لامرأة سیده: «إذا كان 
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χεῖράς µου 


9 καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ مني‎ zl M. 


οὐθὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾿ ἐμοῦ 
οὐδὲν πλὴν σοῦ διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ 
εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; 

10 ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ Ιωσηφ ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῇ καθεύδειν 
μετ᾽ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 


11 ἐγένετο δὲ τοιαύτη 


τις ἡμέρα, 
εἰσῆλθεν Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ 
ἔσω, 

12 καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων 
λέγουσα Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ 
καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῆς ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


13 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλιπεν τὰ 


في القبطي البحيري: A cto Χο e necjo fiuc acBatque umo‏ تعلقت بتيابه وعرته منها. 
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الأصحاح التاسع والثلاثون 


ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ 
ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, 

14 καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν 
ἡμῖν παῖδα Εβραῖον ἐμπαίζειν ἡμῖν: 
εἰσῆλθεν πρός µε λέγων Κοιμήθητι μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ: 


15 ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν 
φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν 
ἔξω. 

16 καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ 
ἑαυτῇ, ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 

17 καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρός µε ὁ παῖς ὁ 
Εβραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί 


μοι καὶ εἶπέν μοι Κοιμηθήσομαι μετὰ σοῦ: 


Υγέ 
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18 ὡς δὲ ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν 
μου καὶ ἐβόησα, κατέλιπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 


παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


19 ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος αὐτοῦ 
τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως 
ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη 
ὀργῇ. 

20 καὶ λαβὼν ὁ κύριος Ιωσηφ ἐνέβαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ 
οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ 


ἐν τῷ ὀχυρώματι. 


21 Kai ἦν κύριος μετὰ Ιωσηφ καὶ 


κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 


الأصحاح التاسع والثلاثون 
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t"‏ لا تأتي هذه الجملة الأخيرة في النص العبري. وتأتي في النسخة الإسكندرية من الترجمة السبعينية» وكذلك في 


يبدو أن الحصن Cus ὀχύρωμα‏ موضع مساجين الملك كان El icis‏ من السجن δεσμωτήριον‏ 


τι 


(Ya) 


الأصحاح الأربعون 


χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, 


22 καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ 
δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ιωσηφ καὶ πάντας 
τοὺς ἀπηγμένους, ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, 


καὶ πάντα, ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ. 


23 οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τοῦ 
δεσμωτηρίου γινώσκων δι᾽ αὐτὸν οὐθέν: 
πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς Ιωσηφ διὰ τὸ τὸν 
κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι, καὶ ὅσα αὐτὸς 


ἐποίει, κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


ο مو‎ £ A ^9 £ 
الأربعون‎ cec 
1 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως 
Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ 
αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 


2 καὶ ὠργίσθη Φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν 


΄ 


م 47 


إلى 


"07 


i -— 
no بعد هده‎ 


أن di‏ رئيس سقاة ملك 
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فرعون 
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يفف 


εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ 


> 


ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 
3 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῆ παρὰ τῷ 
δεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν 


τόπον, οὗ Ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 


4 καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσμώτης τῷ 
Ιωσηφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς: ἦσαν δὲ 
ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. 

5 καὶ εἶδον ἀμφότεροι ἐνύπνιον, 
ἑκάτερος ἐνύπνιον, ἐν μιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ 
ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ 
ἀρχισιτοποιός, Ol ἦσαν 


τῷ βασιλεῖ 


Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 


6 εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Ιωσηφ τὸ 


πρωὶ καὶ εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν 


τεταραγμένοι. 
7 καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, ot 


ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ 


الأصحاح الأربعون 
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الأصحاح الأربعون 


κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα. 


ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον; 
8 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐνύπνιον εἴδομεν, καὶ 


ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό. εἶπεν δὲ 


€ 


αὐτοῖς Ιωσηφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ 


διασάφησις αὐτῶν ἐστιν; διηγήσασθε οὖν 
μοι. 

9 καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ 
ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ιωσηφ καὶ εἶπεν Ἐν τῷ 
ὕπνῳ µου ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου: 

10 ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ 
αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς: 


πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. 


11 καὶ τὸ ποτήριον Φαραω ἐν τῇ χειρί 


μου: καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ 
ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον καὶ ἔδωκα 
τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραω. 

12 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωσηφ Τοῦτο ἡ 


σύγκρισις αὐτοῦ: οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς 
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ἡμέραι εἰσίν: 

13 ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται 
Φαραω τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει 
σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοῖαν σου, καὶ δώσεις τὸ 
ποτήριον Φαραώ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ 
τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα 
οἰνοχοῶν. 

14 ἀλλὰ μνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν 
εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος 
καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραω καὶ ἐξάξεις 
µε £k τοῦ ὀχυρώματος τούτου: 

15 ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Εβραίων 
καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν 


με εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


16 καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς 
συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσηφ Κἀγὼ εἶδον 
ἐνύπνιον καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν 


αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου: 


25. 
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الأصحاح الأربعون 


17 ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 
τῶν γενῶν, ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραω ἐσθίει, 
ἔργον σιτοποιοῦ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ 
τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 

18 ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη 


[i 


ἡ σύγκρισις αὐτοῦ: τὰ τρία κανᾶ τρεῖς 
ἡμέραι εἰσίν: 

19 ἔτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραω τὴν 
κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ 
ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ 
τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. 

20 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆ τρίτη ἡμέρα 
γενέσεως ἣν Φαραω, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ. καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς 
τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 


ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ 
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3 ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ 
ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 
λεπταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέμοντο παρὰ τὰς 


βόας παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ: 


4 καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ 
καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς 
καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς. ἠγέρθη δὲ 
Φαραω. 

5 καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ 
ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ 
ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί: 

6 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ 


ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς: 


7 καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ 


YAY 
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اليونانية ἄχι‏ وهي غير مستعملة إلا في السبعينية. والكلمتان العبرية واليونائية من أصل مصري قديم. وهي تأتي في 


القبطي الصعيدي p€‏ @&. وقد وردت في العبرية خارج سفر التكوين في سفر أيوب (أي ۸: 
في اليونانية فقد وردت في سفر إشعياء (إش Y‏ :3( وفي حكمة ابن سيراخ (سي (UM :f ١‏ 


القبطي البحيري 1ق uis‏ 
τα (YY‏ : الحلفاء. أما à‏ 


YAY 


καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς 
ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ 


Φαραω, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 


8 Ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας 
τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
καὶ 


σοφοὺς αὐτῆς, διηγήσατο αὐτοῖς 


Φαραω τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἦν ὁ 


ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω. 

9 καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 
Φαραω λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου 
ἀναμιμνήσκω σήμερον: 

10 Φαραω ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ 
ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
ἀρχιμαγείρου, ἐμέ τε καὶ τὸν 
ἀρχισιτοποιόν. 

11 καὶ εἴδομεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγώ 
τε καὶ αὐτός, ἕκαστος κατὰ τὸ αὑτοῦ 


ἐνύπνιον εἴδομεν. 
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الأصحاح الحادي والأربعون 


12 ἦν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 


Εβραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ 
διηγησάµεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 

13 ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, 
οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε 
ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, 
ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆναι. 

14 Ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν τὸν 
καὶ ἐκ τοῦ 


Ιωσηφ, ἐξήγαγον αὐτὸν 


ὀχυρώματος καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ 
ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς 
Φαραω. 

15 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐνύπνιον 
ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό: 
ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων 


ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. 


16 ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ τῷ Φαραω εἶπεν 


Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ 
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σωτήριον Φαραω. 

17 ἐλάλησεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ λέγων 
Ἐν τῷ ὕπνῳ Hou μην ἑστάναι παρὰ τὸ 
χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 

18 καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον | 
ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς 


σαρξὶν καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει: 


19 καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον 
ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ 
αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, 
οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ | قبح‎ 


αἰσχροτέρας: 


20 καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ ον 2) — 
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21 καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν ولم‎ 
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الأصحاح الحادي والأربعون 


τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν 


αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ 
ἐκοιμήθην 

22 καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ µου, καὶ 
ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι 
ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 

23 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ 
ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν: 

24 καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ 
λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας 
τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς 


ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 


25 Καὶ εἶπεν Ιωσηφ τῷ Φαραω Τὸ 
ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν: ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, 
ἔδειξεν τῷ Φαραω. 


26 αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, 


καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη 


تي الرقم سبعة في النص العبريء وتتفق مخطوطات 4QGeni ϱ) jai‏ مع الترجمة السبعينية. 
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ἐστίν' τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν. 


27 καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ 
ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, 
λεπτοὶ καὶ 


καὶ ἑπτὰ στάχυες οἱ 


ἀνεμόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 


28 τὸ δὲ ῥῆμα, ὃ εἴρηκα Φαραω Ὅσα ὁ 


θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω, 


29 ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ 


ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: 


30 ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ 
ἐπιλήσονται τῆς πλησμονῆς ἐν ὅλῃ γῇ 


Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν, 


31 καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου μετὰ 


ταῦτα: ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 
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الأصحاح الحادي والأربعون 


32 περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον 
Φαραω δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ 
παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ 
ποιῆσαι αὐτό. 

33 νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον 
καὶ συνετὸν καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς 
Αἰγύπτου: 

34 καὶ καὶ 


ποιησάτω «Φαραω 


καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ. 


ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα |. 
τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς 
εὐθηνίας 

35 καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ 
βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων 
τῶν καλῶν τούτων, καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος 
ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώματα ἐν ταῖς 
πόλεσιν φυλαχθήτω: 

36 καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα 


τῇ γῆ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, ἃ ἔσονται 
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ἐν γῆ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ 


ἐν τῷ λιμῷ. 


3; Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον 
Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων 
αὐτοῦ, 

38 καὶ εἶπεν Φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, 
ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ; 

39 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐπειδὴ 
ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν 
ἄνθρωπος φρονιμώτερος καὶ συνετώτερός 
σου: 

40 σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ 
στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου: 


πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 


41 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ 


καθίστηµί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς 


Αἰγύπτου. 
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الأصحاح الحادي والأربعون 


42 καὶ περιελόμενος Φαραω τὸν 


ἀπὸ αὐτοῦ 


δακτύλιον χειρὸς 


τῆς 
περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ιωσηφ καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην καὶ 
περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ: 

43 καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ 
τῶν αὐτοῦ, καὶ 


δεύτερον ἐκήρυξεν 


ἔμπροσθεν αὐτοῦ κῆρυξ: καὶ κατέστησεν 
αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης γῆς Αἰγύπτου. 
44 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐγὼ 


Φαραω: ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν 


χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῆ Αἰγύπτου. 
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٤ يضيف النص القبطي البحيري في أول هذا العدد: «وأتت سبع سني الرخاء في كل أرض مصر» انظر العدد‎ T" 
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τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς 
πόλεσιν, βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως 


τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 


49 καὶ συνήγαγεν Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν 
ἄμμον τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως 
οὐκ ἠδύναντο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν 
ἀριθμός. 

50 Τῷ δὲ Ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ 
ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὓς ἔτεκεν 
αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως 


Ἡλίου πόλεως. 


51 ἐκάλεσεν δὲ Ιωσηφ τὸ ὄνομα τοῦ 
πρωτοτόκου Μανασση, ὅτι Ἐπιλαθέσθαι µε 
ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων μου 


καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός μου. 


) ومعناه: يسبب النسيان. 
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آلام) أبي. 


ΥΑΥ͂ 


52 τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν 
Εφραιμ, ὅτι Ηὔξησέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ 
ταπεινώσεώς μου. 

53 Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς 


εὐθηνίας, ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 


54 καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 
ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ. καὶ ἐγένετο 
λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῆ, ἐν δὲ πάση γῆ 


Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι. 


55 καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, 
ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς πρὸς Φαραω περὶ 
ἅρτων: εἶπεν δὲ Φαραω πᾶσι τοῖς 
Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε πρὸς Ιωσηφ, καὶ ὃ 


ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 


56 καὶ ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
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3 κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ οἱ δέκα 


πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου: 


4 τὸν δὲ Βενιαμιν τὸν ἀδελφὸν Ιωσηφ οὐκ 
ἀπέστειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: 


εἶπεν γάρ Μήποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. 


5 Ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀγοράζειν 
μετὰ τῶν ἐρχομένων: ἦν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ 
Χανααν. 

6 Ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος 
ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς: ἐλθόντες δὲ 
οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 


πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 


7 ἰδὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐπέγνω καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ 


ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 


الأصحاح الثاني والأربعون 


A ο 5 7 PE 
إخخوة يوسف‎ JY 
9 f ο - ا‎ 
العشرة ليبتاعوا قمحا من‎ 


P» 
9. 


3 pc کو‎ οὖν 
الْجُوعَ كان‎ OS o 2 
μονή, 

οὗ الأرض.‎ ux 


Az 


i Gd راي‎ 


^ يأتي في القبطي البحيري: 33 يدركه مرض». ويأتي في النص القبطي ο λα.‏ 
الطريق «πώ‏ (انظر تك ££: (YA‏ 


الأصحاح الثاني والأربعون 


Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ γῆς Χανααν 


ἀγοράσαι βρώματα. 


8 ἐπέγνω δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 

9 καὶ ἐμνήσθη Ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν 
εἶδεν αὐτός, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί 


ἐστε’ κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 


10 οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε: οἱ παῖδές σου 


ἤλθομεν πρίασθαι βρώματα: 


11 πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου: 
εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου 
κατάσκοποι. 

12 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς 
γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


13 οἱ δὲ εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές 
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σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανααν, καὶ ἰδοὺ ὁ 
νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, 


ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 


14 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τοῦτό ἐστιν, ὃ 


εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι Κατάσκοποί ἐστε' 


15 ἐν τούτῳ Φανεῖσθε' νὴ τὴν ὑγίειαν 
Φαραω, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν, ἐὰν μὴ ὁ 


ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 


16 ἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα καὶ λάβετε 
τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν, ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως 
τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ 
ἀληθεύετε ἢ οὔ: εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίειαν 


Φαραω, ἤ μὴν κατάσκοποί ἐστε. 


17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας 


τρεις. 
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18 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη 
Τοῦτο ποιήσατε καὶ ζήσεσθε--τὸν θεὸν γὰρ 
ἐγὼ φοβοῦμαι-- 

19 εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς 
κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ, αὐτοὶ δὲ 
βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν 


τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν 


20 καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον 
ἀγάγετε πρός με, καὶ πιστευθήσονται τὰ 
ῥήματα ὑμῶν: εἰ δὲ μή, ἀποθανεῖσθε. 
ἐποίησαν δὲ οὕτως. 

21 καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ Ναί: ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν τὴν θλῖψιν 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡμῶν, καὶ 
οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ: ἕνεκεν τούτου 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλῖψις αὕτη. 


22 ἀποκριθεὶς δὲ Ρουβην εἶπεν αὐτοῖς 
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27 λύσας δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ 
δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ 
κατέλυσαν, εἶδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 
αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ 
µαρσίππου: 

28 καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
Ἀπεδόθη pot τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν 
τῷ μαρσίππῳ μου. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτῶν, καὶ ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους 
λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν; 

29 Ἦλθον δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα 
αὐτῶν εἰς γῆν Χανααν καὶ ἀπήγγειλαν 


αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτοῖς λέγοντες 


30 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 
γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρὰ καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν 
φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν. 

31 εἴπαμεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσμεν, οὔκ 


ἐσμεν κατάσκοποι: 
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32 δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν: ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ 


μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον | Us 
ἐν γῆ Χανααν. 

33 εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 
γῆς Ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε: 
ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ 
ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑμῶν 
λαβόντες ἀπέλθατε 

34 καὶ ἀγάγετε πρός με τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ 
κατάσκοποί ἐστε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ 
τῇ γῆ ἐμπορεύεσθε. 

35 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς 
τοὺς σάκκους αὐτῶν καὶ ἦν ἑκάστου ὁ 
δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν: 
καὶ εἶδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου 


`Ë 


αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ Ó πατὴρ αὐτῶν, καὶ 


ἐφοβήθησαν. 
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36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ ὁ πατὴρ αὐτῶν 
Ἐμὲ ἠτεκνώσατε: Ιωσηφ οὐκ ἔστιν, Συμεων 
οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμιν λήμψεσθε: ἐπ᾽ 


T 


ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 


37 εἶπεν δὲ Ῥουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
λέγων Τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον, ἐὰν 
μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ: δὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
χεῖρά µου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 

38 ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται © υἱός µου 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν 
καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται: καὶ 
συμβήσεται αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ 
ὁδῷ, T] ἂν πορεύησθε, καὶ κατάξετέ µου τὸ 


γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἅδου. 
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5 εἰ δὲ μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν | ترْسل‎ Y CS إن‎ ú 
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الأصحاح الثالث والأربعون 


ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ 
ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ 
μου τὸ πρόσωπον, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 
ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν T. 

6 εἶπεν δὲ Ισραηλ Τί ἑκακοποιήσατέ µε 
ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν 
ἀδελφός; 

7 οἱ δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ 
ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν λέγων Εἰ 
ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῆ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; 
καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν 
ἐπερώτησιν ταύτην. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν 


Ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; 


8 εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς Ισραηλ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, 


ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς 
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καὶ σὺ Kai ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. 


9 ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός µου 
ζήτησον αὐτόν: ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς 
σὲ καὶ ἐναντίον 


στήσω αὐτὸν σου, 


ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 

10 εἰ μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν 
ὑπεστρέψαμεν δίς. 

11 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν 
Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν 
καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς 
ῥητίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ 


στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ κάρυα. 


12 καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν: τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν 


ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε 


الأصحاح الثالث والأربعون 
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الأصحاح الثالث والأربعون 


μεθ᾽ ὑμῶν: μήποτε ἀγνόημά ἐστιν. 

13 καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε καὶ 
ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 

14 ὁ δὲ θεός µου δῴη ὑμῖν χάριν ἐναντίον 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμιν: 
ἐγὼ μὲν γάρ, καθὰ ἠτέκνωμαι, ἠτέκνωμαι. 

15 Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα 
καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν καὶ τὸν Βενιαμιν καὶ 
ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον καὶ 
ἔστησαν ἐναντίον Ιωσηφ. 

16 εἶδεν δὲ Ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν 
Βενιαμιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
ὁμομήτριον καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν 
οἰκίαν καὶ σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον: 


μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι 
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"Y‏ تأتي في النص العبري: 
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V V 


ἄρτους τὴν μεσημβοίαν. 

17 ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος, καθὰ εἶπεν 
Ιωσηφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
τὸν οἶκον Ιωσηφ. 

18 ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσήχθησαν 
εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ, εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον 
τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν 
τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα τοῦ 
συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν τοῦ 
λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους 
ἡμῶν. 

19 προσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν 
τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 


20 λέγοντες Δεόμεθα, κύριε: κατέβημεν 


τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: 


21 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθομεν εἰς τὸ 


καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους 
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y ο‏ يأتي النصف الثاني من هذا العدد في الترجمة القبطية البحيرية. 


الأصحاح الثالث والأربعون 


ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ 
μαρσίππῳ αὐτσυ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν 
σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν 
ἡμῶν 

22 καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν μεθ᾽ 
ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν, 
τίς ἐνέβαλεν τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς 
μαρσίππους ἡμῶν. 

23 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἴλεως ὑμῖν, μὴ 
φοβεῖσθε: ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν 
πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν, τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν 
εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς 
αὐτοὺς τὸν Συμεων 

24 καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας 


αὐτῶν καὶ ἔδωκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 


αὐτῶν. 


iaa jl (حرفياً:‎ ἵλεως ὑμῖν في اليوناني‎ 


في العبري ناص 552 (شالوم لخم) أي سلام ερ)‏ وتأتي š‏ 


۳۰۸ 


᾿ς فضة‎ EY Ge bx 
ov as die ae 


God الآن في‎ ÚU55 قد‎ 
d a فضّة‎ μι 
οκ y Gub مَعَنَا لتشتّري‎ 
«e في‎ ΠΟ à 07 


ώ ied Us TY 
Rp تخافوا.‎ y CU 
و‎ A 5 A ” ^ 


4. YA 
تأتي ف‎ 


لكم) ولكن ترجمتها: حاشا لكم (انظر ١أي :1١‏ 5 مت (YY AA‏ وقد دخلت إلى الترجمة القبطية ۲6۸ص۸ €Aetoc‏ 
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۳.۹ 


25 ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν 


Ιωσηφ μεσημβρίας: ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ 


μέλλει ἀριστᾶν. 


26 Εἰσῆλθεν δὲ Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ 
προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα, ἃ εἶχον ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον καὶ 
προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 
γῆν. 

27 ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 


πρεσβύτερος, ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; 


28 οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ 
πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ. 

29 ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς Ιωσηφ 


εἶδεν Βενιαμιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 


الأصحاح الثالث والأربعون 
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الأصحاح الثالث والأربعون 


ὁμομήτριον kai εἶπεν Οὗτος ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός µε 
ἀγαγεῖν; καὶ εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, 
τέκνον. 

30 ἐταράχθη δὲ Ιωσηφ - συνεστρέφετο 
γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
- καὶ ἐζήτει κλαῦσαι: εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ 
ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 

31 καὶ νιψάμενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν 
ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπεν Παράθετε ἄρτους. 

32 καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ καὶ αὐτοῖς 
καθ᾽ ἑαυτοὺς καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς 
συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς: οὐ 
γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ 
τῶν Εβραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν 
τοῖς Αἰγυπτίοις. 


33 ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ 
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Ar‏ تضيف الترجمة القبطية البحيرية 
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ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

34 ἦραν δὲ μερίδας παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
αὐτούς: ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμιν 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως 
ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ 


πρὸς τὰς 


ἐμεθύσθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 


OA δ c ecol 


1 Kai ἐνετείλατο Ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς 


οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλήσατε τοὺς 
μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων, 
ὅσα ἐὰν δύνωνται ἆραι, καὶ ἐμβάλατε 
ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ 
μαρσίππου 

2 καὶ τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν 
ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ νεωτέρου 
καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήθη δὲ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Ιωσηφ, καθὼς εἶπεν. 


3 τὸ πρωὶ διέφαυσεν, καὶ οἱ ἄνθρωποι 
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الأصحاح الرابع والأربعون 


ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 

4 ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν (οὐκ 
ἀπέσχον μακράν) καὶ Ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ Ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω 
τῶν ἀνθρώπων καὶ καταλήμψῃ αὐτοὺς καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν; 

5 ἵνα τί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ 
ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει ὁ 
κύριός µου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται 
ἐν αὐτῷ. πονηρὰ συντετέλεσθε, ἃ 
πεποιήκατε. 

6 εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 

7 οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς 


παισίν σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


8 εἰ τὸ μὲν ἀργύριον, ὃ εὕρομεν ἐν τοῖς 


μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ 
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ἐκ γῆς Χανααν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 


οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ xovoíov; 


9 παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων 
σου, ἀποθνησκέτω: καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα 
παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 

10 ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως 
ἔσται: ὁ ἄνθρωπος, παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ 
κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ 


ἔσεσθε καθαροί. 


11 καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. 

12 ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου 
ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, 
καὶ εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ 
Βενιαμιν. 

13 καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ 


y 7 


ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ 
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` x 


ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν 
πόλιν. 

14 Εἰσῆλθεν δὲ Ίουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ καὶ 
ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 

15 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τί τὸ πρᾶγμα 
οὐκ οἴδατε ὅτι 


τοῦτο, ὃ ἐποιήσατε; 


οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; 


16 εἶπεν δὲ Ιουδας Τί ἀντεροῦμεν τῷ 
κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν ἢ τί δικαιωθῶμεν; ὁ 
δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου. 
ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡμῶν, καὶ 


ἡμεῖς καὶ παρ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. 


17 εἶπεν δὲ Ιωσηφ Μή pot γένοιτο 
ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ὁ ἄνθρωπος, παρ᾽ ᾧ 
εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, 


ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν 
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πατέρα ὑμῶν. 

18 Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ίουδας εἶπεν Δέομαι, 
κύριε, λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον 
σου, καὶ μὴ θυμωθῆς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ 


μετὰ Φαραω. 


19 κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου 


λέγων Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; 


20 καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡμῖν 
πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρως 
νεώτερον αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῇ 
μητοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 

21 εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου Καταγάγετε 
αὐτὸν πρός με, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 

22 καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται τὸ 


παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα: ἐὰν δὲ 
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καταλίπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται. 

23 σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου Ἐὰν μὴ 
καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ 
ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 
πρόσωπόν µου. 

24 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν 
παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν 
αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου. 

25 εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε 


πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 


26 ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα 
καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ 
νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, 
καταβησόμεθα: οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν 
τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ 
«τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. 

27 εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν 
πρὸς ἡμᾶς Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν 


μοι ἡ γυνή: 


Z 


CE JX ϱ οἱ 


^ 


11 تعودوا‎ ο) < 


سيدي 

ipaa 0 l ὦ usto 
t» Ἂμ b η αὶ 
EAT 

UE EG 2 ὤν 


QE * Ps 9 HR HU € 
P: á , ο - ə 
Je E, aS οἱ οὔ 


2 
of Aro 


RI C‏ مَعنًا. 


14¥ 

28 καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε 
ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ εἶδον 
αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν: 


5 


29 ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ 
προσώπου µου καὶ συμβῆ αὐτῷ μαλακία ἐν 
τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ 
λύπης εἰς ἆδου. 

30 νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωμαι πρὸς τὸν 
παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν καὶ τὸ 
παιδάριον μὴ ἡ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς, 

31 καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὂν τὸ 
παιδάριον μεθ᾽ ἡμῶν τελευτήσει, καὶ 
κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ 
παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ ὀδύνης εἰς 
δου. 

32 ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον 


παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Ἐὰν μὴ ἀγάγω 
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αὐτὸν πρὸς σὲ kai στήσω αὐτὸν ἐναντίον 
σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

33 νῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ 
παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου: τὸ δὲ παιδίον 


ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 


34 πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν 
πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν; 
ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα 


μου. 
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ὃ αργή الأصطحاح الخامس‎ 


1 Kai οὐκ ἠδύνατο Ιωσηφ ἀνέχεσθαι 
πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
εἶπεν Ἐξαποστείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ. καὶ 


οὐ παρειστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ Ιωσηφ, ἡνίκα 
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ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


2 καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ: 
ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 
ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραω. 

.. εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
^ αὐτοῦ Ἐγώ εἰμι Ιωσηφ: ἔτι ὁ πατήρ µου ζῇ; 
καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι 
| ; αὐτῷ: ἐταράχθησαν γάρ. 

4 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ Ἐγγίσατε πρός µε. καὶ ἤγγισαν. καὶ 
εἶπεν Ἐγώ εἰμι [ωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν 
ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. 

5 νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν 
ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ µε ὧδε: εἰς γὰρ 
ζωὴν ἀπέστειλέν µε ὁ θεὸς ἔμπροσθεν 


ὑμῶν: 


6 τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς 


γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη, ἐν οἷς οὐκ 
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ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος: 


7 ἀπέστειλεν γάρ µε ὁ θεὸς ἔμπροσθεν 
ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν 
μεγάλην. 

8 νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, 
ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός, καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα 
Φαραω καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ 


καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου. 


9 σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν 
πατέρα µου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ 
vióc σου Ιωσηφ Ἐποίησέν µε ὁ θεὸς κύριον 
πάσης γῆς Αἰγύπτου: κατάβηθι οὖν πρός 
με καὶ μὴ μείνης: 

10 καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γεσεμ Ἀραβίας 


καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ 
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υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ 


βόες σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν, 


11 καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ-- ἔτι γὰρ πέντε 
ἔτη λιμός--, ἵνα μὴ ἐκτριβῆς, σὺ καὶ οἱ υἱοί 


σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 


12 ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ 
' οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ µου ὅτι 
τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 

13 ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί µου πᾶσαν 
τὴν δόξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα 
εἴδετε, καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν 
πατέρα µου ὧδε. 

14 καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ 


αὐτῷ, καὶ Βενιαμιν τῷ 


τραχήλῳ αὐτοῦ. 
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15 καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς 


ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πρὸς αὐτόν. 

16 Καὶ διεβοήθη fj φωνὴ εἰς τὸν οἶκον 
Φαραω λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ 
Ιωσηφ. ἐχάρη δὲ Φαραω καὶ ἡ θεραπεία 
αὐτοῦ. 

17 εἶπεν δὲ Φαραω πρὸς Ιωσηφ Εἰπὸν τοῖς 
ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε: γεμίσατε τὰ 


πορεῖα ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανααν 


18 καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν ἥκετε πρός με, καὶ 
δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, 


καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. 
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19 σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις 
ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες 
τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε' 

20 καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
σκευῶν ὑμῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ 
Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. 

21 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ: 
ἔδωκεν δὲ Ιωσηφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ 


εἰρημένα ὑπὸ Φαραω τοῦ βασιλέως καὶ 


ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν, 


22 καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, τῷ 
δὲ Βενιαμιν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς 


καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολάς, 


23 καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ 
τὰ αὐτὰ καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ 


πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου καὶ δέκα 


«من فرعون ملك مصر». 
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ραν‏ في الترجمة الفبطية البحيرية: 


ἡμιόνους αἱρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
εἰς ὁδόν. 

24 ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἐπορεύθησαν: καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ 
ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 

25 Καὶ ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθον 
εἰς γῆν Χανααν πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα 
αὐτῶν 

26 καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὁ 
υἱός σου Ιωσηφ ζῆ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης 
γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια Ιακωβ: 


οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


27 ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα 


ς ` 


πὸ Ιωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς. ἰδὼν δὲ τὰς 


ἁμάξας, ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ὥστε 


ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ 


πνεῦμα Ιακωβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


حبرا" لأبيه eS‏ الطريق. 
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r‏ تأتي في النص العبري: «عشر أتن حاملة حنطة μάν‏ | وطعاماً»؛ ويُجملها النص اليوناني والقبطي البحيري: 


ix diy‏ أي زاداً للطريق. 
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قبل أن أموت». 
e oco‏ السّادس )1 ὃ‏ 


1 Ἀπάρας δὲ Ισραηλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ | هو‎  ليئارسإ‎ {γη 

αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου καὶ p j 

ἔθυσεν θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ | بيه‎ 

Ισαακ. سحاق.‎ 
2 εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ισραηλ ἐν ὁράματι τῆς | (3) في‎ μ΄ لله‎ 

νυκτὸς εἴπας Ιακωβ, ἴακωβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί TP. ος قائلاً:‎ ο 

ἐστιν; «S ὦ «124 
3 λέγων Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν πατέρων να "فقال: «أنا‎ 


σου: μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον: εἰς | إلى‎ J آبائك. لا — أن‎ 


“f ode £ X m 
γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ, à» أحعلك‎ T T" 
ا‎ 2 - 


΄ وو‎ í 5 
4 καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς! ο Jj Ut 
Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος, | خيرا.‎ 


καὶ Ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς | يديه على‎ οἴ p or 


الأصحاح السادس والأربعون 


ὀφθαλμούς σου. 
5 ἀνέστη δὲ Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ 
ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν 


x 


πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς 


3 ` ` [4 


γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, ἃς 
ἀπέστειλεν Ιωσηφ ἄραι αὐτόν, 

6 καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν 
καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῆ 
Χανααν, εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, Ιακωβ καὶ 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

7 υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ: καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς 
Αἴγυπτον. 

8 Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ 
τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον. Ιακωβ καὶ 


οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην. 
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uia‏ في العبري: فرعون. 
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9 υἱοὶ δὲ Ῥουβην' Ενωχ καὶ Φαλλους, 
Ασρων καὶ Χαρμι. 

10 υἱοὶ δὲ Συμεων: Ιεμουηλ καὶ Ιαμιν καὶ 
Αωδ καὶ Iaxiw καὶ Σααρ καὶ Σαουλ υἱὸς τῆς 
Χανανίτιδος. 

11 υἱοὶ δὲ Λευι: Γηρσων, Κααθ καὶ 
Μεραρι. 

12 υἱοὶ δὲ Ιουδα: Ηρ καὶ Αυναν καὶ Σηλωμ 
καὶ Φαρες καὶ Ζαρα: ἀπέθανεν δὲ Ho καὶ 
Αυναν ἐν γῇ Χανααν: ἐγένοντο δὲ υἱοὶ 


Φαρες Ασρων καὶ Ιεμουηλ. 


13 υἱοὶ δὲ Ισσαχαρ’ Θωλα καὶ Φουα καὶ 
Ιασουβ καὶ Ζαμβραμ. 

14 υἱοὶ δὲ Ζαβουλων: Σερεδ καὶ Αλλων 
καὶ Αλοηλ. 

15 οὗτοι υἱοὶ Λειας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ 
ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ Διναν τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ 


θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. 
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16 υἱοὶ δὲ Γαδ: Σαφων καὶ Ayyi καὶ 
Σαυνις καὶ Θασοβαν καὶ Αηδις καὶ Αροηδις 
καὶ Αροηλις. 

17 υἱοὶ δὲ Ασηρ: ἴεμνα καὶ Iecova καὶ 
Ιεουλ καὶ Βαρια, καὶ Σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν. 


υἱοὶ δὲ Βαρια: Χοβορ καὶ Μελχιηλ. 


18 οὗτοι υἱοὶ Ζελφας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν 
Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, fj ἔτεκεν τούτους τῷ 


Ιακωβ, δέκα ἓξ ψυχάς. 


19 υἱοὶ δὲ Ραχηλ γυναικὸς Ιακωβ: Ιωσηφ 
καὶ Βενιαμιν. 

20 ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ιωσηφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ἔτεκεν 


οὓς αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ 


Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν 


Μανασση καὶ τὸν Εφραιμ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ 
Μανασση, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ 


Σύρα, τὸν Μαχιρ’ Μαχιρ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
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Γαλααδ. υἱοὶ δὲ Εφραιμ ἀδελφοῦ Μανασση: | {49 وماكيرٌ‎ S xU 55 
Σουταλααμ καὶ Τααμ. υἱοὶ δὲ Σουταλααμ: t ο حَلعَادَ. وبئو‎ 
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Οία» ied 


21 υἱοὶ δὲ Βενιαμιν: Βαλα καὶ Χοβωρ καὶ δύ els وبتو‎ ١ 


(FAY) 


Ασβηλ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλα: Γηρα καὶ | ينو‎ ὁ وأشبيل.‎ ση 


Νοεμαν καὶ Αγχις καὶ Ρως καὶ Μαμφιν καὶ ο) 0X, حيرا‎ τῶν 


» ν 
3 3 A^ £ 


Οφιμιν: Γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ. Ja. ووش ومفيم وحفيم.‎ 
(TAA) ef , 
22 οὗτοι υἱοὶ Ραχηλ, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ: | الذينّ‎ je καἲ SYST 
^ ΄ و‎ 4 f 
πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. δ--- ليعقوب.‎ ee 
النفو س ثماني عشرة.‎ 
23 viol δὲ Δαν’ Ασομ. — وبنو دان‎ ٣ 


24 καὶ υἱοὶ Νεφθαλι: Ασιηλ καὶ Γωυνι καὶ μαι » yt 
Ισσααρ καὶ Συλλημ. ar PY 0 
25 οὗτοι υἱοὶ Βαλλας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν التي‎ aqu 07 to 
Ῥαχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ñ ἔτεκεν τούτους | «xil Je لبان‎ ὠύμί 
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"'" لا يأتي في النص العبري في هذا الأصحاح أسماء نسل منسى وأفرايم» لكنها وردت في سفر العددء انظر ie)‏ 
ολα‏ وقد أوردنا الأسماء بنطقها كما جاءت في سفر العدد النص العبري. 
U^‏ ترد كل هذه الأسماء العشرة (عدد (YY‏ في النص العبري كأبناء لبنيامين. 
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26 πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ | c التى‎ pus جميع‎ 
^ 
Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν | إلى مصر مع يعوب«‎ 
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μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν | 1: ما‎ (uL الخارجة من‎ 


Ιακωβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. بني يعقوب) جميع‎ K 


27 υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ | الذين‎ gv" Ern 
Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου تسع‎ μα. UP) في‎ 4 1 jte 


Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον | بيت‎ ο ὢ جميع‎ . τ 
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28 Τὸν δὲ Ιουδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν | يهوذا‎ (co yim) فارسل‎ 
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αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ συναντῆσαι αὐτῷ καθ᾽ | أمامه إلى يوسف ليقابله في‎ 


Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσση. ο) ον مَديئَة هيرو‎ 


I‏ لا يذكر النص العبري من ذرية يوسف غير ولديه: «وابنا يوسف اللذان ولدا له في مصر نفسان». أما النص 
اليوناني فيذكر نسله وأولادهم. 

''' يتفق هذا الرقم مع ما εἰς‏ في سفر الأعمال على لسان استفانوس الشماس (Yf :V eT)‏ مما يؤكد أنه كان يقتبس 
من السبعينية وليس من التوراة العبرية. 

qi U"‏ في النص العبري 193 (جوشن) أي جاسان دون تحديد اسم المدينة» وفي الترجمة القبطية البحيرية 
09141831 1:69 فيثوم المدينة (خر (Y :١‏ ويقابلها في اليونانية Ἡρώων πόλιν‏ أي مدينة Heroopolis sx‏ 
(وكذلك العدد القادم). 
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29 ζεύξας δὲ Ιωσηφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ 
ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ισραηλ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ καθ Ἡρώων πόλιν καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πλείονι. 

300 καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ 
Ἀποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ 
πρόσωπόν σου: ἔτι γὰρ σὺ ζῆς. 

31 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ Ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραω καὶ 
ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
πατρός µου, οἳ ἦσαν ἐν γῇ Χανααν, ἥκασιν 
πρός Hë: 

32 οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιμένες-- ἄνδρες 
γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν --καὶ τὰ κτήνη καὶ 


τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν. 
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33 ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραω καὶ εἴπη 
ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστιν; 

34 ἐρεῖτε Ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ 
παϊδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς 


καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ 
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1 Ἐλθὼν δὲ Ιωσηφ ἀπήγγειλεν τῷ 
Φαραω λέγων Ὁ πατήρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί 
μου καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανααν καὶ 


ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Γεσεμ. 


2 ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβεν 


πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον 


(Y: 


“ος 4.4 و‎ á- 
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OUAIS أرض‎ 
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3 καὶ εἶπεν Φαραω τοῖς ἀδελφοῖς Ιωσηφ 
Τί τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραω 
Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ 


ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 


4 εἶπαν δὲ τῷ Φαραω Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ 
ἥκαμεν: οὐ γάρ ἐστιν νομὴ τοῖς κτήνεσιν 
τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν 
γῆ Χανααν: νῦν οὖν κατοικήσομεν οἱ 
παῖδές σου ἐν γῆ Γεσεμ. 

5 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ ἹΙωσφη 
Κατοικείτωσαν ἐν γῇ 1 ملرعمع‎ εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι 


εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, 


κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν 
κτηνῶν. Ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
Ιωσηφ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἤκουσεν 
εἶπεν 


Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου. καὶ 


Φαραω πρὸς Ιωσηφ λέγων Ὁ πατήρ σου καὶ 


الأصحاح السابع والأربعون 

ey 
«Se A ών μη 
هم فقالوا لفرعون:‎ Ul 


49 - 


نحن 


9 إِذ‎ NX οἳ ως 


oV عرق‎ με ναι 


κο في رض‎ Ὅλος 
Gh wg Jue 
ο ο usb 
ME ey d عَلمْت‎ ap 


O48 ο)‏ فاحعلهم 


U"‏ تضيف الترجمة القبطية البحيرية: «منذ صبانا إلى «Οὐ!‏ (انظر تك (Y£ τει‏ وذلك Ss‏ عن النسخة الإسكندرية. 
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οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ: قائلا‎ DÀ p Y 
d μασ 
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ἐν τῇ βελτίστη γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα | 3 aul d <Í > "NI Jat في‎ 
σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου. rou B 1 
7 εἰσήγαγεν δὲ Ιωσηφ Ιακωβ τὸν πατέρα | Ç 25; يوسف‎ Jet a 
αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραω, En. فرعو‎ eut 12 ή, ç باه‎ 
καὶ εὐλόγησεν Ιακωβ τὸν Φαραω. YE ب‎ d وَبَارَكَ‎ 
8 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιακωβ Πόσα ἔτη ب:‎ Pos oye “فقال‎ 
ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; حياتك؟»‎ e هي سني‎ E » 
9 καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Φαραω Αἱ ἡμέραι | :i jd ἔμ. ΠΕ 
τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς παροικῶ, E ge ve " ήν 
ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη: μικραὶ καὶ πονηραὶ 253 قلياة‎ Ad Sb Aat 
γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς ας سني حياتي»‎ eu AE 
µου, οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν | إلى يام سني حياة آبائي‎ ai 
τῆς ζωῆς τῶν πατέρων µου, ἃς ἡμέρας فيها».‎ Pu التي‎ TT في‎ 
παρῴκησαν. 
10 καὶ εὐλογήσας Ιακωβ τὸν Φαραω | اوا 3 يعقوب‎ ; 


ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. حرج من لَدُنْه.‎ ΟὟ 


[ZR] 


هذه الفقرة الأخيرة» ابتداء من «فأتى يعقوب وبنوه»» غائبة عن النص العبري. 


ro 


11 καὶ κατῴκισεν Ιωσηφ τὸν πατέρα καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου ἐν τῇ βελτίστη 
γῆ ἐν γῆ Ῥαμεσση, καθὰ προσέταξεν 
Φαραω. 

12 καὶ ἐσιτομέτρει Ιωσηφ τῷ πατρὶ καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ 


πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 


13 Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάση τῇ γῇ: 
ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα: ἐξέλιπεν δὲ 
ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χανααν ἀπὸ τοῦ 


λιμοῦ. 


14 συνήγαγεν δὲ Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον 
τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ 
Χανααν τοῦ σίτου, οὗ ἠγόραζον καὶ 


ἐσιτομέτρει αὐτοῖς, καὶ εἰσήνεγκεν Ιωσηφ | c 


πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραω. 


النص العبري. 


الأصحاح السابع والأربعون 
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لا تأتي هذه العبارة الأخيرة في 


15 καὶ ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανααν. ἦλθον δὲ 
πάντες οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ιωσηφ λέγοντες 
Δὸς ἡμῖν ἄρτους, καὶ ἵνα τί ἀποθνήσκομεν 
ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον 
ἡμῶν. 

16 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Φέρετε τὰ 
κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
τῶν κτηνῶν ὑμῶν, εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ 
ἀργύριον. 

17 ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς Ιωσηφ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσηφ ἄρτους ἀντὶ τῶν 
ἵππων καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν 
βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων καὶ ἐξέθρεψεν 
αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

18 ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθον 


πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν 
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αὐτῷ Μήποτε ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν: εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον καὶ τὰ 
ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν 
κύριον, καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ 
γῆ ἡμῶν. 

19 ἵνα οὖν μὴ ἀποθάνωμεν ἐναντίον σου 
καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῆ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν 
ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ 
γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραω: δὸς σπέρμα, ἵνα 
σπείρωμεν καὶ ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν 


καὶ ἡ γῆ οὐκ ἐρημωθήσεται. 


20 καὶ ἐκτήσατο Ιωσηφ πᾶσαν τὴν γῆν 
τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραω: ἀπέδοντο γὰρ οἱ 
Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραω, 
ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός: καὶ 


ἐγένετο ἡ γῆ Φαραω, 


21 καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς 


الأصحاح السابع والأربعون 


ωμή Y uam 
o z 259 PR 
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pes Ju. "D نحن‎ 


المصريينَ باعوا «αλ‏ 


παῖδας ἀπ᾽ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶν 
ἄκρων, 

22 χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ 
ἐκτήσατο ταύτην Ιωσηφ, ἐν δόσει γὰρ 
ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραω, καὶ 


ἤσθιον τὴν δόσιν, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραω: 


διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν. 


23 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 
Ἰδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν 
τῷ Φαραώ: ἑαυτοῖς 


σήμερον λάβετε 


σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν, 


24 καὶ ἔσται τὰ γενήματα αὐτῆς δώσετε 
τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραω, τὰ δὲ 
τέσσαρα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς εἰς σπέρμα 


τῇ γῆ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς ἐν 


τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
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*“ تأتي في النص العبري: «وأما الشعب فنقلهم إلى المدن». 
U"‏ يغيب عن الترجمة القبطية البحيرية عبارة «ويكون عند حصادها». 
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25 καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν 
χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
ἐσόμεθα παῖδες Φαραω. 

26 καὶ ἔθετο αὐτοῖς Ιωσηφ εἰς πρόσταγμα 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου 
τῷ Φαραω ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς 


τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἦν τῷ Φαραω. 


27 Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἐπὶ τῆς γῆς Γεσεμ καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ 
αὐτῆς καὶ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν 
σφόδρα. 

28 ἐπέζησεν δὲ Ιακωβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
δέκα ἑπτὰ ἔτη: ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ioco 
ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν 
τεσσαράκοντα ἑπτὰ ἔτη. 

29 ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ισραηλ τοῦ 


ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


الأصحاح السابع والأربعون 
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''' يضيف النص العبري: « وطعاماً لأولادكم». 


Y£.‏ الأصحاح الثامن والأربعون 
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الأصحاح الثامن والأربعون 


ἐνοχλεῖται. καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιμ, 
ἦλθεν πρὸς Ιακωβ. 

2 ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ιακωβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ 
υἱός σου Ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ. καὶ 


ἐνισχύσας Ισραηλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην. 


3 καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ Ὁ θεός µου 
ὤφθη μοι ἐν Λουζα ἐν γῇ Χανααν καὶ 
εὐλόγησέν µε 

4 καὶ εἶπέν μοι Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ 
πληθυνῶ σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς 
ἐθνῶν καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν 


αἰώνιον. 


5 νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόμενοί σοι 


تأتي في النص العبري: (US) ΠΟΠ‏ بمعنى مريض» وتأتي في اليوناني ἐνοχλέω‏ بمعنى منزعج ἡ‏ معذب 9 
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١‏ ۸ عب (Yo SÉYY‏ وتأتي في القبطي البحيري Τερθώρ‏ ري بمعنى مضطرب. 


o‏ ليا ٠3‏ (إيل شداي) أي الله القدير» ويقابلها في اليوناني والقبطي: إلهي (على فم 


UT‏ تأتي في النص العبري: 


اسحق أو يعقوب) أو إلهك (على فم (Q)‏ انظر (Yo :6£5 4١114 :£Y AA :Yo $Y :YA é)‏ 
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الأصحاح الثامن والأربعون 


ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς 
Αἴγυπτον ἐμοί εἰσιν, Εφραιμ καὶ Μανασση 


ὡς Ρουβην καὶ Συμεων ἔσονταί μοι: 


6 τὰ δὲ ἔκγονα, ἃ ἐὰν γεννήσης μετὰ | بعد‎ 


ταῦτα, σοὶ ἔσονται, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν 


ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς 
ἐκείνων κλήροις. 

7 ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόμην ἐκ 
Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν 


PaxnA ἡ μήτηρ σου ἐν γῇ Χανααν 


ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον 
χαβραθα τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν Εφραθα, καὶ 
κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου 


(αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεμ). 
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728-525 (كابراتا) كاسم علم في النص العبريء ولكن تأتي الكلمة العبرية‎ χαβραθα لا تأتي كلمة كابراتا‎ C" 
(كابرات إرص) بمعنى مسافة من الأرض» وقد دخلت كاسم علم في الترجمة اليونانية والقبطية البحيرية والصعيدية (انظر‎ 
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8 ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν 


Τίνες σοι οὗτοι; 


9 εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ύἱοί 
μού εἰσιν, οὓς ἔδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα. 
καὶ εἶπεν Ιακωβ Προσάγαγέ μοι αὐτούς, 
ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. 

10 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ισραηλ ἐβαρυώπησαν 


ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν: 


الأصحاح الثامن والأربعون 
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καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ | فقربهما‎ » EM ol jx — 
ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. aal CEN 
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انض‎ cuins 
12 καὶ ἐξήγαγεν Ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν | يوسف‎ Cr e ١ 
γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ | 2 lx, «xs شض بین ر‎ 
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في الترجمة اليونانية والقبطية‎ Lj تأتي في النص العبري أن يوسف هو الذي سجد أمام وجهه على الأرض.‎ ''" 


البحيرية والصعيدية فيأتي أن ابني يوسف سجدا ليعقوب بوجهيهما على الأرض. 


الأصحاح الثامن والأربعون 


13 λαβὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, 
τόν τε Εφραιμ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ 
Ισραηλ, τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ 


δεξιῶν δὲ Ισραηλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. 


14 ἐκτείνας δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν 


δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
Εφραιμ-- οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος -- καὶ τὴν 
ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, 
ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 

15 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ὁ 
θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου 
ἐναντίον αὐτοῦ Αβρααμ καὶ ἴσαακ, ὁ θεὸς ὁ 
τρέφων µε ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, 

16 ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε ἐκ πάντων 


τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα, καὶ 


في الترجمة القبطية البحيري والصعيدي كلمتا: بيمينه وبيساره. 
الترجمة القبطية البحيرية» لكنها تأتي في الترجمة القبطية الصعيدية. 
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ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομά µου καὶ 
τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου Αβρααμ καὶ 
Ίσαακ, καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος 
πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. 

17 ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ 
τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιμ, 
βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη, καὶ ἀντελάβετο 
Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Εφραιμ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση. 

18 εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ, 
οὕτως, πάτερ: οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος: 
ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. 

19 καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, 
τέκνον, οἶδα: καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ 
οὗτος ὑψωθήσεται, ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ 


σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 
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الأصحاح الثامن والأربعون 


20 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ἐκείνῃ λέγων Ἐν ὑμῖν εὐλογηθήσεται 
Ισραηλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς 
Εφραιμ καὶ ὡς Μανασση: καὶ ἔθηκεν τὸν 


Εφραιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασση. 


21 εἶπεν δὲ Ισραηλ τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν 
καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν 
πατέρων ὑμῶν: 

22 ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σικιμα ἐξαίρετον 
ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ 
χειρὸς Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ 


τόξῳ. 
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1 Ἐκάλεσεν δὲ Ιακωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ | أودعا يعقوب 43« وقال:‎ 


καὶ εἶπεν Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν, 


τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν: 
2 ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Ιακωβ, 


ἀκούσατε Ισραηλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 


3 Ρουβην, πρωτότοκός µου σύ, ἰσχύς µου 
καὶ ἀρχὴ τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσθαι 
καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 


4 ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσης: ἀνέβης 
γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου: τότε 


ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέβης. 


5Συµεων καὶ Λευι ἀδελφοί: συνετέλεσαν 
ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 


6 εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 
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καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρείσαι τὰ 
ἧπατά µου, ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν 
ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ 
αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 

7 ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι 
αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι 
ἐσκληρύνθη: διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ιακωβ καὶ 


διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραηλ. 


8 Ιουδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου: αἱ 
χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου: 


προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
9 σκύμνος λέοντος Ιουδα: ἐκ βλαστοῦ, υἱέ 
μου, ἀνέβης: ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων 


καὶ ὡς σκύμνος: τίς ἐγερεῖ αὐτόν;. 


10 οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Iovóa καὶ 
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ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς 
προσδοκία ἐθνῶν. 

11 δεσμεύων πρὸς ἄμπελοῦ τὸν πῶλον 
αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου 
αὐτοῦ: πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν 
αὐτοῦ: 


12 χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, 


καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 


13 Ζαβουλων παράλιος κατοικήσει, καὶ 
αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ 
ἕως Σιδῶνος. 

14 Ισσαχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν 
ἀναπαυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων: 

15 καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, καὶ 


τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηκεν τὸν ὦμον 
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الأصحاح التاسع والأربعون 
αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ‏ 
γεωργός.‏ 

16 Δαν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ καὶ 
μία φυλὴ ἐν Ισραηλ. 

17 καὶ γενηθήτω Δαν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ 
ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίβου, δάκνων πτέρναν 


ἵππου, καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 


18 τὴν σωτηρίαν περιμένω κυρίου. 


19 Γαδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν, 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 

20 Ασηρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς 
δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 

21 Νεφθαλι στέλεχος ἀνειμένον, 
ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 

2; ὙἨὙίὸς ηὐξημένος Ιωσηφ, υἱὸς 
ηὐξημένος ζηλωτός, υἱός µου νεώτατος: 


πρός µε ἀνάστρεψον. 


«ينتظر خلاص الرب». 
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t‏ يأتي في الترجمة القبطية البحيرية: 


Yo 


23 εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 


καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων: 


24 καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα 
αὐτῶν, καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων 
χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου Ιακωβ, 


ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ισραηλ: 


25 παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου, καὶ 
ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς καὶ εὐλόγησέν 
σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὐλογίαν 
γῆς ἐχούσης πάντα: ἕνεκεν εὐλογίας 
μαστῶν καὶ μήτρας, 

26 εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου: 
ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θινῶν ἀενάων: ἔσονται 


ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν 


ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


الأصحاح التاسع والأربعون 
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27 Βενιαμιν λύκος ἅρπαξ: τὸ πρωινὸν 
ἔδεται ἔτι καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει 
τροφήν. 

28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ [Ιακωβ δώδεκα, καὶ 
ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς, 


ἕκαστον κατὰ τὴν 


εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεµαι 
πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν: θάψατέ µε μετὰ τῶν 
πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ |. 
ἀγρῷ Edooov τοῦ Χετταίου, 

30 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι 
Μαμβρη ἐν τῇ γῇ Χανααν, ὃ ἐκτήσατο 
Αβρααμ τὸ σπήλαιον παρὰ Ἐφρων τοῦ 


Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου: 
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U^‏ تأتي في النص العبري: «هم أسباط إسرائيل الاثنا عشر». 
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31 ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααμ καὶ Σαρραν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, ἐκεῖ ἔθαψαν Ισαακ καὶ 
Ρεβεκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ 
ἔθαψα Λειαν 


32 ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου 


τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ. 


33 καὶ κατέπαυσεν Ιακωβ ἐπιτάσσων τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ 


ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη 


πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
ο 0 اح الحم‎ 9 $t 


1 Καὶ ἐπιπεσὼν Ιωσηφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 
ἐφίλησεν αὐτόν. 

2 καὶ προσέταξεν Ιωσηφ τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν 
αὐτοῦ, καὶ 


πατέρα ἐνεταφίασαν οἱ 


ملك الحقل WO,‏ 
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الأصحاح الخمسون 


ἐνταφιασταὶ τὸν Ισραηλ. 

3 καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα 
ἡμέρας: οὕτως γὰρ καταριθμοῦνται αἱ 
ἡμέραι τῆς ταφῆς. καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν 
Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. 

4 Ἐπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσηφ πρὸς τοὺς 
δυνάστας Φαραω λέγων Εἰ εὗρον χάριν 
ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ 


ὦτα Φαραω λέγοντες 


5 Ὁ πατήρ µου ὥρκισέν µε λέγων Ἐν τῷ 
μνημείῳ, o ὤρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανααν, 
ἐκεῖ µε θάψεις: νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν 


πατέρα μου καὶ ἐπανελεύσομαι. 


6 καὶ εἶπεν Φαραω Ἀνάβηθι, θάψον τὸν 
πατέρα σου, καθάπερ ὥρκισέν σε. 


7 καὶ ἀνέβη Ιωσηφ θάψαι τὸν πατέρα 


αὐτοῦ, καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
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οἱ παῖδες Φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς 
γῆς Αἰγύπτου 

8 καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ιωσηφ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα 
καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῆ Γεσεμ. 

9 καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 


ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ 
παρεμβολὴ μεγάλη σφόδρα. 

10 καὶ παρεγένοντο ἐφ᾽ ἅλωνα Αταδ, ὅ 
ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο 
αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα: 
καὶ ἐποίησεν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

11 καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανααν 
τὸ πένθος ἐν ἅλωνι Αταὃ καὶ εἶπαν Πένθος 


μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις: διὰ τοῦτο 
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وإخحوته 
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ca»‏ متاحة عظيمة 


3. 


فقالوا: 


t".‏ الفعل اليوناني κόπτω‏ (في المبني للمتوسط) يعني أنهم كانوا يقرعون صدورهم أو يلطمون» كعادة المصريين 


القدماء . 


Yol‏ الأصحاح الخمسون 


ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 116:00 75 لذلك‎ «ών ου 
Αἰγύπτου, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου. <U a 15» اسمه‎ 

12 καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ هكذا‎ ον 4j fn Y 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. ودفنوه هتاك‎ 

13 καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς |.» إلى‎ ον "افْحَمَلَهُ‎ 
γῆν Χανααν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ μα » ὁ ον ους 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο Αβρααμ | التي‎ AT des 
τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ | قبر من‎ Ov eal jl UM zs 
Έφρων τοῦ Χετταίου κατέναντι Ma pon. ممرا.‎ eol e v عفرو‎ 

14 καὶ ἀπέστρεψεν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον, | إلى‎ cx y eogt 
αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ “μα΄ مصر شو وإخوثة‎ 
ar £ 


LP 


συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


: £ ας 
15 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ ὅτι | إخوة يوس‎ (οἷ, “'ولمًا‎ 


H 
ο” 


A. ΄ L4 
τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν Μήποτε | أباهم قد مات« قالوا:‎ ὁ 


| 


μνησικακήσῃ ἡμῖν Ιωσηφ καὶ ἀνταπόδομα | الإسّاءة‎ ^S d; CaL y 0» 


I"‏ تأتي في العبري 5ΩΝ‏ 8370 (آبل مصرايم) ومعناها مناحة مصرء وقد تركت هكذا في ترجمة فان دايك 
(البيروتية). 

trt‏ تأتي في العبري: «وفعل له بنوه هكذا كما أوصاهم»؛ وهكذا أيضاً تأتي في السبعينية النسخة الإسكندرية» وعنها 
أخذت الترجمة القبطية البحيرية. 

UI"‏ يضيف النص العبري: بعد أن دفن أباه» وتأتي في القبطي البحيري: بعد أن دقنوا أباه. 


YoY 


ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακά, ἃ 
ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. 

16 καὶ παρεγένοντο πρὸς ἴωσηφ λέγοντες 
Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι 
αὐτὸν λέγων 

17 Οὕτως εἴπατε ἴωσηφ Ἄφες αὐτοῖς τὴν 
ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι 
πονηρά σοι ἐνεδείξαντο: καὶ νῦν δέξαι τὴν 
ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ 
πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν Ιωσηφ 
λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 

18 καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε 
ἡμεῖς σοι οἰκέται. 

19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιωσηφ Μὴ φοβεῖσθε: 
τοῦ γὰρ θεοῦ εἰμι ἐγώ. 

20 ὑμεῖς ἐβουλεύσασθε κατ ἐμοῦ εἰς 
πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ 
εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, 
ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς. 


21 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ 


الأصحاح الخمسون 
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الأصحاح الخمسون 

διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν 
εἰς τὴν καρδίαν. 

22 Kai κατῴκησεν Ιωσηφ ἐν Αἰγύπτῳ, 
αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ 
πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἔζησεν 
Icono ἔτη ἑκατὸν δέκα. 

23 καὶ εἶδεν Ιωσηφ Εφραιμ παιδία ἕως 
τρίτης γενεᾶς, καὶ υἱοὶ Μαχιρ τοῦ υἱοῦ 


Μανασση ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ιωσηφ. 


24 καὶ εἶπεν Ιωσηφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 


λέγων Ἐγὼ ἀποθνήσκω: ἐπισκοπῇ δὲ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ ἀνάξει ὑμᾶς 
ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσεν ὁ 
θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν Αβρααμ καὶ 
Ισαακ καὶ Ιακωβ. 

25 καὶ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 


λέγων Ἐν τῇ ἐπισκοπῇ, ᾗ ἐπισκέψεται ὑμᾶς 
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αν‏ في النص اليوناني والقبطي البحيري: وتلم إلى قلبهم. 


Yo4 


ὁ θεός, καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ µου 


ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 


26 καὶ ἐτελεύτησεν Ιωσηφ ἐτῶν ἑκατὸν 


δέκα: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ 


σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 


هنا» 
ونان عو 335 dem‏ ير 
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γι.‏ أعمار الآباء 


مقارنة أعمار الآباء حسب النص العبري والترجمة السبعينية 


(انظر الأصحاح الخامس) 


فهرس سفر التكوين "m‏ 
فهرس لسفر التكوين 


أولاً - قصة الخلق (Yo ١ IA)‏ 
.١‏ اليوم الأول» بدء الخليقة» النور ١ :١(‏ - 6( 
؟. اليوم الثاني: خلقة 41 (1: (A=‏ 
ov‏ اليوم الثالث: ظهور اليابسة وخلقة النباتات (VY - ٩ :١(‏ 
٤‏ . اليوم الرابع: خحلقة الشمس والقمر والنجوم (V8 - ۱٤ :١(‏ 
ه. اليوم الخامس: خلقة الطيور والأسماك (YY - ۲۰ :A)‏ 
5. اليوم السادس: خلقة الحيوان والإنسان (YA - Y£ :Y)‏ 
۷. اليوم السابع يوم الراحة (۲: (Y - ١‏ 
ثانيا: قصة آدم وحواء (۲: (YY :o — t‏ 
.١‏ خلقة (V — 4 ΙΤ) eol‏ 
؟. خلقة حواء (Yo — ۱۸ :Y)‏ 
۳. سقوط الإنسان (V4 — ۱ :Y)‏ 
.٤‏ الطرد من الجنة (Y£ — Y ΙΤ)‏ 
ه. قابين وهابيل )£: ۱ 17( 
5. نسل قايين )£: (Y£ — AV‏ 
7 . مولد شيث ) £$: (YV— Yo‏ 
.Λ‏ نسل آدم (YY 7 V 1ο)‏ 
UJU‏ — قصة نوح (iip m D)‏ 
.١‏ الجبابرة (5: ١‏ - £( 


(A — ° :5( عقاب الله للبشرية‎ . Y 


فهرس سفر التكوين 


. نوح يصنع الفلك (5: ۹٩‏ ۳ ۲۲) 
. بدء الطوفان (Y£ — V :V)‏ 
. ايه الطوفان (YY — V :A)‏ 
. بركة الله لنوح )3:3 (V7‏ 

. عهد الله مع نوح (9: 8 7 QY‏ 


أبناء نوح ولعنة كنعان (9: ۲۰ — (YA‏ 
سلالة أبناء نوح (۱۰: ۱ (YY‏ 


(Απ λ :١١( برج بابل‎ .١ 

(YV7 ۱۰ :۱۱( مواليد سام‎ .١ 

(YY ۲۷ :۱۱( مواليد تارح ونسب أبرام‎ .١ 
QUASYS ¬1 Y) رابعا — قصة إبراهيم‎ 


)٩ — VY) دعوة أبرام‎ . 


نزول أبرام لمصر (۱۲: ۱۰ = )۲١‏ 


. عودة أبرام من مصر إلى كنعان ١ AY)‏ — £( 

. افتراق أبرام ولوط واختيار لوط لمدينة سدوم QA 0 Y)‏ 
. حرب الملوك وكسرة كدرلعومر )١5--١:١5(‏ 

. ملكي صادق يبازك أبرام (επ ww n6)‏ 

. عهد الله مع أبرام Qm vno)‏ 

.A 


زواج أبرام من هاحر ومولد إسماعيل (QT VM)‏ 
العهد والختان (At — Y Y Y)‏ 


^ 


«4 


١ 
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Ep 


.à 


ΟὟ — vo :۱۷( وعد الله لسارة‎ . ٠ 


(Yo — Y YA) الله يظهر لأبرام عند الخيمة والوعد عيلاد إسحق‎ .١ 


١ 


YAY 


فهرس سفر التكوين YAY‏ 

(YY — VV MA) شفاعة إبراهيم في سدوم وعمورة‎ . Y 
(YA — V 134) إهلاك سدوم وعمورة وإنقاذ لوط وبنتيه‎ .١* 
QA T VY) إبراهيم وسارة وأبيمالك‎ .١ £ 
(A7 A :5١( مولد إسحق‎ .٥ 
(YA — ٩ :YY) وإسماعیل‎ ον 
(Y£ — YY :۲۱( الميثاق بين إبراهيم وأبيمالك‎ v 
)١9- ۱ :۲۲( يمتحن إبراهيم‎ dil YA 
(Y£ — Y. :YY) ذرية ناحور‎ .8 
(Y: 7 0١ ΤΤΤ) موت ساره ودفنها‎ . Y. 
QW — ١ iY£) زواج إسحق ورفقة‎ .١ 
QUT V :Yo) زواج إبراهيم من قطورة‎ YY 
(VV V 1Το) موت إبراهيم‎ «Ττ 
QA MY :Yo) ذرية إسماعيل‎ Yt 

خامساً- قصة إسحق :YA NA Yo)‏ 4( 
.١‏ مولد عيسو ويعقوب )110 (YV — V4‏ 
m‏ عيسو يبيع البكورية (Y£ — YV :٠٠(‏ 
.٣‏ سكن إسحق في مدينة جرار والتراع مع أبيمالك (YY — ١ SY)‏ 
.٤‏ عيسو وزوحتاه (Yo — Y£ :Y3)‏ 
9. يعقوب يسرق بركة عيسو (£V — V :YV)‏ 


5. إسحق يرسل يعقوب إلى لابان (A — ۱ :YA)‏ 
سادسا — قصة يعقوب CET 1; :YA)‏ 


ا خلى يعوب d‏ بيت إيل QUY 7 Ve YAY‏ 


فهرس سفر التكوين 


. رحلة يعقوب إلى لابان (۲۹: )١٤ — ١‏ 

. زواج يعقوب من IJ‏ وراحيل (۲۹: (Y: — Yo‏ 

(Yt :Y ^ = Y V :۲۹( أبناء یعقوب‎ . 

(£Y — Yo :Y «) مساومة يعقوب للابان‎ . 

(et — ۲۲ :Y Y) يعقوب ولابان‎ Age y يطارد يعقوب»‎ OUY . 
(YY — VY Y) استعداد يعقوب لملاقاة عيسو‎ . 


τσ YY :YY) مع الله‎ dale یعقوب‎ . 


(Y: — V :YY) يعقوب وعيسو‎ SU. 

. الاعتداء على دينة ابنة يعقوب وانتقام أحويها )£ (YA — A IY‏ 
. رحوع يعقوب إلى بيت (A — ۱ :Yo) J)‏ 

. تحلي الله ليعقوب (ه": 0-۹( 

(YY — ۱١ Yo) بنيامين وموت راحيل‎ MJ». 

. أبناء يعقوب» وموت إسحق (YA — YY :Y0)‏ 

(£Y — V:Y نسل عيسو‎ . 


(πον — Y :YV) سابعا — قصة يوسف‎ 


(VY ΥΎγ S ol حلما يوسف وحسد‎ 
(επ lY SYN) على قتل يوسف‎ ο) 


(Y: - ΤΑ) وقصة ثامار ومولد فارص وزارح‎ (49 939 l +£ زواج‎ P 
(VA = ۱ :۳۹( يوسف في بیت فوطيفار‎ . 


ΟΥ — ۱۹ :Y5) يوسف 3 السجن‎ . 


3 


.Y 


53 
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فهرس سفر التكوين Xe‏ 
۷. يوسف يفسر الحلمين لساقي وخباز فرعون (140: (YY - V‏ 
۸. حلما فرعون وتفسير یوسف (YA V :٤1( GÀ‏ 
(oY - YV £1) pal lS meat ενα E‏ 
٠‏ . بداية سبع سنوات الجوع (oV — ه٣ :£Y)‏ 
.١‏ إخحوة يوسف في مصر وتعرف يوسف عليهم (YA — ۱ :٤۲(‏ 
Y‏ إخوة يوسف في مصر للمرة الثانية مع بنيامين (Yt — τετ)‏ 
MY‏ يوسف يكشف نفسه لإخحوته (Y' :٤٥١ = ۱ :٤٤(‏ 
4. الرحوع إلى أرض كنعان )£0: QUA — YA‏ 
5 . يعقوب يرحل إلى مصر (Y — V:£3)‏ 
5. ذرية يعقوب )£3: ^ — (YV‏ 
١7‏ . الاستيطان في مصر )£3: (Yt — YA‏ 
εἰ) .۸‏ إخوة يعقوب بفرعون (QUY — V :£V)‏ 
8. يوسف يقتي كل أرض مصر وأهلها لفرعون QV = ۱۳ :£V)‏ 
.٠‏ وصية يعقوب بدفنه ἢ‏ كنعان (YA — YV :£V)‏ 
.١‏ يعقوب يبارك ابي يوسف (VY — V :£A)‏ 
۲. يعقوب يبارك أبناءه )£8: (YA = V‏ 
YT‏ وفاة يعقوب (49: (YY — YA‏ 
lac Y t‏ حثمان يعقوب ودفنه (V£ — V io.)‏ 
Yo‏ يوسف يعول إخوته (Yo = Yo :٥۰(‏ 


(YA 16.) موت‎ .٦ 


يطلب من: 
دار مجلة مرقس 
القاهرة: YA‏ شارع شبرا - تليفون ۲١۷۷۰٦۱٤‏ 
الإسكندرية: ۸ شارع جرين - حرم بك ت: {0V4‏ 
أو من: مكتبة الدير 
أو من خلال الموقع الدير على الإنترنت: 
Wwww.stmacariusmonastery.org‏ 
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— سفام العهد‎ μμ 


Ld LA 
ual لاعن‎ Ga وصلت‎ As αν تت الترجمة السلعينبة العهد‎ 
فر ثرجمتها سيك مدنة‎ gl أول الأشفاس‎ PI n" : العبري الأصلي‎ 
. ن .م)‎ ۲٤۷-۲۸۵( — مرمان جڪ م طلیموس الثانى ملك‎ ὃς الإسكندمرية‎ 
š i ΄ < 
(Redi عرفت اسم «الترجمة السبعينية» نسبةلحؤلاء الشيوخ. وقد تبنت الكنيشة‎ 


الأول الترجمة don ll‏ وصامرت هي «الحكتب المقدسة» الحكنيسة الوليدة» ولا( | 
سيما z‏ ج دائرة أوم شلب م . ومن ثكم فإن الترجمة السبعينية هي النص ο κ Y‏ 
عاشت علءه πο πμ αμα ανω‏ 
ποσο νομος‏ 
μμ κ Pani‏ اللاهوتبة والڪتابة 


الوامردة سي نصوص صلوائنا . 


